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Abstract

This research tries to explore how social media can be a useful tool in the hands of teachers and promote
refugee students' effective language education and social integration. It focuses on the potential of social
media (SM) and online platforms to facilitate adequate educational content, interaction possibilities,
and adaptation of refugee populations to new environments by promoting community participation and
cultural exchange. The study combines the analysis of quantitative and qualitative elements, including
95 surveys of adult and teenager refugee and migrant students and 11 interviews with program
administrators and educators involved in refugee and migrant education. To test the hypothesis that SM
can be used as a teaching tool, a language lesson has been designed through Instagram, simulating a
language class about vocational training. The social media-based class was implemented to both
underaged and adult students with refugee and migrant backgrounds, that shows that younger students
are keener on using SM as a learning tool. In short, the project tries to identify effective strategies and
create a comprehensive framework for integrating social media into language learning, prioritizing the
creation of an inclusive and at the same time personalized learning environment. The main research
guestions are firstly whether teachers use or not social media as a tool in their teaching methods and
why and investigate if social media could promote social inclusion for refugee and migrant students
and how. This research strives to shed light on the perceptions and attitudes of students and teachers
involved in refugee and migrant education and draw conclusions about which social media tools are
more effective to learn a language and achieve social inclusion.
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Ta péoa KOWOVIKNG SIKTVMOTG ®G gpyaieio expdBNONg YAOOOHOV KOl KOWWOVIKNG &viaéng yuo

TPOGPUYES KOl LETOVACTES

Baoiuikn Mkévta Mntoa

Hepidnyn

H moapovca épevva mpoomabel va digpeuvnoel mdg Ta PEGH KOWMOVIKNG OIKTOMOONG UIopodv va
OmOTEAECOVY  €val YPNOLLO €PYOAEID OTO YEPWL TOV EKTOOELTIKMOV Kol vo. mpowbhicovv Tnv
OTOTEAECLOTIKY] YA®OGIKY ekmaidevorn Kot v Kowovikn évtaln tov pobntdv mpocouymv.
Emwevipdvetar o1ig duvatotnteg TV UEC®V KOWMOVIKNG OIKTO®MONG KOl TOV  OlodIKTUAK®V
TAOTEOPUAOV VO,  SIELVKOADVOLY TO KOTOAANAO EKTMOLOELTIKO TEPLEYOUEVO, TIG OLVOTOTNTEG
OAANAETIOPOGTG, TNV TPOGOPLOYT TMV TPOSPLYIKOV TANOVGU®Y og vEa TtepifdilovTa, TpowbmvTag
T1 GUUUETOYN GTNV KOWVOTNTO KOl TIC TOMTIOTIKEG avToAAayéc. H pedétn ypnoyomnoiet éva cuvovacpo
avAALGNC TOGOTIKOV KOl TOOTIKGOV OedoUEVDV, cvumepiiapfovopévav 95 epotnuatoroyiov oe
EVAAIKEG KOl £QMPovg TPOoELYES Kol METOVAOTEG Mabntég kol 11 cvveviedéemv pe StoyelploTég
TPOYPOUUATOV KoL EKTULOEVTIKOVE TOV ALGYOAOVVTOL LE TNV EKTAIOELON TPOGPVYDYV KOl UETAVUGTMV.
Mo va eleyybei n vadbeon OTL T0 PEGO KOWMVIKNG SIKTOMONG UTOpohV Vo ¥pnoipomombodv mg
OO0KTIKO epYaAEilD, GYESIAGTNKE EVO YAWOOIKO pabnuo péco tov Instagram, TpocGoUoIOVOVTOG EVa
YADOGIKO A0 GYETIKG UE TNV ETOYYEALATIKN KOTapTion. To pnabnuo pe Baon to HEca KOW®OVIKNG
SIKTOWONG EPUPUOGTNKE TOCO GE GVAAIKOLS OGO KOl € EVAAMKEG UOONTEG UE TPOGEVLYIKO KOl
petavaoteutikd vroPfabdpo, yeyovog mov Oeiyvel 0Tl ot vedtepol podntég eivor mo mpodOvpol va
YPNOYLOTOGOLV T UEGA OIKTOMONG MG epyaieio pabnong. Ev oAlyoic, 10 €pyo mpoomabei va
TPOCIIOPICEL AMOTEAEGLATIKEG GTPOTNYIKES KOl VO OTLULLOVPYTCEL £VO. OAOKATP®OUEVO TAGIGLO Yiol TV
EVOOUATOOT TOV HECHY KOWVMVIKNG SIKTOMONG GTN YAWCGIKN eKUEONon, divovTag TpotepaldtnTa 6N
onpovpyio. vOG GUUTEPUANITIKOV Kol TowTOypove eéatopukevpévon mepifdiiovioc pdonone. Ta
KOPLOL EPELVNTIKA EPOTNUATO EIVOL, TPMOTOV, OV Ol EKTOUOELTIKOL YPNOIUOTOOVV 1 OYL T UEG
KOW®VIKNG SIKTOMONG 0G pYareio oTig nefddoug d1d0oKaAag TOVG Kot Yiati, Kot va dlepguvnBel ov ta
LEGO KOWMOVIKNG SIKTOMONG UTOPOLV VO TPomBNGouy TNV KOw®mVIKY €viaén TV Tpoceuymv Kol
peTavaoTav potntov kol tog. H mapodoa épguva npootabel va piEel pmg oTIC aVTIAYELS KOt TIG
OTAGELG TOV LOONTOV KOl TOV EKTAUOEVLTIKMY TOV 00YOAOVVTOL UE TNV EKTOIOEVCT TV TPOGPVYMY Kl
TOV LETAVOOTOV KOl VO E0YEL CUUTEPAGLOTO CYETIKA L€ TO TO0 EPYOAEIN TV HEGMY KOWMVIKNG

SIKTOMOTG V0L TTLO ATTOTEAEGATIKA Y10 TV EKUAONON Hog YADGGOS Kol TNV EXITELEN TG KOWVWOVIKNG

évtaéng.
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Baon ta péoo kowmvikng diktomone, Kowwvikn évtaén, Kotdktnon debtepng yAoocag (SLA),
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1. Introduction

In recent years, there has been a noticeable increase in individual cross-border mobility, which has
become a defining feature of our globalized society. This mobility presents both opportunities and
challenges for various cultures, especially in terms of the integration of migrants and refugees. Given
that language acquisition plays a crucial role in navigating unfamiliar environments, accessing services,
and building social connections, it is essential for a successful integration into a new society (Esses et
al.; 2017). According to Perry and Hart (2012), the unique needs and experiences of migrants and
refugees are often not adequately addressed by traditional language instruction methods.

This thesis aims to explore the use of social media as an innovative tool to support language learning
and social inclusion for refugees and migrant students. The introduction of social media in language
education may offer an updated solution to the challenges faced by refugee populations. Social media
(“SM”) may have the potential to improve the learning experience of migrants and refugees and
effectively address their needs, while at the same time it is a useful tool for teachers not only to organize
their classes but also create strong links between teachers and students and links between students. In
addition, the features that SM provide may be used by teachers to create more engaging educational
activities.

Social media platforms have transformed the way individuals communicate, exchange information, and
build connections (Kaplan & Haenlein, 2010). For refugees and migrants, social media can act as a
valuable link to their new communities, providing opportunities for language practice, cultural
exchange, and support networks in real-time (Alencar, 2017). Incorporating social media in language
education offers a modern and practical element to learning, making it more pertinent and responsive
to the current needs of learners (Greenhow & Lewin, 2016). The implementation of social media-based
language education programs requires thoughtful planning. Educators should receive training on how
to effectively utilize these tools and comprehend the unique requirements of refugee students consider
not only cognitive aspect of learning but emotional aspect as well (Mafandala, 2020).

In the following chapters | will present a detailed account on social media as a tool for language
learning. In section 2. there is a literature review, in the following section 2.1.1. | present relevant
bibliography and theoretical foundations of learning and second language acquisition theories, while in
2.2. The Impact of Social Media on Language Education for Refugees. Section 3 under the title “Using
social media in refugee education” contains the following chapters: 3.1. Social media as a tool for
language teaching and social integration, 3.2. Benefits of the use of social media, 3.3. Internet and SM-
based language learning proposals, 3.4. Benefits of SM-based language programs, 3.5 Limitations and
Considerations for SM-based programs.

The fourth section is dedicated to methodology, where we can find the presentation of the tools used,
the reasoning of the intervention design and information about the participants. In section 4.1. |
present the steps | followed for Implementing the Mixed-Methods Approach, in 4.2. | present in detail
the Implementation of the use of social media in language learning and social inclusion and describe
the intervention, while in 4.3. I discuss the Limitations of the methodology. The next chapter is
5.Findings, and I will present the results of the survey regarding students’ and teachers’ attitudes and
perceptions regarding the use of SM in the educational process. The 5.1. discusses the results of the
implementation of the education intervention | performed, 5.2. provides statistical testing results,
5.2.1. contains quantitative analysis results, 5.2.2. gives a detailed regression analysis of the findings,
5.3. gives an account of teachers’ perceptions and detailed analysis on the interview responses of the



participants and in 5.4. | will try to interpret the findings. Next sections are 6. Where | will comment
on the discussion of the results linking it with the bibliography and I will try to propose further
research. In section 7. I will conclude on the main topics discussed and in section 8. there are all the
relevant references. Finally, section 9. contains appendices such as interview protocols,
questionnaires, transcriptions and the programming code.

2. Literature review

2.1. Theoretical foundations of learning and second language acquisition theories

Second Language Acquisition (SLA) theories seek to provide an explanation for how individuals
acquire a language that is not their first. These theories present different viewpoints on the mechanisms
and influences involved in language learning. The following is an in-depth overview of key SLA
theories.

The behaviorist theory, often associated with B. F. Skinner (1957), suggests that language learning
occurs through the development of habits via conditioning and reinforcement. In this perspective,
individuals acquire a second language by imitating, practicing, and receiving feedback (Skinner, 1957).
However, critics contend that behaviorism may not provide a comprehensive explanation for the
intricacies of language acquisition, especially the creative elements of language use that go beyond
mere imitation and reinforcement (Chomsky, 1959). Noam Chomsky's innatism theory, specifically his
notion of Universal Grammar (UG), proposes that individuals possess an intrinsic capability to acquire
languages from birth. This theory posits that exposure to language activates this inherent capacity
(Chomsky, 1965). Chomsky introduced the concept of a Language Acquisition Device (LAD) that
offers the essential resources for language acquisition, proving particularly significant in first language
learning and relevant to Second Language Acquisition (Chomsky, 1981). Stephen Krashen's Monitor
Model consists of five hypotheses: the Acquisition-Learning Hypothesis, the Monitor Hypothesis, the
Natural Order Hypothesis, the Input Hypothesis, and the Affective Filter Hypothesis (Krashen, 1982).
While information processing theory draws parallels between the mind and a computer, suggesting
similarities in their functioning.

Lev Vygotsky's sociocultural theory, originally centered on first language acquisition, has had a
significant impact on second language acquisition. It suggests that social interaction and cultural
environment play a vital role in the learning process, emphasizing the significance of the Zone of
Proximal Development (ZPD) and scaffolding (Vygotsky, 1978). In the context of second language
acquisition, this theory proposes that learners acquire language through guided interactions with
individuals who possess greater knowledge (such as teachers or peers) (Lantolf & Thorne, 2006). Social
media facilitates this interaction, providing opportunities for learners to practice language skills,
exchange cultural insights, and engage in collaborative learning, thus reinforcing the learning process
(Vygotsky, 1978; Lantolf & Thorne, 2006). Additionally, cognitive theories place emphasis on the
mental processes that are engaged in language learning, utilizing principles from psychology and
cognitive science. This perspective combined with connectivism theory and interactionist theory will
be utilized to examine the various complex challenges presented in this study. The concept of cognitive
development plays a crucial role in both first and second language acquisition, as well as in the overall
growth of the student.



Connectivism theory emphasizes the importance of social networks in the learning process. Social
media platforms offer a way for refugee teens to participate in collaborative learning, enabling them to
practice language skills and exchange cultural insights in a social setting (Downes 2008; Siemens,
2005). Social media platforms offer a practical way for refugee learners, particularly teens, to engage
in collaborative learning by connecting with others in both formal and informal settings. This is
especially beneficial for language learners who may not have immediate access to traditional classroom
resources or peer interactions. Similarly, interactionist theory places a strong emphasis on the
importance of social interaction in the process of language learning. Prominent proponents, including
Michael Long and Merrill Swain (1995), advocate for the idea that interaction allows for meaningful
communication and the negotiation of meaning (Long, 1996). Long suggests that making conversational
adjustments during interactions can help with language learning, promoting a more interactive language
learning experience. Social media platforms allow learners to engage in these dynamic, real-time
interactions, where they can practice language, adjust their speech, and work through language
challenges (Long, 1996; Swain, 1995). Swain also highlights the significance of not only receiving
comprehensible input but also producing language output. Producing language is just as crucial as
receiving comprehensible input for language acquisition. Social media, with its emphasis on creating
content (posts, comments, chats), provides an ideal environment for learners to produce language
output, helping them practice and refine their language skills in a real-world context.

The common argument among these language learning theories advocates that the use of social media
in the educational process promotes not only social interaction and cultural exchange, but also
opportunities for collaborative learning and active language production through networking. Recent
studies such as Godwin-Jones (2019) demonstrate that the telecollaboration approach, which could be
achieved using SM, serves students to develop intercultural communication competence. Interacting
synchronously or asynchronously with other people and producing meaningful output may also help
refugee and migrant students to socially integrate in society.

2.2. Impact of social media on language education for refugees

Teaching Greek to refugees has been a key focus of numerous studies that aim to investigate effective
language acquisition methods and address the specific challenges encountered by this population. In
Mogli et al.; (2020) it is apparent that Greece received many migrants and refugees before and during
the year 2016 but the teachers were poorly prepared to help students with multicultural backgrounds to
integrate and facilitate educational and social inclusion strategies. On his paper Matheoudakis, et al.;
(2024) mentions that the Zones of Educational Priority (ZEP) were first launched not before 2010
aiming to admit and support students with no or limited knowledge of Greek, but teachers had not
received the adequate training and they faced many challenges with refugee and migrant education.
Additionally, in Greece, the use of mobile phones in schools is strictly regulated. As of September 11,
2024, a nationwide ban requires students to keep their mobile phones inside their bags during lessons,
with exceptions granted only for health-related needs. Violations of this policy can result in immediate
one-day suspensions, with repeat offenses leading to longer suspensions (Euronews). This let aside
refugee and migrant students that need their phone to translate or search for things. Restricting the use
of phone may cause isolation and demotivation to refugee students as there is the language barrier that
does not allow the student to interact with the classroom.

In informal educational contexts for refugees, it is permitted or sometimes encouraged the use of mobile
phones. Many times, NGOs and organizations take care of the integration and language education of
refugees and migrants use social media to communicate or for educational purposes. Social media
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platforms such as Facebook, Instagram, WhatsApp, Viber and YouTube provide valuable opportunities
for interactive and authentic language practice. These platforms allow refugee teenagers to engage with
native speakers, access language resources, and join language learning communities (Blattner & Fiori
2009; Wang & Vasquez, 2012). Social media platforms provide a modern and useful way to enhance
language learning by allowing for real-time communication and cultural exchange. Greenhow and
Lewin (2016) examine how social media can help bridge the gap between formal and informal learning
settings, offering language practice and social interaction opportunities. Kaplan and Haenlein (2010)
discuss the wide-ranging benefits of social media, including its potential for educational purposes, such
as increasing engagement and offering informal learning opportunities. Additionally, social media can
assist refugee students in establishing support networks and accessing relevant information in their new
environments, aiding in their integration (Alencar, 2017).

The global refugee crisis has brought attention to the importance of innovative and easily accessible
educational solutions, especially in language acquisition. Social media, with its significant presence and
interactive capabilities, presents a promising opportunity for language education for refugees. This text
delves into the influence of social media on language education for refugees. The accessibility and
convenience of social media are highly beneficial, particularly for refugees who may encounter
challenges in accessing formal education. Platforms like Facebook messenger, WhatsApp, Viber,
Instagram and YouTube offer easy access to language learning resources and connections with language
communities. Blattner and Fiori (2009) suggest that social media can effectively complement traditional
classroom learning by providing flexible and accessible language learning opportunities. Interactive
and engaging learning experiences are made possible using social media. Platforms such as Duolingo,
Memrise, and language exchange communities allow learners to practice their language skills in a
gamified environment, receive real-time feedback, and interact with peers. This interactive approach
has been found to boost motivation and engagement, both of which are vital for successful language
acquisition (Wang & Vasquez, 2012).

Furthermore, social media provides learners with the opportunity to interact with genuine language
material, such as videos, podcasts, and articles, that can offer immersive learning experiences and
introduce learners to authentic language usage (Snelson, 2011). Social media platforms play a crucial
role in fostering community building and support, especially for refugees who may experience feelings
of isolation in their new surroundings. Online language learning communities on platforms like
Facebook and Reddit provide valuable spaces for learners to exchange resources, seek assistance, and
offer encouragement. These communities contribute to a sense of belonging and support that is essential
for sustaining motivation and dedication in language learning (Godwin-Jones, 2016).

Additionally, social media offers the opportunity for refugees to connect with native speakers for
language exchange, allowing for authentic conversational practice and cultural exchange. This
interaction can greatly improve linguistic skills and foster a deeper understanding of different cultures,
both of which are essential for successful language acquisition (Lee & Markey, 2014). Social media
platforms frequently utilize algorithms to customize learning experiences according to user interactions
and preferences. Tailored learning paths can cater to individual needs and pace, enhancing the efficiency
of language learning and adapting to the learner's unique circumstances (Kukulska-Hulme & Shield,
2008). This adaptability is especially helpful for refugees, as they may have different levels of language
skills and unique learning needs. Customized content and recommendations can assist learners in
concentrating on areas that need improvement, resulting in a more successful language learning
experience.
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There are some challenges and considerations that should be considered when using social media for
language education. It is important to address issues like digital literacy, access to technology, and data
privacy to create fair and secure learning environments for refugees. Additionally, the quality and
reliability of language learning content on social media may vary, so it is crucial for educators to provide
critical evaluation and guidance (Lai & Morrison, 2013). Social media plays a significant role in
language education for refugees, providing accessible, interactive, and supportive learning
environments. Educators can utilize the strengths of social media platforms to offer effective and
engaging language learning experiences tailored to the specific needs of refugee learners. It is important
to carefully consider and address any challenges to fully optimize the potential of social media in this
regard.

3. Using social media in refugee education

The study by Greenhow & Lewin (2016) points out the role of social media in both formal and informal
education settings, showcasing its benefits for learning and engagement. Similarly, Kaplan & Haenlein's
(2010) research discusses the wide-ranging impacts of social media, emphasizing its potential for
educational purposes. Alencar (2017) explores how refugees utilize social media to navigate their new
environments, access information, and build social connections, underscoring its importance in
supporting integration and language acquisition. In their study, Manca & Ranieri (2016) assess the use
of social media platforms such as Facebook in educational settings, exploring their ability to enhance
engagement and providing opportunities for informal language learning.

3.1. Social media as a tool for language teaching and social integration

Social media platforms have become valuable tools for language education, providing distinctive
chances for interactive, accessible, and captivating learning experiences. For refugee teenagers learning
Greek, social media can serve as a vital resource in overcoming obstacles to traditional education and
improving language acquisition. This section gives an account about the influence and utilization of
social media in teaching Greek to refugee teenagers. The study of Castafio-Muiloz et al. (2018) analyzes
the effectiveness of combining face-to-face and digital learning for the success of free digital learning
among migrants and refugees, highlighting the high use of social media. While Lenette (2019) explores
how combining social research with art-making processes can effectively engage refugees and asylum
seekers in language learning. Lenette's work underscores the importance of reflexivity and cultural
safety in research, advocating for methodologies that respect and empower refugee communities.
Bigelow et al. (2017) in his paper investigates how social media platforms are used by refugee youth
for language practice, integrating Somali and English to encourage peer learning.

Tools such as social media platforms have had a significant impact on communication, providing
valuable opportunities for language practice and social interaction. Greenhow and Lewin (2016)
examine how social media can help bridge the gap between formal and informal learning settings by
offering real-time language practice and fostering social connections. Alencar (2017) emphasizes the
role of social media in assisting refugees in adapting to their new surroundings, accessing information,
and forming support networks. Kaplan and Haenlein (2010) further highlight social media's ability to
facilitate cultural exchange and support language learning, underscoring its wide-ranging impacts and
potential for educational purposes. Social media platforms such as Facebook, YouTube, Instagram, and
WhatsApp provide widespread accessibility, enabling refugee teens to access language learning
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resources at their convenience. This flexibility proves to be especially advantageous for individuals
with irregular schedules or limited access to formal education (Blattner & Fiori, 2009).

Additionally, social media platforms offer a wide range of language learning materials such as videos,
tutorials, interactive exercises, and discussion forums. These resources can be customized to suit
different proficiency levels, making it convenient for learners to access content that aligns with their
individual needs (Wang & Vasquez, 2012). Interactive and engaging learning experiences can be found
through platforms such as Duolingo and Memrise. These platforms utilize gamification and social
features to make learning Greek enjoyable and stimulating. By completing lessons, earning points, and
competing with peers, learners can enhance their motivation and retention of the material (Munday,
2016). Social media provides the opportunity for immediate communication with native Greek speakers
and other learners. This interaction is essential for improving conversational skills and gaining practical
language experience. Applications such as WhatsApp and Facebook Messenger allow for direct
messaging and video calls, making it easier to practice and receive feedback in real-time (Godwin-
Jones, 2016). Platforms of social media offer a variety of language learning communities where
refugees can share experiences, seek assistance, and offer support to one another. These communities
promote a sense of belonging and have the potential to greatly increase motivation and engagement
(Harrison & Thomas, 2009).

Social media facilitates peer learning, allowing refugee teens to work together on language exercises,
engage in group discussions, and offer each other feedback. This cooperative setting has the potential
to enhance language proficiency and foster greater cultural awareness (Kukulska-Hulme & Shield,
2008). Social media provides learners with access to authentic Greek language content, including news
articles, music videos, cultural events, and everyday conversations. This exposure aids in enhancing
learners' understanding of the cultural context surrounding the language, thus facilitating more effective
communication (Throne & Black, 2007). Engaging in social media groups and forums gives refugee
teens the opportunity to participate in cultural exchanges with native Greek speakers. These interactions
offer valuable insights into Greek customs, traditions, and social norms, facilitating cultural integration
(Lee & Markey, 2014).

Utilizing personalized and adaptive learning algorithms could be very effective in refugee education.
Social media platforms frequently utilize algorithms to suggest content based on user behavior and
preferences. This enables language learners to receive tailored recommendations for videos, articles,
and exercises that align with their proficiency level and interests (Robin, 2008). Additionally, it is
boosted the Self-Paced Learning. Social media provides the opportunity for learners to progress at their
own pace, allowing them to review challenging topics and move forward when they feel prepared. This
individualized learning approach can be especially advantageous for refugee teenagers with diverse
educational experiences and varying learning abilities (Lai & Morrison, 2013). The utilization of social
media in language education has shown great promise in improving the educational experiences of
refugees. Social media platforms provide interactive and engaging spaces that support language
learning through a variety of multimedia tools, live communication, and community connections. This
article focused on the diverse effects of social media on language education for refugees, emphasizing
both its advantages and obstacles.

3.2. Benefits of the use of social media

Social media platforms offer refugees increased access to language learning resources. In contrast to
conventional classroom environments, social media enables flexible, on-demand learning options.
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Refugees can easily reach educational materials, engage in conversations, and hone their language
abilities at their own pace. Almurashi (2016) notes that the variety of multimedia resources available
on platforms like YouTube and Facebook enhances the learning experience by accommodating various
learning styles and preferences. One of the main benefits of social media is its ability to facilitate active
engagement and interaction among learners. Refugees could connect with native speakers, language
instructors, and other learners through social media groups and forums. This interaction helps create a
sense of community and support, which is vital for language learning and retention. As emphasized by
Blattner and Fiori (2009), utilizing social networking platforms in language education promotes
meaningful communication and collaboration, both crucial aspects of successful language acquisition.
Social media platforms naturally lend themselves to supporting multimodal learning, which
encompasses the utilization of different forms of communication like text, audio, video, and images.
This kind of learning can be especially advantageous for refugees who may encounter difficulties with
literacy or have varying levels of proficiency in the language they are learning.

According to Kress (2003), multimodal learning environments can accommodate a range of learner
needs and improve understanding by presenting information in multiple ways. Language learning goes
beyond just learning a new language; it also involves gaining an understanding of cultural differences
and societal norms. Social media offers a valuable opportunity for refugees to immerse themselves in
the cultural environment of the language they are learning, providing them with insights into daily life,
traditions, and values of the host country. This exposure to culture is crucial for refugees to successfully
integrate into their new communities. Lee and Markey (2014) highlight the role of social media in
facilitating communication and fostering mutual understanding between refugees and the host society.

3.3. Internet and SM-based language learning proposals

SM is not only to communicate with students, parents and groups but also to create strong links between
communities and make use of the numerous educational opportunities that technology offers nowadays.
Through Viber or WhatsApp for organizing online workshops where students can collaborate in real-
time on projects and collaborative activities. Lai & Zheng (2018) comment that there are three
dimensions of language learning using the mobile phone, and these are personalization, authenticity,
and connectivity. Students have easy access, and it enhances also the motivation to participate.
Additionally, recording these sessions and sharing them on social media platforms to inspire
participation and skill development. The integration of social media-based projects provides a dynamic
and multifaceted approach to teaching second languages for refugees and migrants. By employing the
strengths of both creativity and connecting power SM have, we can create learning environments that
are engaging, supportive, and culturally inclusive. With the rise of technology teachers could
significantly better language learning for immigrant and refugee students by merging their needs of
language learning and social inclusion, using the interactive and community-building aspects of social
media. The direct way of engagement and communication using social media could help students
suffering from isolation and depression Aloufi et al.; (2021). On the other hand, the use of social media
without conscious use could be dangerous, inappropriate or trauma triggering. For this reason, underage
students should have limited access to platforms or accounts that are not verified by their parents,
teachers or schools.

In recent years, more and more educational platforms have been designed to assist language learning.
Among them, the most popular are Google Translate and Google Classroom, Hello Talk, Tandem and
SPEAK. All these platforms are used as social networks apps that provide language exchange,
translation and text correction. Tandem gives the opportunity to the learners to connect with native
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speakers, exchange texts, videos and audios. SPEAK app offers virtual or in person language courses.
In addition, social media networks such as Facebook groups, Instagram, YouTube, TikTok, Reddit,
Twitter, LinkedIn, WhatsApp and Viber can be used as mediators for language learning. These tools
can be used supplementary or more systematically for language classes. Facebook Groups has many
groups dedicated to language learning. Students can join groups where they interact with other learners,
native speakers, and language teachers. Learners can ask questions, share links and resources, and
engage in discussions with other people.

Some groups offer live chat, language exchange, and collaboration on learning activities. In Instagram
we find many language educators, polyglots, and learners use Instagram to share language learning tips,
vocabulary, and short lessons. Hashtags like #languagelearning, #learnenglish, #polyglot, and others
help learners discover content. Instagram is a visual platform that helps learners engage with language
content but also cultural insights, and quick lessons. Many language influencers host live sessions and
interactive Q&As relative to language learning. Some of the most popular accounts teaching Greek
through Instagram are the following: Greekscholar, Greekmind, Greekpod101.com, Greek language
academy, Glossonauts, Greeklearninghub and DailyGreek. These platforms have interesting content
regarding the use of Greek language, but still there is no an official framework on teaching Greek
through social media. In YouTube, which is the most visited platform after google translate for refugees
and migrants, there is more educational content and videos with teachers or educational material online,
but is this sufficient for language learning and social inclusion? Students and teachers need to create
new paths in the learning process and adapt to new realities. Students seem to be very familiar with
technology, while teachers, mostly older, refuse to adapt and change their teaching methods.

3.4. Benefits of SM-based language programs

This text highlights the benefits of social media in language education for refugees, focusing on
improved access, increased engagement, varied learning methods, and cultural assimilation, while also
recognizing the obstacles that may need to be overcome. The main benefits of these SM platforms are
that they allow learners to engage in real-time, often with native speakers. This helps develop practical
language skills such as conversational fluency, pronunciation, and cultural understanding (Chun, 2016).
The fact that SM allows learners to practice at their own pace and from anywhere makes them very
easily accessible by everyone. Learners can connect with others globally, find language partners, and
join groups or communities that fit their schedule. More, collaborative learning and peer learning are
fostered using these platforms.

Nevertheless, the most important aspect of the use of these resources is that they provide engaging and
easily accessible lessons, and they are ideal for learning vocabulary, idiomatic expressions, and
grammar in a fun, interactive way, especially for visual learners or audiovisual learners. The use of
short videos, memes, or infographics often make learning more entertaining and engaging, helping
learners retain information. The cultural competence offered by the content found in these platforms
should not be underestimated. Another important benefit of the use of SM is the aspect of community
support they offer. The sense of community, where learners can share resources, ask for help, and
practice with others. The exposure in the Greek language and in every language has been more
accessible than ever and being member of a group may soften impacts of social exclusion for refugees
and migrants (Reinhardt at al.; 2021).

Platforms such as YouTube have revolutionized the educational process. Many creators have created
educational content suitable for language learning, offering thousands of channels dedicated to teaching
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languages through video tutorials, lessons, and interactive content. Popular language learning channels
often have engaged communities in the comments. The positive thing with Social Media platforms such
as YouTube is that there is free access for the learners, free video lessons on grammar, pronunciation,
culture, and real-life conversations and it is powerful for engaging with video content fosters listening
comprehension and immersion. It is worth mentioning that there is an important percentage of people
interacting through comments and post. For quick daily doses of Greek lessons there are options such
as TikTok that hosts many educators and language learners. Teachers normally post videos with quick
tips, language hacks, and cultural insights in under a minute. These short lessons offer rich vocabulary,
native speakers and help learners get accustomed to the rhythm of a new language. While Reddit has
several subreddits dedicated to language learners. Users share resources, ask questions, and discuss
language learning strategies. This platform creates space for collaborative learning and supportive
network creation (Godwin-Jones, 2018). Twitter as well, can be used by learners, teachers, and
polyglots to share language tips, articles, and resources. Just like Instagram, Twitter has the option of
hashtags like #languagelearning #greeklanguage #greeklanguage #greeklessons #greekverbs etc., that
help learners connect with each other and discover helpful content for their language learning.

Additionally, there is the option for real-time conversations and engagement with language
communities. In this platform we can find a lot of language experts, educators, and institutions.
Instagram offers some features that could be employed in the teaching process. All the options that there
are in Instagram can be used by a content creator to teach Greek in a structured way. Furthermore, there
is the option to maintain contact with students, creating the vibe of the virtual class or a community. In
this way the followers are converted to students that chat with each other during lessons, wait for the
teachers’ instruction and they do tasks related to language learning using messages, camera, voice
recorder and all the options given to make the lesson interactive and useful for refugees and migrants.
On the other hand, we have platforms like LinkedIn where someone can find a great resource for
professional language learners. Many language coaches, educators, and even companies offer language-
related content, courses, and networking opportunities for learners focusing on business or professional
language skills. This platform is mainly used to find jobs and create professional links.

Finally, communication platforms such as WhatsApp and Viber are commonly used for language
exchange through text or voice messaging. Learners can join language exchange groups or connect with
language partners to practice their skills. The informal messaging format encourages frequent and
natural conversation, helping learners improve vocabulary and fluency in real-time exchanges. These
social media platforms provide learners with opportunities to engage with others, practice language
skills, and build supportive language-learning communities, often helping them go beyond the basics
to improve fluency and cultural understanding. The social media platforms listed are indeed valuable
for language learning, but their adequacy depends on a learner's goals, learning style, and the level of
engagement they are seeking. In this thesis there’s an analysis of the utility of these platforms.

3.5. Limitations and considerations for SM-based learning

Social media platforms are often not designed for structured learning. They are great for practice,
exposure, and informal learning, but they lack a formal curriculum or lesson plans that guide learners
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from beginner to advanced levels (Godwin-Jones, 2018). While platforms like YouTube or Instagram
may provide short lessons, they don’t typically provide systematic, in-depth content or assessments,
which are essential for mastering complex aspects of a language (e.g., grammar, writing skills). The
information on social media may vary in quality. Some users may post linguistically incorrect or
inappropriate content, leading to confusion, particularly on platforms like Reddit or Twitter. Language
learners need to be cautious and cross-check information from social media platforms with reliable
sources (e.g., textbooks, educational apps, or teachers).

Additionally, while platforms like Tandem and HelloTalk allow learners to engage in real-time
conversations, they may not provide enough opportunities for structured speaking or writing practice.
Social media platforms generally focus more on informal, casual conversations, which may not offer
in-depth feedback or corrections. Finally, social media does not typically offer personalized,
professional feedback that is essential for correcting mistakes and improving(Godwin-Jones, 2018).
Platforms like Duolingo, Lingoda, or formal language schools may provide more structured feedback
from instructors. Concluding, social media platforms are excellent supplementary tools for language
learning, particularly for practical application, cultural immersion, and community interaction. They
can help learners practice conversational skills, stay motivated, and gain insights into the language and
culture. However, they may not be sufficient on their own for comprehensive language learning,
especially for beginners or those aiming for fluency. Social media can play a supporting role, especially
for conversational practice, vocabulary expansion, and cultural understanding, but maybe offer more
interactive and motivational features for the learners.

While social media is about to be proven as beneficial in language education for refugees, it does come
with its own set of challenges. One major obstacle is the limited access to reliable internet and digital
devices that many refugees face. Moreover, the varying quality and credibility of online content means
that educators must carefully choose and organize educational resources. Additionally, privacy and
security issues are of crucial importance, particularly considering the vulnerable position of refugee
populations. To fully utilize social media as a language learning tool, it is essential for instructors and
program developers to address and overcome these challenges. The incorporation of social media into
language education for refugees may show great potential, providing flexible, engaging, and culturally
enriching learning experiences, but under which terms? By utilizing the interactive and diverse features
of social media platforms, it is supposed that educators can improve language learning and assist
refugees in better integrating into their new communities.

Summing up, it is important to address the obstacles concerning access, content quality, and security to
fully maximize the benefits of social media in refugee and migrants’ education. How do teachers ensure
students accessibility and what measures are taken to facilitate digital literacy? It is thought that SM
may be a creative educational tool for refugees and migrants and may help with social integration for
refugee and migrant populations. The question is whether this statement is true and if yes how teachers
can create useful educational content and how they can achieve a successful language education? What
is the adequate framework to apply SM-based learning projects, what are the challenges of this
perspective? | will try to reply these questions presenting the results of the research in the section of
Findings.
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4. Methodology

To investigate the effectiveness of using social media in language teaching for refugees and migrants,
a mixed-methods approach would be appropriate. This methodology combines both quantitative
research methods with qualitative aspects to provide a comprehensive understanding of the topic
(Creswell & Clark, 2017; Tashakkori & Teddlie, 2010). | chose a mixed-method approach to investigate
refugee and immigrant students’ attitudes and preferences regarding social media and draw conclusions
if students believe that SM could be an effective tool for language learning. The hypothesis is that
refugee and migrant students should have access to social media not only to learn a language but also
create links and fight isolation and social exclusion, as well as be informed and feel member of a team.

The main research questions are the following: Are social media platforms adequate for language
learning or are they used more as tools for social inclusion? Can SM substitute traditional language
lessons? Is there a difference between adult and underage students regarding the use of social media in
the educational process? What benefits and limitations are there?

For this research, the main tools | used are interviews, questionnaires, observation and intervention. |
used open-ended questionnaires, of 15 questions, to analyze quantitative data derived by students, and
interviews with teachers to analyze qualitative variables. | chose interviews for teachers to investigate
their attitudes and receive feedback and maybe some innovative ideas teachers use in their classes. |
will try to make an analysis regarding the teachers’ experience with social media and the purposes of
use. This way I had the opportunity to explore teachers’ attitudes towards social media and analyze
gualitative data regarding the use of SM in language education and social inclusion.

Moreover, | used quantitative methods (Bryman, 2016; Field, 2017) such as questionnaires. This tool
was chosen for the students as more accessible and a way to avoid language barriers, convenient and
less time consuming the process for the students. | developed and distributed 95 questionnaires to collect
data from refugee and migrant participants involved in language learning programs. All the underaged
participants are teenagers and they have refugee or immigrant background. They are 11-18 years old,
and they have recently moved to Greece (two years or less). Most of the students come from Egypt,
Albania, Ukraine, Philippines and Pakistan. The students participate in programs offered by Solidarity
Now and Greek council for refugees and | contacted them through their teachers, who informed me
about the country of origin, the level of their language proficiency in their mother tongue, in English
and in Greek. | have the informed consent of the parents of all the teen students. | used Likert scales to
measure attitudes, perceptions, and experiences of refugees, migrants, and analyzed data statistically to
identify trends, correlations, and the overall effectiveness of the methods. The sample consists of 95
participants, 50 adults and 45 teenagers.

Part of the participants are adult refugees and migrants who live in Greece and their level in Greek
language is B1-B2. Intentionally, | chose to have two groups of participants to analyze qualitative
elements and identify differences in the perspectives of both underage and adult learners. This serves
as comparative analysis in my sample. | chose the level of proficiency according to the teens level to
ensure homogeneity of characteristics of the sample. All the teens are in B1-B2 level, and they attend
Greek school, and all the adults have been tested in their language proficiency through tests. The adult
participants attend classes of Greek language in Kyriakatiko scholio Metanaston. | used to be a
volunteer in the organization, and | contacted the teachers to ask them if | could do my survey. | had to
attend some classes and through observation | chose carefully the group of the participants.
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All he participants of the survey have refugee of migrant backgrounds, and they learn the Greek
language in both formal and informal context. One part of the participants are migrant teenagers who
live in Greece, and they attend the Greek school, but as they have recently moved to Greece their level
of Greek is not enough to attend Greek classes, for this reason they receive extra support from the NGOs
such as Solidarity Now that offers educational programs and further support to migrants and their
families. In the survey 45 teenagers participated from thirteen to eighteen years old, among them 22
girls and 23 boys. Almost all the students have mobile phones, and they use social media.

The number of adult participants is 50 refugees and migrants among them 19 females and 31 males.
These students may be many years in Greece, or they have arrived recently, and they are in different
language learning level. The adult students attend the Sunday school for Migrants that it is not an NGO
but a solidarity organization support migrants and refugees with Greek lessons. They attend three hours
of Greek each Sunday and they participate to community events. Some of the participants speak Greek
and English, while others may do not have literacy not even in their mother language. There are different
backgrounds of the adults’ sample.

For the qualitative methods (Patton, 2014; Merriam & Tisdell, 2016) | created an interview protocol for
educators. | conducted semi-structured interviews with refugee and migrant language teachers,
volunteer teachers and program coordinators to gain in-depth insights into their experiences and
perspectives. | chose the participants regarding their engagement in refugee education. The teachers
who have been interviewed are teachers of Greek language who are involved in teaching Greek as a
foreign language to refugees and migrants. The teachers give classes of Greek in Solidarity now, in
Greek council for refugees and in Kyriakatiko scholio metanaston, Didaskaleio ellinikon, Greek public
school and other NGOs. Two of the participants teach in the Public Greek school in welcoming and
preparatory classes with refugee and migrant students, while other participants have key roles in
organizations coordinating educational programs. There is one participant former student of HOU that
founded a social media account which offers educational material in Greek. There is also a volunteer
teacher with no relevant background in teaching, but he offers classes and support to refugees and
migrants for more than 8 years, so | thought that his experience would be valuable. All the participants
were very engaged and helpful. I tried to identify common themes and patterns in their responses.

Apart from interviews | organized focus groups with teen participants to discuss their experiences and
perceptions of learning through social media. | also conducted classroom observations to see how social
media is being used in practice and | discussed it with the teachers. | took detailed notes on the
interactions, engagement levels, and teaching methods and | tried to consider all the above before
designing the educational intervention proposal.

4.1. The steps followed for Implementing the Mixed-Methods Approach

Conducted a thorough review of existing literature on language teaching, refugee education, and the
use of social media in learning. I identified gaps in the literature and established a theoretical framework
for the study. I tried to ddevelop a comprehensive questionnaire based on research objectives. To test
the tool, | designed a pilot survey with a small group of 6 students to ensure clarity and reliability. Then
| distributed the survey to the larger sample of 45 refugee and migrant students aged 13-18 and 50
surveys to adult students. Both questionnaires start with demographic information such as gender and
age. In addition, questions about general attitudes towards social media with the question of how often
participants use SM. Then there is a question about language learning experiences and what methods
have been proven to be more effective for language learning for the participants. After, in Section SM
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in Language learning students were asked if social media can be used as a tool for language learning
and if yes what platform may seem more adequate for these purposes. The next question had to do with
the way that SM helps language learning and whether they have had any similar experience in the past.
Next section of questions explores attitudes towards Language learning for refugees and migrants.
Questions such as if it is important to learn the language of the host country, if they are interested in
participating in SM-based language programs, or if they believe that SM may help both language
learning and social inclusion. Finally, | asked the participants if they believe that social media is a useful
tool for social inclusion and in what way it does so.

For the qualitative data gathering, | created an interview protocol which has been approved by the
supervisor of the thesis, and | created interview guides with open-ended questions to explore
participants' experiences. Greeting and introduction was the first step to start the interview and then |
explained the purpose of the study, informed about the duration of the interview, ensured
confidentiality, and asked the consent of the participants to record the conversation for research
purposes. At the beginning | asked for background information about professional background and
duration involved in refugee education. Then I asked participants to describe the context in which they
teach (e.g., school setting, community-based program), what age groups and levels of language
proficiency their students have. The next question was “Do you use social media in the educational
process?” If yes, which social media platforms (e.g., Instagram, Facebook, TikTok) participants use in
their language teaching for refugee students? How are these platforms incorporated into their teaching
methods and for what purpose? Next, | asked them about the impact of social media and specifically
how they perceive the impact of SM on language learning and social integration of refugee learners,
and I asked them to share specific examples or experiences where social media has enhanced language
learning. The next section of questions has to do with digital literacy and access and what steps teachers
are taking to ensure that refugee students have the necessary digital literacy skills to effectively use
social media for language learning, and how they address issues related to access to technology and the
internet. Continuing | asked the participants what benefits and/or disadvantages they see in using social
media for language learning and learners” engagement feedback questions. Regarding the teachers’
professional development and support, | asked them if they have had any kind of training or professional
development on social media in language education, and what additional resources or support would
help us to implement these approaches. Then | asked two questions about the community collaboration
and any successful examples of community involvement through social media-based programs.
Closing the interview, | asked the participants to share additional insights or perspectives on social
media in language education for refugee students and if they have a recommendation for educators or
policy makers in this area

I approached the teachers and scheduled interviews through social media and mainly through Instagram
and messenger. The participants are trained teachers in language education who are former colleagues
or recommended by other colleagues and some of them were contacted by mail after google machine
searching. To analyze interview outcome, | tried to identify recurring themes, patterns, and insights in
my analysis. Regarding the focus groups, I performed classroom observations, documenting the use of
social media in language teaching, taking notes and speaking with the members regarding their
perceptions regarding the use of SM during the educational process.

For the quantitative analysis, | used statistical software to analyze survey data. The software used is
Python libraries related to statistics. | used the function that these libraries provide. In addition, |
performed descriptive and inferential statistics to identify significant findings using statistical
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methodologies that allow us to investigate the correlation between the variables. The regression analysis
gives significant results that will be presented in the Findings section.

4.2. Implementation of the use of social media in language learning and social inclusion.

After observing focused groups, | planned and implemented a class taught with the aid of Instagram
and my physical presence. The two settings | implemented in the intervention are the following:
Kyriakatiko scholio Metanston for adult students and Solidarity Now for teen students. All the learners
have migrants and refugee backgrounds, this is the reason that | chose these two organizations. The first
step was to contact both schools and arrange a meeting with the teachers or the director to discuss the
possibility of making my intervention in their classes. | contacted them via social media, Instagram and
messenger and | exchanged direct messages with representatives and as | had already voluntarily
participated in the educational actions of both organizations the access for me was easy, and | already
knew some of the teachers. I did interviews with the teachers and handout questionnaires to the students
before deciding on the intervention plan. After observation and discussion with focused groups of
underaged (teen) students and adult students, | decided to create a lesson plan based on Instagram stories
and properties offered by the app. | realized that both adults and teens make excessive use of social
media for various purposes. My idea was to teach the students a different way to use SM. In this case
to learn jobs and receive a simulation of a vocational training program.

After ensuring that all the participants have mobile phones and access to the internet, as well as consent
from parents for the underaged students, | asked them to follow an Instagram account which has been
created by me for the purposes of the investigation and has been deleted after the end of the class. The
account created is called Greek teacher 2025. | created a video and uploaded it in YouTube before some
years, saying that | am a teacher of Greek. | sent the link to the students and asked them to watch it.
After this, I created Instagram stories with educational content and new vocabulary. My goal was to
teach students vocabulary regarding professions and reinforce students to create nouns from the verbs
and via versa. | made the effort to teach language using multidisciplinary applications of traditional
language instruction, social media digital literacy and vocational training fields. In my opinion this
approach covers an important aspect of learning skills. I chose to teach vocabulary about workplace and
jobs were carefully selected to ensure that the vocabulary taught corresponds to students” proficiency
level and interest. The issue of employability and vocational training is something that concerns
everybody nowadays, but refugee and migrant students are even more concerned about these topics as
their future is dramatically based on these decisions and opportunities. | took the chance to teach
something useful and meaningful to the students, that will help both their linguistic skills, but also their
social skills offering a mini training based on role play between professionals or a simulation of an
interview process. The fact that students are members of the same group, and they can interact with
peers and teachers gives the sense that they belong to a team, to a community. Every story has an
interactive activity that students should deliver in real time.
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The activities are the following:

The first thing I did was to create a video for the students, saying hello, my name and what’s the purpose
of the lesson. | uploaded it as the first interaction with the students. After the video | asked them with a
post to present themselves and tell what’s their job or their parents’ job. They were encouraged to send
written messages presented a photo with jobs and the word written after asked them which is their
favorite job in Greece. Then | created a quiz with verbs, and | asked them to produce nouns from verbs
and find the profession regarding the theme of the word and send voice messages with their phones.

Ta emtayyéApata mpw anod 3 NUEPES X 2 TasmayyéApata Tpwv anod 3 NUEPES
ATO Asttoupyia dnuovpyiag > i AT Asttoupyia dSnuovpyiag >
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ApactnplotnTa Mepmynon ATto0TOAN Meploocodtepa

Students replied with written messages for the word missing or a voice message with other ideas of
words they have. More words as an interactive story exercise learning vocabulary about jobs.
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More vocabulary exercises are given in the form of a photo taken from Klik Sta Ellinika book for the
B2 level, according to the Council of Europe (2001). Students were encouraged to take paper and
pencils and start doing the exercise; after finishing it they must send a photo. Next activity was to ask
the students thinking jobs ending in -poios and try to find as much as we can and then show all the
answers. In continuation, | suggested and made a story with a song speaking about a waitress and
motivated students through the property of Instagram to find a song speaking about a job and reply with
the song.

The next session was relative with common vocabulary used in work and | reposted in the story an
informative image with text taken from the account greekpod101.com, and | used also a quiz offered
by this page. I didn’t miss the opportunity to share with students some useful links of Instagram accounts
teaching Greek. Next step was to ask students what we need to get a good job, and what’s a good job
for them. Students were given instructions to create groups of two to discuss and investigate the topic
before they provide their answers. | provided some links with work orientation in school and articles
about teens right age to start thinking about their dream job for teens and job seeking apps for adults.
In the case of adults, | ended the intervention with a role play game, where students should make a job
interview simulation.
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For the minors, | created groups of investigation, and | tried to endorse peer learning. Follows a story
with the affirmation that 3 stories of 3 professional will be shown as a paradigm of motivated people
speaking about their jobs.
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The shared stories from other profiles were carefully selected and they had appropriate content that can
be used very helpfully during the educational process. The videos contain real vibrating talks from
native speakers speaking about their job and accompanied with text in the form of subtitles so that the
students can appreciate a multimodal exposure to Greek language. At the end I asked the students to
create a similar story about themselves and their dream job and put text in the video.
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Closing the intervention, | said goodbye and thank you with a video of myself and the last story had
two questions: How did you like the lesson from 1-100 with the corresponding option of Instagram and
the question: Do you want more classes like this? With the option to reply and see all the percentages.
All these tools offered by Instagram can be used during the educational process. It is a useful tool for
need analysis and assessment of effectiveness in lesson plans.

My Instagram is not a tool to teach but a platform that offers practical solutions to teachers with some
properties that secure motivation, creativity, interaction and real time communication with students and
their progress. For example, the fact that we can receive personalized messages from the students allows
us to see what times each student needs to perform specific tasks, something that may be significant for
their level of proficiency and draw conclusions about the needs and motivations of each student.
Furthermore, the sense of privacy of the personal direct messages of the social media app and the sense
of group or community at the same time being a member of this group may work positively to feel
comfortable, safe and maybe liberated. All these tools that we have nowadays we can use in favor of
ourselves as teachers and in favor of our students and try to create spaces that refugee and migrant
students will feel welcomed, respected and valued as everyone else. This could gradually lead to social
inclusion for these minorities as they will be in contact with other students with similar backgrounds or
students with very different backgrounds but with the same objectives, to learn Greek in this case.
Getting access to the same information creates a sense of equity and a link between members that can
evolve in real friendships and participation in real life activities together or adding one other digital
friend in our network. This depends on the level of addition and consciousness each one has. After
having concluded with the class | asked the students to rate their experience using Instagram options
such as scales: from 1-100. The data received will be used as feedback from the students regarding the
methods implemented. All the results will be presented in the following section of findings.

4.3. Limitations of the methodology

The sample for the quantitative analysis is limited due to limited access to underage migrant and refugee
students. As the participants should know basic Greek to participate, the linguistic gap posed a challenge
to find suitable participants. Furthermore, as the underage participants need informed consent from their
parents to participate in the survey there was difficulty contacting and receiving a consent form from
their parents. Many of the parents speak only their mother language and they don’t have English
language proficiency. This made impossible communication with them and a lot of participants left out
of the survey. Additionally, the adult group has very limited time due to work and family responsibilities
and the fact that a lot of the participants didn’t show up on the day I would hand out the questionnaires
made their participation impossible.

The implementation in the refugee and migrant adults has some limitations regarding limited time given
by the institutions. Both teachers and adult teachers didn’t want to lose traditional hours of class to try
something new. One of the two groups | tried to implement the lesson through Instagram was a group
of B2 learners in Greek preparing for exams. The age of the students was 60 years old, and they are
women coming from Slavic countries. The fact that adult students in this group were not familiar with
social media, and they were very suspicious about my intentions and the safety of their personal data,
combined with their negativity to the digitalization of education nowadays and their stress to learn as
much as they can in their live programmed classrooms, didn’t allow me to successfully complete the
intervention with the first group. The second group | approached to make the intervention was a group
of men around 30 years old with Pakistani and Egyptian background in the level A2-B1 of Greek
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language proficiency. The fact that the class was not designed about their level of proficiency made
them to not be able to fully participate or engage, but there are some examples that they showed interest,
and they made the effort to follow the content. This worked better than the first group but compared
with the teens group there are significant weaknesses in this implementation, compared to teens lesson.

The third group implemented the intervention is a group of teenagers fourteen to seventeen years old,
4 boys and four girls, plus the teacher of the classroom who participated symbolically, so that she can
control the content of the intervention and after participating in the experience she could comment and
give insights regarding the outcome of the intervention. The fact that the level of proficiency of the
student was not the same posed a challenge on the implementation. In the following section I will
present all the available findings from this research.

5. Findings - Students’ and Teachers’ attitudes and perceptions

5.1. Implementation of educational intervention

The implementation of the intervention in both groups didn’t have the expected outcomes.
Problems such as language barriers, and inhomogeneity in the classes of both teens and adults
groups made the application very hard. The teens group responded more positively and showed
engagement during the lesson, but the fact that I had to coordinate the teaching process based
on Instagram stories made it stressful and not well synchronized. | tried to use SM as a main
tool to teach language and my physical presence was complementary, to ensure connectivity
and accessibility issues, manage time and be sure that students are on the same page. Students
felt that this should be more appropriate when they are alone and not during the lesson. It is
significant that mostly teen girls were following the flow of the exercises. And they tried to
complete all tasks. The teens class has eight students. Four boys and four girls between 14-17.
All of the students are migrant, and they attend the Greek school, but their actual level of Greek
proficiency is lower than B1. The intervention was designed for students at a B1-B2 level, and
it turned out that in the teens’ class 2 out of 8 students have this level. The rest of the kids were
at A2 level. Nevertheless, teens showed enthusiasm and engagement to attend a Greek lesson
through Instagram and they tried to follow the instructions and complete successfully the tasks.

On the other hand, the fact that the students are normally asked to put away their phones and
concentrate on class made them confused to have to do the opposite. Students were provoked
to explore limits that they didn’t have before with SM. It was an effort to propose a different
way to interact with the app and with teachers and other students. Some of the younger students
were so familiar with technology and they were able to follow instructions, and they already
knew the features of the app. Younger adults group was also familiar with the app, they didn’t
achieved to complete all the tasks but they took this opportunity to learn jobs through this
Instagram account as a starting point to work on nouns and verbs use and expand their
vocabulary, which is the main educational goal of the intervention.

The fact that teens and younger adults were positive, and they showed engagement is a hopeful
outcome, as the intervention didn’t only want to teach a language but also show a paradigm on
the use of SM in the educational process, which conversates with both teachers and students.
A creator that makes educational content should listen to the students’ needs. On the other
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hand, students considered that they can choose autonomously free of cost diverse content
online. When students realize that they need to, or they want to learn a language, they have
options learning online not only raw educational material but structured lessons on phenomena
as well. The positive attitude younger students show during the intervention comes to
accordance with quantitative data findings that show that teens and young adults believe that
SM can be used as a tool for both social inclusion and language learning and they want to
participate in more projects based on SM.

Other students with less digital literacy and more often older participants, were struggling to
follow what was happening and what they were supposed to do. Especially older students over
50, two of the students did not even want to hear about the intervention, and they were very
negative about participating. Instead of the educational intervention | ended up in a conflict
between students as some of them did not want to interrupt their normal lesson flow, and they
started discussing between them and with me that they do not agree with these new methods
of learning and that they believe that the classroom will never be replaced by phones and virtual
classrooms. One student showed interest in filling out the questionnaire and visiting the
Instagram account so she can participate in the intervention, and she did so, but she was feeling
the pressure of her colleagues, and she could not express her interest inside the class. | left the
account name written on the whiteboard and | stepped out saying sorry to interrupt and wish
them a good day. The student that showed interest followed the account and tried to complete
some tasks later the same day. The rest of the group did not even visit the account. The A2
group of adults, even though the content was very complicated for them to follow, found some
exercises easy and they completed some tasks, while they tried to help each other. They were
very positive and engaged and | believe that if the lesson was designed according to their
proficiency level that intervention would have been very successful.

The teenager’s intervention was the most successful, as the young participants are more
familiar and receptive with social media and technologies. Only the teens managed to complete
the tasks of the lesson, and they shared very positive feedback.
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This measurement, as well as the engagement of the students and the feedback received from
teachers and students, gave me valuable insights into the assessment of this method and helped
me reflect about what worked and what didn’t work in this project. The overall sensation is
that younger students were more likely to participate actively, and they showed a big interest
in participating in more Instagram based language lessons.

5.2. Statistical Testing

After gathering data and cleaning | used Python libraries to perform exploratory Data Analysis
to investigate trends and perceptions of refugee and migrants’ students. In the data analysis, we
investigated students’ language learning experiences and perceptions regarding the use of SM
for purposes of language education and social inclusion. There are two subgroups in the survey,
adults and teenager participants, they will be treated as one group and | will present
comparisons between the answers of these groups, when there is significant evidence in their
responses.

5.2.1.Quantitative results

The questionnaire starts with demographic information and a question about general attitudes
towards social media. The next section investigates how often students use SM.

The measurement applied to both groups. 48% of adults said that they use always SM, 25%
said often, 20% sometimes, 4% rarely and 2% never. If we analyze the data separately, we can
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observe that teens said that they use always SM in a percentage of 64%, the 25% of the students
said often, 7% said never (probably the youngest), 4% sometimes and no one said never rarely.
In the case of the adults, they replied 34% always and another 34% sometimes, 26% often, 4%
rarely and 2% never. This suggests that younger participants are more likely to spend more
time on SM as the 89% of the teenagers use them always or often, while adults’ percentage
will be 60%.

The next section of the survey poses questions regarding language learning experiences. Have
the students learned a new language in the past, and if yes what methods were most helpful to
them?

The most popular ways among students to learn a new language 50.9% of the participants said
through classroom and contact with native speakers, only 20% said that they have learned a
language online or with apps. In detail, the 35% of the participants said classroom instructions,
follows a 20.9% replied interacting with natives, 17.5% said watching movies and TV shows
in the target language, 11.3% answered that helped them language apps such as Duolingo, 9%
replied online courses, and other 6.2% replied that other methods helped them.

Percentages per way used to learn languages

helpful_methods_class

helpful_methods_online

helpful_methods_apps

helpful_methods_other

helpful_methods_interacting helpful_methods_movies

Graph 1: Most of the participants believe that the most powerful way to learn a language is
through classroom instruction and interacting with natives.

Regarding the main research question, whether social media can help with language learning,
75% of the participants replied that yes, as is shown by the following pie chart. 13.7% is not
sure and a 10.5% said no. To address questions such as “Do you think social media can be used
as a tool for language learning, and if yes what platform are most effective for language
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learning we see that the three out of four replied ‘yes’ and mostly because SM offers the option
to interact with natives.

Do they believe social media could help?

not_sure

Graph 2: This graph shows students’ beliefs regarding the question if social media can help
with language learning.

The quantitative result analysis suggests that the most popular social media app for language
learning is YouTube, and a lot of the students use it to find educational material such as
language classes or watch videos from natives and interact with them.

Among the participants, 61% uses YouTube, 42% use Instagram, 39% TikTok, 25% Facebook,
and 7% Snapchat. Comparing adults and teenagers data we see that adults tend to use YouTube
60%, Facebook (36%) and TikTok (26%) will be their third option indicating that older users
prefer Facebook and YouTube than Instagram and TikTok. Between teens 62% use YouTube,
60% use Instagram, there is a 51% using TikTok, 15% Snapchat and only the 13% uses
Facebook. This indicates that younger and older students prefer different social media
platforms, but all agree that YouTube has been the most helpful SM tool for them.

In what ways can social media help with language learning?”” Most of the students replied that
social media helped them to learn a foreign language by accessing native speakers (32.7%) and
accessing educational content (22%). The 20.4 % of the students replied that they learn a
language through social media interacting with others through posts and comments, the 19.7%
said by language participating in language learning groups and communities and a 4.8% replied
with other methods such as videos, music, and Duolingo helped them.
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Percentages per way Social Media may help learning

ways_sm_learn_connecting

ways_sm_learn_educational

ways_sm_learn_other

ways_sm_learn_groups ways_sm_learn_posts
Graph 3: This chart shows the beliefs of students regarding the ways social media assists
language learning.

As we can see in the graph above, the main way social media helps to learn a language,
according to the participants, is that they can connect with native speakers (32.7%), access
educational material (22.4%) and practice language through posts and comments (20.4%). It is
curious that some people that replied that they don’t use often social media, they replied that
they practice language through posts and comments, but they do not consider it as a language
practice. This may suggest that they use translation programs to interact, and they do not make
use of the target language.

The next session explores attitudes towards language learning for refugees and migrants.
Almost all the students (92 out of 95 participants) said that it is important to learn the language
of the host country and they believe that they can learn a language through social media. In the
question, if students would be interested in participating in SM-language learning programs,
65.3% replied ‘yes’, 24.2 % responded that they were not sure, and a 10.5 % stated that they
are not interested. We can see these results in the following graph.
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Are refugees interested in using social media to learn a language?

yes

Graph 4: This graph shows the percentage of students that are interested in participating in
SM-based language programs

Moving to perceptions about social inclusion, students were asked to answer if social media
helps refugees to create links and achieve social inclusion. A very big percentage of 75.4%
replied that social media can be used as a tool for social inclusion for refugee and migrant
students, when 24.2% said that they are not sure, and 10.5% replied ‘no’. Probably this 10.5%
is the same that is not interested in participating to these programs, which is correlated with
responses of adult participants forty to sixty years old.

33



Can social media be helpful tool to create links and achieve social inclusion?

not_sure

Graph 5: In graph 5 we can see the percentage of students believing that SM can be a tool to
achieve social inclusion.

In the question “In what ways SM help refugee and migrant students to achieve social
inclusion”, 30.2% of the participant said by making new digital friends. According to graph 6,
a 24,1% said that what helps is to keep contact with colleagues and teachers, a 23.3 % replied
through posts and updates about news and events, a 19% said by being member of a group or
a community in SM and a 3.4 % said ‘other’.

Percentages on how can social media help inclusion

sm_help_si_friends

sm_colleagues_teachers

sm_other

sm_community
sm_news_events

Graph 6: In graph 6 we can see how SM help inclusion according to students.
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Statistical analysis:

Is there a correlation between having used social media to learn a language and the interest and
belief in learning a language using it? After checking the result of the statistical analysis, the p
value is lower than 0.05. T-test is a statistical test that allows us to distinguish whether a
hypothesis is statistically significant or not (Field, 2013). Here we find a correlation, when the
p value (the p limit that we put to consider as relevant a significant result) is lower than 0.05
then the null hypothesis is rejected (the hypothesis of no association between these variables).
It can indicate a possible strong correlation between previous experience using social media
and their belief in social media to learn a new language. Let's investigate a bit more in this
direction by calculating the t test value, that will show if the p-value found is reliable.

30/01/2025,03:37 data_analysis_2025

sm_learn believe_sm_learn sm_learn_rank believe_sm_learn_rank sm

individual
1 yes yes 57.5 59.5
2 yes no 57.5 5.5
3 no no 5.0 5.5
4 yes not_sure 57.5 17.0
5 yes no 57.5 5.5

And finally, we calculate the test value:

Table 7: This table shows the ranks calculated for some variables that will allow us to
calculate the p-values for the t-test.

The t-test value here is not under 0.05, it looks that the relation is not so strong as we thought,
the null hypothesis is not rejected. The t-test value here is not under 0.05, it looks that the
relation is not so strong as we thought. Further investigation may be required in any case to
understand the engagement of the students according to their background. It is a key element
to understanding their motivation and which programs may fit them better. On the other hand,
previous experiences in social media don’t enhance their interest in using social media to learn
a new language nor their believes on using this method, as the null hypothesis is not rejected.

5.2.2.Regression Analysis

Let's try to understand which variables are related to the belief and interest of the refugees on
social media to learn languages. For these we will use linear regression methods. To find this
relation, after performing a regression analysis we are trying to find values that show P>[t|
smaller or close to 0.05. When this happens, it will mean that the probability of the variable
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not being related with the belief or interest in social media is significantly low, therefore we
assume that they are related. For example, sm_platforms_youtube is under 0.05, this means
that the probability of it not being correlated with the interest of using social media is unlikely.
Therefore, the ones that use YouTube are highly probable that will be interested in using social
media to learn a language. This regression analysis is retrieved by:

https://www.statsmodels.org/dev/examples/notebooks/generated/multivariate 1s.html

Are refugee and migrant students interested in using social media to learn a new language? Do
they believe it can help to learn it? According to the rest of the data: age, which social media
they use, etc. we will investigate if they are interested in using social media to learn a new
language. From this regression analysis we can obtain data about which variables are related
with interest on using social media to learn languages. Thanks to this regression analysis we
could find significant relations between different variables such as the following.

The participants around 20-30 years old are significantly interested in using social media to
learn languages. If they are always or often users of social media, then they are also keen on
using SM to learn languages. The ones that use classroom methods to learn a language are also
more interested in using social media for this purpose. The participants that think that social
media can be used to learn languages are predisposed to do it and they believe that it may help.
The migrants that use YouTube (60%) are the ones showing more interest in using social media
to learn a new language while they also believe it will help in general. Also, the ones learning
through posts and comments are the ones showing interest in using social media to learn a
language as well.

As was expected, the participants that have already used social media to learn languages are
predisposed to keep on doing it and they believe it is a way to learn a new language. Finally,
when they are interested in learning the language of the host country. They are interested on
using social media to do it and they believe on this method, this may suggest that students need
more online tools for their language learning. From this regression analysis we can obtain data
about which variables are related with believe that social media can help the inclusion of
migrants and by which methods it can help it. Therefore, we are trying to understand how the
previous answers correlate with these beliefs.

Around the participants who are between 20-30 there is a correlation with the belief on the
possible help for inclusion by social media connecting them with colleagues and teachers. The
participants who use social media sometimes tend to believe in social media as possible method
to help inclusion by connecting them with friends, colleagues and teachers. Adults tend to think
that social media may help inclusion by connecting them with colleagues and teachers, while
minors don't believe so

Minors usually think that social media may help social inclusion by learning news and being
updated for reunions and events of the community. The participants who find apps helpful to
learn languages also think that social media by informing you about news and events may help
inclusion. Migrants who said they find other helpful methods useful to learn new languages
and, the ones who use other social media different than the ones proposed, believe that social
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media may help inclusion but proposed alternatives methods for this such as being an active
member in the group, making comments, uploading content and follow events. Part of the
adults commented that social inclusion can be also achieved by dating natives through dating

apps.

When participants use social media to learn languages, they tend to believe that social media
may help social inclusion by connecting them to colleagues and teachers. The ones who used
to use YouTube tend to think that social media may help social engagement by keeping them
connected with colleagues and teachers. When they thought that social media may help
learning new languages by connecting with natives, they showed also the belief that social
media may help with their inclusion by making new digital friends. When they thought that
social media may help learning new languages by giving access to educational content, they
showed also the belief that social media may help inclusion by connecting them with colleagues
and teachers and not only accessing educational content. This may suggest that refugee and
migrant students need more communication with peers and teachers to integrate to society than
only having access to the learning material but interacting more would help them to achieve
social inclusion.

When they thought that social media may help learning new languages by reading posts and
comments, they showed also the belief that social media may help with inclusion by
alternatives methods to the ones proposed. Participants who previously used social media to
learn languages believe that social media may help with inclusion, and they think it would help
by informing each other about news and events.

All these data suggest that students choose SM to learn a language or that they believe that SM
helps someone to learn a language and achieve enhance social inclusion because they can
access educational material with videos and native teachers online and they can interact through
groups, messages and comments.

5.3. Teachers’ perceptions

A percentage of 80% of the teachers believe that SM can use a powerful tool during and
especially after the teaching process. Most of the teachers use SM to arrange classes and contact
students for practical instruction such as schedules and notifications, and less to share
educational content. Half of the interviewed teachers use SM in the educational process, while
there are a 20% of teachers that they do not believe that SM can be integrated to language
classes, but all believe that SM is very helpful with social inclusion issues for refugees and
migrants. The teachers who use SM mostly prefer YouTube and Instagram, while almost
everyone speaks with teachers and students through WhatsApp, Viber and messenger.
Participant mentioned” I have used Instagram, Messenger for video calls during Covid. | have
also used Instagram to create group chats to have direct communication with students about
lessons. | have also happened to send notes as well.

Regarding the use of social media in language classes only one teacher said that has utilized
several social media platforms to enhance learning and engagement have taught them the
vocabulary used on these platforms to help them navigate and communicate more effectively.
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Although he has not designed a class with famous platforms, he would like to do it because
these platforms make language learning interactive, relevant, and integrated into students'
everyday lives.

All the teachers replied that social media can have a positive impact in their language classes.
Platforms like Facebook, Instagram, and WhatsApp help refugee students stay connected with
their peers and integrate into their new communities. Instant messaging and video calls
facilitate immediate language practice and social interaction. Social media exposes students to
the cultural nuances of the language they are learning, helping them understand context and
usage better. Furthermore, social media significantly enhances language learning and social
inclusion for refugee students by providing interactive, real-world language practice and
fostering a sense of community. It bridges cultural gaps, facilitates peer support, and makes
learning accessible and engaging, helping students integrate more smoothly into their new
environments. The same has been shown in the study of Bigelow et al.; (2017).

The first thing the teachers were asked about was their background information and
professional background and experience in teaching language to refugee students and how long
they have been involved in refugee language education. Most of the teachers replied that they
have more than 5 years of experience and they have educational backgrounds, except for 1
participant that he is a volunteer.

Then they were asked to describe the context in which they teach (e.g., school setting,
community-based program) and what age groups and levels of language proficiency their
students have. Most of the participants work in non-formal educational contexts such as NGOs
and community programs for refugees such as the Ring the Limbo and Curing the Limbo. Most
of the teachers said that their students are of all ages and from all language proficiency levels.
In the question of whether the students used social media in the educational process the
responses vary. There are teachers that have never used it or teachers that would like to, but
they have not, other teachers that use social media for communication and sometimes to send
exercises. Interestingly there are also teachers that have incorporated SM in their language
teaching. One teacher said “We use WhatsApp quite a lot to communicate with students, ...
Also, the school obviously has Instagram and Facebook, where there are internal groups where
there is communication between volunteers and not only students. And information obviously
for the wider public via social media”. Other teachers mention “Mainly the YouTube, mainly
through the songs but also through videos, from videos that have oral reading and how the
sounds sound. Well, I think mostly about teaching, that! Mainly for the acoustic part more”.

There are a lot of teachers that they use Instagram or Facebook, there is one among the teachers
that has developed his own framework for teaching reek through social media his team’s name
is Gllosonauts. He said “Instead of me sitting down and explaining this at the lesson level, |
shot a video about it (8:09) short, which I put up on social, so over there we're already seeing
it in the students and we're discussing it directly (8:14) so we have a direct and authentic source
with the culture element (8:20) That's an example, we also use Facebook, TikTok and a lot
Instagram”.

38



The next section of question investigates the impact of social media on learning, how teachers
perceive the impact of social media on language learning and social integration of refugee
learners. They were asked to share specific examples or experiences where social media has
enhanced language learning. One of the participants said “I believe that with social media
networking students feel that the teacher is close to them, like a friend (as with networking
students can see posts etc.). When, for example, communication is done in another way (e.g.
via email or just through classroom contact) it can be a bit more impersonal or formal in the
eyes of the student. In terms of examples, | would say that on social media there are many
literary pages that share material about the correct use of language that we can recommend
students follow. In this way, through a familiar tool to them (especially when there is daily
contact with Social) they can make their language learning more enjoyable.”

Most of the teachers believe that social media can have a very positive impact in language
learning and social inclusion because it is free of cost and very easily accessible tool to interact
and have access to educational material, and that the necessity made refugees and migrants
very familiar with these tools. Another teacher said “In general because it's something (7:53)
because they're always on Facebook on Instagram, on WhatsApp, on Viber they only
communicate with each other (7:59) through social media in general it would be very useful
not to eliminate them from the classroom to integrate them in any way that each one of us can.
So, | think it can help a lot. In beginning to understand texts in Greek up to communicating
themselves writing in Greek (8:32) since it's so many hours.”, another comments “social media
significantly enhance language learning and social inclusion for refugee learners by providing
interactive, real language practice and fostering a sense of community. It bridges cultural gaps,
facilitates peer support and makes learning accessible and engaging, helping students integrate
more smoothly into their new environments.

The volunteer teacher that has no educational background in the same question said “in the use
of social media, (7:46) it can certainly work in a reinforcing way, let's say, (7:49) but not to
make social media a lesson”, while the teacher that has developed and applied the
Suggestopedia method said “That regardless of educational level, regardless of cultural
differences, (12:14) the thing that everyone has in common is that they have social media. And
there's no longer a question of age, from the youngest to the oldest. So social media is a bridge
in this case. (12:27) It's a bridge that we can use to teach Greek to refugees.

Moving forward, | asked the steps teachers are taking to ensure that refugee students have the
necessary digital literacy skills to effectively use social media for language learning and how
they address issues related to access to technology and the internet. All the teachers said that
they didn’t need to take any measures as the refugee and migrant students have already strong
digital literacy skills, sometimes better than the teachers as a participant mentions “was
something they had already mastered, it wasn't difficult for them, (8:12) that is, we didn't have
to help them as to how to make something work. A 60-year-old lady who had come last year
seemed to know how to handle some things better than us (8:30) because the poor lady didn't
know at all, she couldn't communicate any other way”. Many highlight that the refugee
population is kind of obliged to have knowledge on technology and social media use to survive
and keep contact with their families.
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To the question what benefits and/or disadvantages do you see in the use of social media for
language learning most of the professionals said that they do not find any disadvantages.
Among advantages they refer to extra material and access and the possibility to make
personalized interventions when needed “That is, it's not just the communication, it's that you
can provide extra material for them to read, for some you saw, they have more difficulty than
others. I mean through social media you may not have the time in the classroom to do that, for
example, individualized”. Another instructor mentions “It enhances the educational process by
making learning interactive and relevant to students' interests and daily life. Social networking
platforms provide authentic contexts for language use, encouraging communication and
community building among learners. Moreover, it promotes digital literacy and cultural
awareness in a modern learning environment.

Among the disadvantages of the use of SM in language learning teachers mention “students do
not perceive Social as a learning tool but as a tool for fun”, or they say that there is inappropriate
content that students should be avoid and the issue of security and safety of students while
using unsupervised social media “Disadvantages: Sometimes students do not perceive Social
as a learning tool but as a fun tool. In addition, some websites do not use the language correctly,
so that students unknowingly adopt the wrong types of language”. The most important and
significant reflection regarding the use of social media teachers do is that teenager students
have a serious issue of addiction in social media. 6 out of 11 teachers mentioned that their
students, adults and teenagers have a very serious problem of addiction, and this is the main
disadvantage of social media, “I think the most pronounced is the addiction that children have
to social media and adults respectively” the teacher said.

In the question: How do refugee students respond to the use of social media in their language
learning and what feedback the teachers receive from students regarding these methods? All
the participants replied that the students enjoy themselves, and they seem engaged to social
media practices, and they are very positive to have more social media- based language classes.
Regarding professional development and support in social media in language learning, teachers
said that they have not received any training or seminars on social media. All the participants
with educational background mention a subject they had in the university called “Technologies
in education”.

Closing the interview, | asked the teachers about community collaboration and involvement,
and specifically, how they collaborate with other educators or community organizations in their
language teaching efforts and asked them to share some successful examples of community
involvement in their social media-based programs. Educational entities nowadays have social
media to promote their actions, programs and activities such as workshops, events and parties.
The people participating in these communities can be informed and participate in the various
activities posted on Instagram and Facebook, something that could boost social inclusion for
the students with refugee and migrant backgrounds. Let’s see some very interesting things
teachers said, “There is also information about the various activities, parties, celebrations and
all the things that are going on”. “A successful example of community involvement in our art
and social networking was a collaborative initiative with a local community center and art
therapy organization. Together, we organized a series of workshops where refugee students
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created artwork that reflected their cultural heritage and experiences. These artworks were then
presented in an online exhibition on social media platforms such as Instagram, accompanied
by students' target language narratives. This project not only showcased students' creativity and
language skills but also enhanced community engagement and awareness of refugee issues.”
Another important thing mentioned by a teacher is “the first multilingualism and social media
festival in which we did teacher training over 50 teachers were trained here over 250 students
participated in various multilingual shops the region has a very high level of multiculturalism
and multilingualism we enabled these trainees to come and followers who follow us some
people came (28:18) we also organized an event in Athens last year in cooperation with the
European Union so there were also people who follow us but in general because most of them
live in America or Germany okay it's difficult in every event you do to know that they will
come but we wanted to combine it with these physical meetings”.

The last thing teachers were asked was if there is anything else they would like to share about
their experiences or perspectives on social media in language education for refugee students
and if they have any recommendations for educators or policy makers in this area? Teachers
reply, “It could be possible to set up state-funded programs that are part of adult continuing
education and provide these people with courses in the use of social media”, or that “it is very
important to build strong links and relationship with your students, and social media may help
in these directions”.

I will conclude the interview analysis with the words of the last participant that has employed
SM in his teaching methods “So it's very interesting for teachers to turn to the social media part
as creators, because we showed that it is possible. We did it. When we started, we didn't have
anything, we just had our mobile phones, and we made an investment in a very basic camera.
So, whether it's in the creator part, it's very interesting for the teacher to have that role, the role
of the content creator, or in the part of leveraging the resources that are everywhere. So, in
closing this | would like to add, it is happening, we have tried it, we are still trying it because
it never ends, the algorithm is always changing, and that also means because people,
preferences, trends change, the language education of refugees changes also”.
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5.4. Hypothesis Testing - Interpretation of results

Teen students like the idea of incorporating SM in language classes but there are some limitations.
Connectivity issues and limited access to social media access could pose a problem to implement this
lesson plan in teens. Furthermore, security of social media apps is not clear, and students should make
supervised use of social media which is not always possible. This poses a problem on the use of SM, as
well as the fact that the students approach the lesson as a game, and they are easily distracted using their
phone for irrelevant to the language learning purposes (watch irrelevant videos or exchanging messages
between each other in other language than in Greek and outside of the class content. This was one of
the teachers’ concerns.

On the other hand, adult students show that this approach is not only helpful with language learning but
also with the social inclusion issue. Teachers and students participate in a community, and they
exchange messages, educational material and they keep in touch outside teaching hours. This makes
them feel part of a team and they could create links with their colleagues and teachers.

According to the interviews, during covid times from 28 classes in Kyriakatiko scholio metanaston only
one class functioned, and all the rest were fallen apart. All the teachers replied that COVID was a
disaster for language classes. This suggests that internet-based classes have a lot of disadvantages for
the learning experiences but may serve for creating social links and boost interpersonal relations. The
common pattern in the qualitative data is that all teachers interviewed replied that covid was a very
challenging era for refugee education through social media. It is marked as an era before and after
Covid. After the pandemic more teachers integrated into their teaching methods, technologies and social
media.

The most common answer in the question “What measure do you take to ensure digital literacy for your
students’ is that migrants and refugees have already strong digital skills, sometimes better than the
teachers, and teachers say that all students have phones and internet, so they do not have to worry about
accessibility or connectivity issues. This comes to accordance with findings regarding the use of social
media by students where it is apparent that 48% of the overall sample uses SM. Another significant
result extracted using social media among teen students is that 89% of them use always or often social
media, linking it with the teachers’ concerns about addiction of the young students.

According to teachers, especially young students are very positive in the idea of integration of SM in
their learning experiences, and as they are already familiar with technology, they can easily follow
digital content and lesson instructions. In the other hand, teachers show a fear of using SM for
educational purposes, as they do not feel confident enough to use the tools of technology in their classes.
The fact that none of the teachers has attended classes or training in this aspect of digital literacy skill
for teachers poses a problem in the use of these tools. More training in technological use is required by
the teachers.
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6. Discussion and further research proposal

More and more students nowadays can learn everything through YouTube tutorials. The same
with languages, there are various accounts for teaching with videos on YouTube and it is shown
that all the students think that this is the best way of asynchronous learning. Nevertheless, as
the internet has invaded our personal, professional and every other kind of relations we have, I
tried to involve language learning and community into social media content and use it inside
the classroom, implementing a class through Instagram. This gave the students the opportunity
to meet new ways of learning and maybe change the way they use SM. The intervention ends
with content creation from the part of the students, ensuring that students have the adequate
digital literacy to use these tools of SM for multiple purposes. Apart from the vocabulary learnt,
students learned a new way to use SM employing both language learning opportunities through
post and comments and social inclusion being member of a digital classroom that works as a
little community. Studies such as Drolia et al., (2020), demonstrate the benefits and
disadvantages of mobile learning. More research should be done in this field to explore how
beneficial the use of SM may be for refugee and migrants’ language education.

The educational purposes of the intervention were to teach vocabulary regarding jobs in Greece
and perform a mini vocational training for the refugee students. As Hokkinen et al. (2023)
suggests, language learning is linked with professional achievements and perspectives. In the
same vein Chun (2016), speaking about telecollaboration language learning and social
integration we find common ground to create a framework useful for three purposes. The first
is language learning, the second is social inclusion and the third is vocational training for
teachers and students. If online resources and SM are used as a tool for these three purposes,
may we find a way to bridge the gap between language learning and motivation for refugees
and migrants, which links to social inclusion and employability. In recent years and especially
after covid people are accustomed to using internet and online classes, as well as SM for
communicative and educational purposes. If we could create attractive educational
environments with the use of SM in a structured and scientific way maybe a large number of
refugee and migrant populations get access to significantly important information for them.
Instead of searching in an ocean of resources, may we create a way to bind information and
follow an inclusive, free access policy of community of support for refugees and migrants.

Regarding the quantitative analyzed data, something very interesting is that some people who
may not make excessive use of SM in everyday life practice language through posts and
comments, but they do not consider it as learning language practices. |1 would consider that
these kinds of practices serve both for language learning and social inclusion purposes. Further
investigation may be required in any case to understand the engagement of the students
according to their background. It is a key element to understanding their motivation and which
programs may fit them better. On the other hand, previous experiences in social media do not
enhance their interest in using social media to learn a new language nor their beliefs in using
this method, as the null hypothesis is not rejected.

The overall outcome of the survey investigation suggests that the younger the refugee and
migrant students are, the more interested they are in participating in SM-based language
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projects. In a fast-growing world with the technological tools we have, we should make use of
these tools and create updated and informed teaching language techniques that not only make
the educational process more attractive, convenient and interactive, but also serves for social
integration and cultivation of the community concept.

Regarding the interview thematic analysis, we can see in the following table the conclusion of
teachers’ responses. Following Elliott & Timulak (2005), I tried to draw conclusions using a
descriptive/interpretive approach for the quality data obtained. The following table outlines the
most common responses aligned to thematic categories.

Thematic

Category Main Findings

Use of Social WhatsApp and Messenger for communication, YouTube for educational videos, Instagram

Media and Facebook for updates and community building.

Benefits Direct communication, enhanced learning experience, increased language exposure.

Challenges Students may not see social media as a learning tool, incorrect language usage on some
platforms.

Social Inclusion Supports communication and social interaction, reduces feelings of isolation.

Suggestions More teacher training, development of educational tools on social media, digital literacy
programs.

Table 8: Main findings aligned with thematic categories

As the table shows about the use of social media in teaching, we observe that most educators
use social media (Instagram, Facebook, WhatsApp, Messenger, YouTube) primarily for
communication, lesson organization, and sharing materials. Some of the teachers also integrate
them into teaching (e.g., educational videos on YouTube, exercises through platforms like
Padlet). Regarding the benefits of SM among others, facilitates communication and access to
learning materials, creates a more direct and friendly relationship between students and
teachers, and students can be exposed to the language daily through platforms they already use.
As Alencar, A. (2018) suggests there is an “important finding concerning the role of
government, host society and the agency of refugee actors in determining the way refugees
experience social media. ~

The challenges this approach present have to do with students” perception about social media,
as they perceive SM more as an entertainment tool rather than an educational one. Additionally,
as the educational content provided in internet is not going through any kind of revision some
websites contain incorrect language structures, and students that navigate without supervision
may reach inappropriate and dangerous content or fraud. Finally, even if access to technology
is generally not a problem as is shown in the research, still in some cases, support is needed.

The impact of SM-based language programs on social inclusion shows that students enjoy
language learning through phone and their motivation is increased, especially the youngest
students. This comes in accordance with previous studies. The use of social media helps
refugee students integrate better by facilitating communication with other students and
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increasing their exposure to the language. Also, active participation in online communities
enhances the sense of belonging (Chun, 2016).

Further research and educational implementation of SM-based programs should be applied to
create an effective framework on the use of SM in language education for refugees and
migrants. The common ground in the responses of the teachers is the need to create structured
resources and educational content specifically designed for refugee students. Another
important region for improvement is the development of digital literacy skills for both
educators and students. More teacher training in the use of digital tools in education is needed.
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7. Conclusion

This study suggests conscious use of the tools of social media during the educational process
addressed to refugee and migrant students. As almost everyone uses SM nowadays, we should
support refugee and migrant students to make thoughtful use of the benefit of the SM. Instead
of restricting the use of mobile phones and demonizing SM we should better adapt to the
modern world and create informed policies about digitalized education. After the pandemic of
COVID 19, the sector of education has been revolutionized, and we could say that it is marked
an era before and after COVID. The need to adapt to the new digital era brought a lot of
challenges, but also opportunities to expand across-continent knowledge using technological
tools. Platforms, forums and websites offer various solutions to everything we search. As the
students in their vast majority use SM every day and may we speak about addiction in social
media, language teachers and educators, as well as psychologists and social workers we should
reach students in their own terms instead of waiting for them to be present at the class. After
the class is over students will continue spending their time in SM, at least they could follow
accounts related to language learning and community. Not only refugee and migrant students
but everyone in our days get information online and especially through SM, | suggest
investigating through navigation accounts that offer educational content such as Greekscholar
or Glossonauts and support community groups and events and propose to the student’s useful
digital guidance and experiences based to their needs and up to date learning solutions.

There is a need to make a collective effort to create adequate and useful teaching material for
refugees and migrants and ensure not only language proficiency skills but also social skills that
may be gained through or with the aid of social media platforms. Refugee and migrant students
need a holistic-educational approach, and teachers and leaders of education should develop
new educational practices and paradigms that will help both students and society with their
application. The idea of teaching vocational training skills to refugees and migrants through
social media could be a starting point to work in this direction.

Closing, in this study it has been an effort to provide evidence-based recommendations for schools,
policymakers, and NGOs to better utilize social media in supporting the educational and social needs
of refugee and migrant students, contributing to more inclusive and effective learning environments.
Ultimately, the project seeks to provide information about the challenges faced by teachers, students,
and policy makers regarding the use of social media in the learning experience of refugees and migrants
and promote further research for both social media-based learning and social inclusion perspectives.
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9. Appendices

Appendix 1

[Tp®TOKOALO GUVEVTELENC Y10 EKTTOOEVTIKOVG

IMwoo1kn eknaidevon TV TPOGELY®V LLE XPNOT TOV HEGHOV KOWVOVIKNG OIKTVMOONG

XoPETIGHOG KOl EIGAYOYN:

20G EVYAPIOTM TOAD Y10l TN GLUUETOYT GOG 6€ AT TN cLVEVTELET. Ovopdlopon Baotiiikn
Muwévta MNtoa Kot SteEdym Epeuva GYETIKA LE T XPTOT] TOV LEGHOV KOWVOVIKTG OIKTOMONG
oTN YA®GOIKN €KTaidEVoT TOV LaONTOV TPOsEOY®V Kot peTovact®v. Ot andyelg oag Ha
elval TOAOTIHES Yo TNV £PEVVAL KOL TNV KOTAVONGT TNG OMOTEAECUOTIKOTNTOG KOl TV
TPOKANGEDMV TOV TOV HEBOSMV.

2K0mOG TG cLVEVTELENC:

O oKxomdc aTNG TNG GLVEVTELENG Elval VO CLALEE®D TANPOPOPIES GYETIKA LE TIC EUTELPTES KO
TIG AVTIAMYELG GOG GYETIKA LLE T1) XPNOT) TOV HEGHOV KOWVMOVIKTG SIKTVMONG GT] YAMGGIKT
eKTaidevon Yo ToVg TPOSPLYES podnTéS. Ot TAnpopopieg mov Ba mapdoyete Ba fondncovy
TNV AVATTLEN OTOTEAEGUOTIKMV EKTALOEVTIKOV GTPOATNYIKAOV KOl TAULGI®V.

Al0cQIMON EUMIGTEVTIKOTNTOG:

Oleg o1 mAnpopopieg mov Ba popactovv 6 VT TN GLVEVTELEN Ba Tapapeivovy
eumotevTikég. O amavtnoelg cog fa eltval avdVLIES Kot OTOL0ONTOTE GTOLXEIN AVOyvVMDPLoNG
Ba apapebovy and v TeAKn Ekbeon).

Abprera:

H ocvvévtevén Ba dwaprécet mepimov 20-30 Aemtd.
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Xvvaiveon:

YVVOLVEITE VO GUUUETAGYETE GE QTN TN GLVEVTELEN KoL VO EMLTPEYETE TV KOTOYPOPT] VTG
NG GLVAVINGNG Y10 EPEVVNTIKOVG GKOTOVG;

[Tnpogopieg yia To 16TOPIKO

Enrayyehpotiké 1610p1ko:

1.Mmopeite va meptypAYETE TO EXAYYEAUATIKO Gag VTOPabdpo kot Tnv eunelpio cog 6t
dwackaAio YAOGoOS 6€ TPOSPLYESG LAONTEG;

2. [T6c0 kapd acyoAeloTE e TN YAMOOIKN EKTAIOEVOT) TPOSPHY®V;

Exrmodevtikd Tiaictlo:

3. Mropeite va meptypdyete 10 TAIGL0 6TO 0010 O10ACKETE (T.). OYOAKO TEPPAALOV,
KOWOTIKO TPOYPOLLUL);

4. Tloteg nAK1oKES OUAdES KOl EMITEDD YAMOGIKNG ETAPKELNG EXOVV O LoNTéG GOc?

Ta kowvovikd péco oTny YAMGOIKY EKTAIOEVON

Xpnomn TAATPOPUOV KOWMVIKNG SIKTOMGNG

5. Xpnowonoteite Kot TNV eKmodevTiky dtodikacio ta social media;

6. [Toteg mMhat@Opeg HECOV KOWVOVIKTG OtkTO®ON|G (1.). Instagram, Facebook, TikTok) éyete
YPNOOTOUGEL OTN YAWGGIKT S1O0CKOAN GOG Y10 TOLG TPOCPVYEG LOONTES;
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7. I1OG eVoOUATOVETE OVTESG TIG TAATEOPUES OTIC HeBddovE d1dackariog cag; [a oo
oKOTO;

Eridopaocn Tov pécmv KoOvoVIKIG OIKTOV®GNG 6T padnon

8. I1dg avTAapPaveste TOV aVTIKTUTO TOV HECHOYV KOWVMVIKNG SIKTVMOONG GTNV EKIAONoN
YAOGOMV Kol TNV KOWw®VIKY vtaén Tov padntov-tposehymyv;

9. Mropeite vo LOpacTEITE GLYKEKPIUEVE TOPAdELYLOTA ) EpTELpieg OOV TO LEGQ
KOW®VIKNG SIKTOMGONG £X0VV EVIGYVOEL TN YAOOOIKN eKpddnon;

Ynowkoc arpafntiopnog ko tpécPaon

10. TTow pétpa Aappavete yio va Stac@aAicete 0Tt 01 TPOGPLYEG LAONTEG EXOVV TIG
amopoiTNTEG OEEIOTNTEG YNPLOKOV YPOLLUOATIGLOD Y10 VO, XPTGLLOTOIOVV OTOTEAEGLLATIKA TOL
LEGO KOWVMVIKNG SIKTVMOGNS Y10 TNV EKUEONOT YAOGG®V;

11. llog aviipetonilete (ntuata mov oyetiloviot pe v Tpdsfacn oty TEXVOAOYin KOl TO
O100iKTVO;

12. TTow o@éAn 1 / ko petovektnparto PAETETE amd TN (P1oT TOV LEGHOV KOWMVIKTG
SIKTO®ONG Y10 TN YAMOGIKT eKTaidgvon;

Aéopgoon Kot avaTpo@odotinon TOV podntov:

13. Tlog avtamokpivovtal ot TpOGPLYES LOONTES OTY YPTON TOV HEGMV KOWVWOVIKNG
SIKTVMOONG OTN YAMGGIKY TOLG Labnon;

14.'Exete AaPet avatpo@oddtnomn amd Toug Hobntég oyeTikd pe autég Tig peddoovg;

Erayyelpotikn avantoén kot vrootipién:
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15. T eldovg KoTdpTIon 1 ETOYYEALOTIKT OVATTTUEN £XETE AGPEL GYETIKA UE TO LECOL
KOWMVIKNG OIKTOMONG OTN YAMGGIKN EKTOIOEVON;

16. TTowot mpdcBetor TOpot 1} vrootPiEn Ba cag fonbdodoay 6TV PAPUOY AVTOV TOV
TPOCGEYYIGEMV;

YUvEPYEOLo KO GOUPRETOYN TS KOWVOTNTOG:

17. TIog cvuvepydleote pe GAAOVG EKTALOEVTIKOVS 1) OPYAVAOGCELS TNG KOWOTNTOG GTIC
TPOOTADEIEC GOC Yo T SOOCKAAIN TNG YADGGOG;

18. Mmopeite va potpacteite kdmola emruynuéva TopadelyloTo GOUUETOYNG TNG KOWOTNTAG
oT0 TPOYPAUUATH Gag oL PacifovTol 6To HEGH KOWMVIKNG SIKTOMGONC;

Kieiowo
[Ipdobeteg yvdoels:

19. Yrdpyet kdti GALo mov Oa OELate vo LOPOCTEITE GYETIKA LE TIC EUTEPIES 1| TIC
TPOOTTIKEG GOG Y10l TOL LEGO KOWVMOVIKTG OIKTOMONG GTN YA®GGIKN EKTOidEuon Yo podntég

TPOGPUYES;

20. Eyxete cuOTAGELS Y10 EKTOUOEVTIKOVG 1] LILELOVVOLG YAPAENG TOAITIKNG GE ALTOV TOV
TOUED

20G EVYOPIOTA Y10, TO XPOVO GAG Kot TIC TOAVTIUES 10€eG cac. H cuvelopopd cog Oa cupfaiet
KaBop1oTiKd GTNV TPOM®ONGT ATOTEAECUATIKOV EKTOLOEVTIKAOV GTPUTIYIK®V Y10 T YAMOGIKY)
EKTALOEVOT TOV TPOCSPVYWV.

Appendix 2

Section A: Demographic Information

1. Age:
o 13-14
e 15-16
o 17-18
[ ]

2. Gender:
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Male
Female
Prefer not to say

3. Grade Level:

8th
9th
10th
11th
12th

Section B: General Attitudes towards Social Media

4. How often do you use social media platforms (e.g., Instagram, Facebook,

TikTok)?

Never
Rarely
Sometimes
Often
Always

Section C: Language Learning Experiences

5. Have you ever learned a new language?

Yes
No

6. If yes, what methods were most helpful to you? (Select all that apply)

Classroom instruction
Online courses
Language apps (e.g., Duolingo)

Interacting with native speakers

Watching movies/TV shows in the target language
Other (please specify):

Section E: Social Media in Language Learning

7. Do you think social media can be used as a tool for language learning?

Yes
No
Not sure
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8. If yes, which social media platforms do you think are most effective for language
learning? (Select all that apply)
e Instagram
e Facebook
e TikTok
e YouTube
e Snapchat
e Other (please specify):

9. Inwhat ways do you think social media can help with language learning? (Select
all that apply)
e Connecting with native speakers
e Accessing educational content
e Participating in language learning groups/communities
e Practicing language through posts and comments
e Other (please specify):
10. Have you ever used social media to learn or practice a new language?
e Yes
e No
11. If yes, please describe your experience:

Section F: Attitudes towards Language Learning for Refugees and Migrants

12. Do you think it is important for refugees and migrants to learn the language of
their host country?

e Yes
e NoO
e Notsure

13. Do you believe that combining art and social media could help refugees and
migrants learn a new language more effectively?

e Yes
e No
e Not sure

14. Would you be interested in participating in or supporting language learning
programs for refugees and migrants that use art and social media?
e Yes
e No
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e Not sure

15. Please provide any additional comments or suggestions on how art and social
media can be used to teach languages to refugees and migrants:

Thank you for your participation!

Interviews transcriptions

Iwavva

Speaker 5: loanna

Interviewer: (0:06) Koinomépo.
Speaker 5: (0:07) KoAnozépo.

Interviewer: (0:09) Evyapiotwy mold yia ™ ovuuctoyn oog. (0:11) Adote pov wiocé Aemrdxi,
rapoxoio. (0:15) Qpaio. Evyopiotd modd yia t copuetoyn oag o€ avtn ) ovveviendy.

Interviewer: (0:20) Ovoudloucr Baoilikiy Mikevia Mitoo ko dieéayw épevvo (0:23) oyetiky pe
xprion v puéowv kovavikic oitdwons (0:26) oty yAwooikn exmoidevon twv nadntwyv mpoceidymy Kol
uetavaorv. (0:29) Or anoyeig oag o eivor wold tipes yio v épevva (0:31) kar v kazovonon g
aroteleouotikomrog (0:33) ko twv mpoxiioewv ovtwv twv usdodwv. (0:37) No. cag nw diaddyia to
OKOTO THG GOVEVTEVLHG.

(0:41) O okomég eivar va ovirééw minpopopies (0:43) oyetikd ue g gumeipies kot TG OVUANWEIS
oog (0:47) oyenra ue ™ ypion twv uéowv kovavikig dxtvwons (0:50) oty yAwooikn exmoiocvon yio
tov¢ Tpoopoyes nodntés. (0:53) O1 TAnpopopice mov Oa wopacyetar Oa fonBioovy (0:55) oty avamtoln
OTOTEAETUOTIKDY eKTOLOeVTIKOV otpotnyikwy kai mhoioiwv. (0:59) Olec o1 mhnpopopiec mov o
oipaarovy ae avth ) ovvévtendn (1:03) Oo wapousivovy sumiotevtinés (1:04) ko o1 amavtioeic oag Qo
eivor avarvoues (1:07) ordte omoradnmote aroryeio avoyvapione (1:10) Oo apoipebodv amd v telikn
éxbson.

(1:13) H ovvévteoén Qo drapicéoet mepimov 20 pe 30 Aenmra. (1:16) Xoveveite va ovuuetdoyete oe avth
ovvévrendn (1:19) yia vo emitpéwete v KOTaypapn ovTHE TS GUVAVTHONG Yio. EPEVVHTIKODS GKOTODC.

Speaker 5: (1:23) Nou.

Interviewer: (1:25) Qpaio, evyopiord mapo wold. (1:27) Mropeite va meptypiyete T0 exayyeAUOTIKG 0O
vrofabpo (1:31) kou v euneipio. oag oty d1dookorio yAaooag oe mpoopvyes pobntés. (1:37) Eyo eiuot
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oooxdra  onuotikng  exmoioevons (1:40) kau  oto  mlaiowo to  emoyyeluatikd, 10  KOHOPA
erayyelpotiko (1:46) kou oy to eBeloviiko.

Speaker 5: (1:48) dev éyw dovAéwer ue mpoopvyes pobntés. (1:51) Adoviedw oro oxdlo. e10ikng
ayayng, (1:54) oty mopdlinln otipiln, (1:56) adld eBelovtikd. aoyolobuar ue ™ didackalio kvpimwg
evijlikawv mpoopdywv (2:01) ko uetavaotav. (2:03) Kopiwg pe ylwooiké vrdfabpo v apofixn
ylaooa. (2:10) Avta.

Interviewer: (2:12) Télewa. (2:14) Mioo Aemtaxa. (2:18) Me ovyywpeite. (2:21) I16oo koupod mepimov
QO OAELOTE e TNV YAWOOIKN EKTaLdeV0N TV TPoapdywv? (2:26) Kabapd éva ypovo. (2:31) Mropeite va,
TEPLYPOYETE TO TAALOLO GTO OTOI0 OLOGATKETAL.

Speaker 5(2:34) Ac modue eivau oyoliké mepifialiov, kowvotikd mpoypouuo. (2:39) Nouilw Oswpeiton
dromo  kévipo  ekmoioevong, (2:46) to  omoio Asitovpyel amd e oudda  ovOpdmwv mOv  TO
opydvwaoay. (2:55) Hopéyoviar uabiuate dwpedv oe mpoopvyes koi petavdorteg, (3:00) kopiws oe
evijlikes aALd vouilw ot yivovtoa kou pobnuoeta oe wauoid (3:04) katd ti¢ mponyovueves wpeg kai eival
HOVo uia popao. v gfidoudoo.

Interviewer: (3:09) Ondte eimote eocic oodoketor kvpiong oe evijikes. (3:13) K oe 1 eminedo
YAwOoOIKNG ETdpKELag Exovy o1 ualdntéc oag. (3:20) Or mepioodtepor ue Tovg omoiovg iya acyolnbei nrav
Qo Aéyoue al.

Speaker 5:(3:28) No 1o mepiypdyovue 6mewg wiléue yio. tg vwoloires Céves yiwooeg. (3:34) Zoviibag
Cexrvovoay va 0106oKovy oniadn kot to alpafnro. (3:37) Kdrotor yvopilov vo. widéve alra dev Eépav
va. ypagovv koar va owfaloov.(3:42) Onote émpeme va koatoxtioovus v ypoph. (3:46) AAd n
OVVEVON TN TOALES POPES YewwOTAY OTA EAANVIKG.

Interviewer: (3:55) Xpnowonoisite katd v exkmoidsvtiriy dradikaoio ta social media?

Speaker 5:(4:00) Ta. social media oy 1010itepa. koTG T OLGPKEIG  THG — EKTOLOEVTIKIG
oadikaoiog. (4:07) To ypnoomorobue molv yia va. sovevonBodue mpiv to udbnua. (4:13) Epdoov éye
0A0KANp@ Ot 10 naOnue. yio. vo, Go{HTHoOVUE YPLA TO TL EYOVUE VO, O1OSACOVUE.

(4:19) H pmopei va oteilw amd tov Instagram kdmoio unvouo. ue Piveaxt. (4:26) Ko va
ropaxolovBicovy mwov Qo Tovg paivel evolopépov 1 evkolo w¢ mpog v avdyvwaon. (4:32) Kot molAéc
POpéS ypnoyomorovoa kol to uetoppooti s Google.

(4:40) Me owt6 dev Oewpoitvror social media, alAd w¢ epyoleio t6).0¢ TAVTWY.

Interviewer: (4:46) Ondte moiegc mAatpdpuss yevika kovamvikig diktbwons ypnoiuonoieite, (4:51) eite
Yyl emKovwvia, E€Ite  Yio,  OIOUOIPACUO  GOKNOEWY,  ETE  Yl0.  OTOIOONTOTE  OKOTO TN
xpnowuororeite. (4:56) Xy yAwooiki didookalio yio Tovg TPOGPLYES LoONTES?

Speaker 5: (5:01) 2ovijfw¢ kavovue uio ouadiki covouidio oto Whatsapp, émov exel vmipye 0An n
emxovavia. (5:10) Ko perald tov pobntav kot tov Qoppivaue mepo. mold, wate vo exikorvavovy kol
eKTEVIOTEDOVY 01 1odnTés uetald tove. (5:19) Kou to dikaumpazo.

Interviewer: (5:22) Téleio. Oxél, evyoapiorer mapo mwold. (5:26) Kai wag evowuardvere avtés g
rThoTpopueg, Tis uedooovg d1000KaLIaC TGOS KAl Y10 TOL0 GKOTO.

(5:31) Nopilw pov amavtiicate non 0TI TIS YPHOYOTOIEITE, EITATE Y10, ETMKOIVWVIA.
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Speaker 5: (5:39) I'a emkovewvia kar 6tov Ppickw 0TL KATI UTOPEL VO, EIVAL EVOLAPEPOV KOL VO
UTOPEGODY Va. TO JOLY Kal HOVOL TOVS TPLV TO UAOnuUa.

Interviewer: (5:48) Mdliota. Qpaia. (5:51) Ii¢ aviilaufdveote Tov aviiktomo TV UEGWV KOIVOVIKHG
OIKTOWONG OTNY EKUAONTN YAWOTMDV Kal TRV KOIVwVIK: EVIaln TV uabntwy mpocpdywv?

Speaker 5: (5:59) Blérw 611 kot Tovg [0100¢ TOVE EVOIaPEPEL Tapa TOAD, TOVS O1EVKOADVEL

(6:03) Eivar xdti mov 10 Wayvovv kai HOVOL TOUS Kol EVOL TO WO EVKOAO UEGO Yla Va
rpooroboiv. (6:11) Aniadn wodd ovyva epyoviovoay amd uovog kor pov Aéyave va éwado avtd oto
vtepver. (6:17) IlpoondOnoa, Ppira kimoies Aéleig mov dev yvwpilw, va 1 petappdow. (6:21) To
odfaco ot Etor oty ovvouidia, to éwalo ueta. (6:25) Ondte eivor kdti wov fléme ot tovg Ponbiet
ToAD eme1on eivar 1600 dueco kar dwpedy. (6:33) Maliota.

Interviewer: (6:37) Mropeite vo, puoipacteite kGmoLo ovykekpLevo opdadetyuo. i sursipio (6:41) émwov
T0 UEGO. KOIVOVIKIG OIKTOWONG Eyovy eviayboel ) yAwooikn exuddnon. (6:49) Oa oxepra. (6:52) Nau,
TGPTE TO YPOVO GOG.

Speaker 5: (6:57) Zvvifwe rfrov mpoyuatikia mov otéAvoue oty ouadixiy (1:04) to omoio umopei kou
kdmoiro¢ dALog uolntic vo to éfpioke. (1:06) Aev eiye amopaitnto eyd Jdookdlo 1 kdmolor dALol
daoralor aro uiuae. (7:11) Kdmorog nobntig va éotelve yia vo, 1o deilel kai 6Tovg vTOI0ITOVG.

(7:15) Kau éto1 va tovg diver ot ey umopeoo, va 1o oafaow, ginoote oto oo minrro. (7:20) Kou yio
e0d¢ Qo eivor ebxoro. (1:22) Twpo. kdti wo ovykekpiuévo, n alnbela eivar otL dev Lov Epyetad.

Interviewer: (7:25) Eivar moAd kalé owtd mov pov Aéte yrati paiveton 6t étot fonbaet ki o évag tov
dAlov (1:32) 3 ouadoovvepyatikyp — pébodog — umaivel o€ EQOpUOyy  HE  OVTOV  TOV
tporo. (7:39) Nou. (7:40) IToAd wpaia. (7:42) Ocov apopa tov yneioxd oApofntioud kot v npocfacn
oto vtepver  topo, (1:48) moia  uétpo.  louflavete yio va  Oaopalicete 06t 01 TPOCPVYES
wobntés (1:51) égovv  nuc  amapaitnres  deliotyreg  wnpioxod  ypouuotiouod (71:54) yia  va
XPHOYOTOGOVY OTOTEAEGUATIKG. TO, UEGO. KOIVWVIKIG OIKTOMONG VLo TNV eKUaOnon yiwaowv?

Speaker 5: (7:59) H ainbsio eivor ot emerdn 6lot eivor véor dvBpwmor (8:03) ue tovg omoiovs uéypt
ouyuic &  ovvepyaotel, (8:08) fitav  kam  mov  elyav o KkKotokTioel, Oev  TOLG  HTAV
ovokolo, (8:12) onrady dev émpeme va tovg Ponbicovus w¢ TPOS TO TADS VO AEITOVPYNOEL
kdzi. (8:20) Mia kvpia 60 ypovadrv mov eiye éplet wépvar (8:25) pauvétay ot néepe o kala va yeipiletol
kdmota mpdyuate omd euds (8:30) yiati n komuévy dev féepe kabolov, dev umopovoe va emkoIVwVHoEL
UE GLAo TpoTO.

(8:35) H uovaoiki e emikorvwvia rav 1o Google Translate, (8:38) to omoio mia to yeipilotay mopa
7oA ypryopa (8:44) kou owto v giye fonbioer yevikotepa kor oty ypron g teyvoloyiag. (8:49) Apa
EEpovv nom, eivar non yneLaxd. poppwuévor ag rovue. (8:56) Nai.

Interviewer: (8:58) Ko na¢ avriuetwrnilere (priuota mov oyetiloviar ue tv mpoofoocn oty teyvoloyio
Kai1 70 O100IKTVO.

Speaker 5: (9:06) Aev Gewpodue ot eivar dedouévee. (9:10) Midaw oto mpirto mAnbBoviikd kar ooviiBawg
eluaote ka1 2 daoxales oty tunuo (9:13) omote eivar axoua kot GovePYOTIKG TO TOS Ag1TOVPYOLTOUE
ooy oucoa. (9:18) Aev Oswpodue ot eivor Kdw Jdedopévo va Exel KAmo10¢ mpoofoon  GTo
ivtepver. (9:24) Onote dev Paoiloucote koi oe avté (9:28) ko dtav uag diveta n evkoipio uéoa aro
ovlitnon va kataAdfovue (9:32) 6u eivor kati o omoio eivor edxaipo yio. 6Aovg (9:36) tote iowe vo
omoovue karola wepioaotepn Paon. (9:42) AIAG ag modue to Ivtepvetr kai Ty Tpoafocn oTtny TeYVoLoyio.
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Interviewer: (9:48) Kdfe uobntic éxer 1o wmlépwvo tov  govialouai. (9:51) Ondte  Eyovv
non. (9:53) Kaw o gpopéoc pavidlouor Oo éxer wifi. (10:01) Ilowo. opéln 1 kol UELOVEKTIUOTO,
Prémete (10:04) amo  yprion twv uéowv Kovmvikng SIKTOmong yio. T YAWCOIKI] EKTOLOEVOT].

Speaker 5:(10:09) H alijbsia eivor o6t dev PAémw wdmoi0 perovéxtnuo. (10:17) Axdue kou otnv
opOoypogio.  onreon. (10:20) Hépa molloi mov eixav koir 10 eldnviko  olpdfnro (10:23) ko
rpooraboboav va ypawovv ota elnvika koi oe unvouozo (10:27) ico ioca #tav kari mwov Tovg
Ponboioe. (10:32) Aev frav onladn apvntiko to otr ovumlnpovoroy n Aéén avtduazoe (10:37) yio
ropdoctyua. (10:39) Kot tdpa flémovv ko uéoo oty ovvowidio (10:42) to. 2één vo. mpoomaBodv vo. tig
owofiaoovv.(10:45) Nouilw puovo Oetixd Eyel Aeitovpynoet.

Interviewer: (10:49) Eyete ldfer avarpopodotnon omé tovg uabntés (10:52) oyetind ue ovtég tig
uebooovg. (10:54) Tovg apéoovv og moiue, sivar drateOsiuévor vo. ypnoyomoLooy.

Speaker 5: (11:00) Tovg apéoovv ki to {yrave. (11:04) ITold. (11:06) Tovg dvoroieder omdte paivetar
ot 1o yperdlovrar. (11:11) Kor vouilw ou eivar koi oty nlikio. mov €vav Ol0pOpETIKOS TPOTOS
exraiocvons (11:14) va  nrav  kow  mo  Popetog. (11:17) Eidog  eivor  amd 20 uéypr 40 o1
repioootepot. (11:23) Apa umopovve va eléyéovv ko oies ag movue (11:29) wn yprion tov diadiktov kou
ta Jowrd. (11:32) Ot Epovv mote. (11:33) Eyovve #on dpra og modue.

Interviewer: (11:35) Nou. (11:36) Oa uropovoate va. deite kdmoia orapopd og movue (11:39) avaueoa
oe evijlikeg kot avijdikovg uedntég (11:43) we ovapopd t ypion.

Speaker 5: (11:44) Ziyovpa. (11:45) Ziyovpa yioti dev amoyontevtody oL palntég ue mpiv.

Interviewer: (11:50) Eyete va wapatnpiioete kdti movw oe avto (11:53) yrati eivar modd evoiapépov kai
OYETIKO UE TNV EPEDVOL.

Speaker 5: (11:56) Eiva vmepyovrov ot myoivers va kdverg uabnuo (12:00) koa dev ypeidletor vo meig
otov allov (12:01) 6m1 owtd eivar onuaviiké mov cov didaokw. (12:04) Eéper ot eivar onuovtixo.
(12:05) Géler va eivor exel wépa va to paber. (12:08) Ondte yiverar mo edvkoin n dadikacio. kor wio
evyopiory. (12:12) Eved  ue to moudid... (12:14) Ever  ue ta moudia mléov eivor  KOmwS  mio
oborolo (12:19) yioti etvou n emoyn mov Eyovv udber t o ypiyopn minpopopia. (12:24) Exel ovvybicet
0 eykepalog tovg owtd. (12:25) Ondre onidnmote drlo ypeialeror komo ko xordxtnon. (12:30) To
Poprodvta kou o amoppinrovv.(12:35) It avto kou 600 pilnoeg dev ioyver. (12:39) Too-ioo wetoudvovy
Kol TPoomadody Tpo TOAD Kol HoOvVol Tovg.

Interviewer: (12:43) Iliotebete 6t ota maudid. Oa Aertovpyodoe n exudOnon péca oto social
media (12:48) 1 Oa aroorodviay axduo. wo ToAv.

Speaker 5: (12:52) Evieyouévag va omoomoiviay mo mov.

Interviewer: (12:57) Qpaia, tedeidvovue. Exovve usiver Liveg envtioers. (13:03) Ti gidovg katdption 1
evayyeduatiryy avamrodn Eyete AdPer (13:08) oyetind pe to péoo KOIVOVIKING OIKTOWONS OTH YAWOTIK
EKTOLOEVOT.

Speaker 5: (13:11) Avoroyae kauia. (13:13) Eivor uévo ot mpoomobodv va walw uoviuo kot sumeipika
Vo, 0w Tl AElTeL.

Interviewer: (13:20) Aoyixd, élot omovtave. (13:22) To idio o' avtip v epcdvtnon. (13:26) To udbnua
teyvoloyiog oty oyor. (13:30) Eviacer, loyxo. (13:32) Edch kortave va amayopeboovy oto. cyoleia
miéov ta rivyra. (13:36) Ta  amoyopebovv.(13:38) Onote  eiuacre mwoAd pokpis. amé t0 vo 7o
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acromojoovv (13:40) otnv exmaidevtirn oradikaoia. (13:44) Ioior npdobetor mwopor 1 vrootipiln Oo
oag fonbovoav (13:47) oty epapuoy avtodv twv mpoceyyicewmv.

Speaker 5: (13:52) Encion 1o whaioio ¢ exmardevtikng ovtig oouns (13:58) avto to didothua dev eivau
ot étol kalbtepa Aeitovpyet (14:02) pe kdmorovg mopovg. (14:05) Nouilw eivor dlo Oéuo mpoowmikic
oaleong tov kabevog (14:10) wov diddoker o ovto 1o mlaioto. (14:16) Onote dev éyw kam, oy
amaitnon, (14:22) allAd dev Eym oxeprel ot Oa yperalouovy kdti (14:26) va pov mpoopépouv.

Interviewer: (14:28) To iviepver mov minpwvere, wov vrdpyer Wi-Fi, (14:33) sto forea karatofaive.
(14:36) Aoyiko, av noootav o kdmoio dAlo mhaioio (14:41) icwe émpene va ppovticer yi' owtd 10
kpazog, (14:47) n kvfépvnon, to Yrovpyeio, kamoiog mio vredvGovog.

Speaker 5:(14:50) Topa oe avti v mepintwon dev oyetiCetaun ue 1o Ymovpyeio (14:54) 17 dev déyetou
kdmoio. fonbera o ovykekpiuévos popéag. (14:58) Nau, omdte dev Loyuévor.

Interviewer: (15:01) Aoyixé. (15:03) Qpaio, oyeoov tedeiwooue. (15:08) [lwg ovvepyaleote ue dilovg
EKTIOEVTIKOVS 1] opyavaoels e kowvotntag (15:12) otic mpoondbeies ocog ya t didaokalio e
yAwooag?

Speaker 5: (15:16) Eniong ypnowomoiobue ta social media yio va ovvavonQoiue, (15:22) yati oovibwg
glval ko1 avBpwmol ue Tovg omoiovg oev Eyovue mpwtepn exapi, (15:26) dev eiyoue kdtl kovo vapitepa,
ywoplotikoue o€ ovto 1o mlaioto, (15:31) ondte ovvaviuoote kai ovvepyolduaocte (15:34) uéoa omo o,
social media, (15:38) otnv idra uabyti mov Eyovue ue to0¢ uadntéc pag molrés popés, (15:41) dileg
Popéc uovo ot odaokalol, yia. v ovvavonboiue (15:45) Qo oeilovue, umopel kdmoirog v unv
ép0Oet, (15:51) mio modd 1o dradikaotixd 100 uabnRuaTog.

Interviewer: (15:55) MaJiora. (15:57) Me w0 whatsapp  mov  uov  eimate  mPLY
ovvepydleote.(16:02) Nou. (16:03) Eyete ETLTOYNUEVOL TOPAOEIYUATO. OOUUETOYTS s
rowomrog (16:05) oo mpoypduuata cag mwov Paciloviar oo uéco. korvawvikns dixtdmwong. (16:11) Ag
movue 1o televtoio io. to omoio cvovavonOnrate (16:17) eite ue tovg daokdlovg eite e Tovg uoOnTE.

Speaker 5: (16:23) Eiye toyn, morléc popéc Péfora dev EEpw avtd (16:26) av Oewpeitor emitvyio 7
Oy1, (16:28) alla mold ovyvd. ovvevvoobuootay e Tovs uadntéc uog yia to... (16:33) féfora dev EEpw
OV UTOPODIUE VO TO TTOVUE OVTO.

Interviewer: (16:41) Mnv apopvijocte, av dev umopodue O to kdyw.

Speaker: (16:44) I1old ovyva ovvevvoobuactov otav kdmolog ftav oto kévipo (16:48) ko éleye ou
vrdpyer wo. exyeipnon e voulog exeivyy v wpo. (16:51) kar evguepdrvave tovg vréloirovg ot unv
repdoete amo exel. (16:58) ZouPaiver avtd exeivy v wpa. (17:01) Erione puo ekmoideotixi 01001k0oio.
oev EEpw 1 mpoopéper (17:03) aldd firav o ovvepyatikn ouopen mpaln. (17:07) Eivar eviader to
mlaiolo g kowotnrog, n vmootipiln e kowornrag (17:11) yati eivor ko extog omo  Adyovg
EKTLOLOEVONG TEAOOTAVTWV

Interviewer: (17:17) n yphion tov péowv korvovikns dixtowons (17:21) éyer va kaver kou ue v
rkowvowvikn  éviaén (17:25) mov  axpifads  mepvaw o ovty v gpoTion  KIOAAS Kol
tedeicovooue (17:30) Zoyyvaoun edw dev to Aéel.

(17:33) llavtws avto ocov apopd. v kowvwvikny évioln (17:36) twv mpoopdywv ko uetavootmy
wobntaov (17:40) 1o va éeovv évav ywpo aopain (17:43) mov Oa umopodv va avierldooovv
unvbuozo (17:45) eite yio kdti quvoo omws avtd wov Aéte (17:48) ue v aorovouia (17:50) eite yia éva
maptL wov Eyxel avto to XapPozo (17:54) yio wapaoeryuo (17:57) eite yio va mwave pa folra (17:59) ag
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movue ta. wouoLd e toéng oot pali v Koproxy (18:03) xdmora uépa og movue yio éva kopé (18:05) kau
ta Aowra. (18:07) eivou ko avtd mold onuovtiko

Speaker 5: (18:10) Nai, molléc tétora unvouoza (18:12) onladn ey oxduo ko pe mwoidid to. omoio. o&v
éxava nabnuo. (18:17) uetd, omo éva didornue (18:19) eéarxolovBobooa vo. tovg otéAve yra exonlioeig
mov yvapilo (18:21) mov umopei va tovg evoiépepa (18:23) iy dAlovg mov eiyav orouatioer vo,
épyovrar  ekeivor  ato  ayoleio (18:27) tovg  evquépwve o dpdon  oto  oyoleio (18:33) kau
EexolovBovoaue vo kpotaue emopn (18:35) kot uetd 1o télog twv uobnuarwy (18:39) Télaia.

Interviewer: Kou 5 tedevzaio epcdptnon (18:40) av éyete kamoies ovotdoeig yio exmordevtikovg (18:44) 7
omevBovoug yapaéng molitikic o€ avto to touéo (18:46) Oa frav mold evmpoodektes

Speaker 5: (18:51) Nouilw o ovufovisi wov wov eiyove dwoer kou guéve. (18:54) ard to ayoieio tov
Kvproxdrico (18:58) eivar om eivan mold onuavtike vo yrtilers (19:02) wp oyéon ue tovg uoldntég
oov (19:04) eite avto Oo eivar kou va diotpnlet péoo. amd owoels ue iora otonmote (19:08) yati owto
ovg kaver ko va  ovveyioovv (19:11) va. épyoviau oto oyoleio (19:13) to flémovv w¢ kdti
svyapioro (19:16) Ilépa  amd v dwadikooio  tov  va  ualw (19:20) ont  eivar  yia péva
onuovtiko (19:22) éxw owto to mhaioto e aopdlerag (19:25) mov EEpw ot Oa ue otnpicel

Interviewer: (19:28) Téleia. Zog evyopiotd mipo morv yia v ovuuetoxn oog (19:34) ko ya g
rolvtiues 10éec oag (19:36) H ovveiopopd ooag Oa ovufalei kobopiotikd (19:38) otnpy mpodOnon
omoteAeouoTikdy  exmordevtikdy  orpotnykav (19:41) o v ylwooikn  exkmoidsvony  twv
rpoopdywv (19:43) Kot wdli evyopioted mold!

Néa eyypapn 17
30 ene 2025, 1:08
Néa eyypapn 17

Interviewer: (0:00) Zag evyapiota mold yio tn oopuetoyn oog oe oty wy ovvéveendn. (0:05) Ovoudlouat
Baotliky Mikévro. Mitoo (0:07) kou dieayw épevvo oyetikd. ue tm ypHon twv UECMV KOVOVIKHG
oktvowong (0:11) oty yAwooiky exmaidcvon twv paldntov mpoopdywv kar uetovootaov. (0:15) O
amoyers oag Oa eivor molbvtyeg yia v épevve. (0:17) kar v katavonon e amoTeAeoUoTIKOTHTOS Kol
TV TPOKANOEWY AVTWV TV UEHOWV.

(0:23) O oromog g ovvévievéng eivar va oviiééw nlnpopopies (0:26) ayetika ue g gumeipieg kou g
avtidnpyeig oog (0:28) oyetid. pue wm ypron twv uéowv kowwvikie oiktvwong (0:31) oty ylwooixi
eKTOLOEVON VLo TIC TPOoPVYES Ko petavdotes uadntée. (0:35) Or mhinpogpopiec mov Qo mopdoyetar Oo.
Ponbioovv atyv avarroén (0:38) aroteleouotikdv exmaidevtikdv orpornyikadv mlociwv. (0:42) Oleg
o1 winpogpopics mov Oo. popactovv oe ovty m ovvéviendn (0:45) Oo mapousivovy gumiotevtikes, ot
amovtijoelg oag Ga eivar avirvoueg (0:48) kou omoradnmote otoryeia avayvapions Oa opaipedodv amd
mv telikn éxleor.

(0:52) Oa dwapréoer mepimov 20 ue 30 Aemra. (0:56) Oa umopovoare va pov meite av ovveveite va
ovuuetdoyete oe avty ™ oovévienln (1:00) ko va emipéyete ™ KOTOYPOPT QOTHS THS CLVAVTHONG YIC.
EPEVVNTIKOVS OKOTOVG.

Speaker 6: (1:05) Nai, fefaicwe.
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Interviewer (1:07) Evyopiored mold. (1:08) Eexivaw ue v mpdty epwtnon. (1:10) Mropeite vo.
TEPLYPaYETE T0 EmayyeAuatiké oog vrofabpo (1:13) ko v sumepio oog oty didookalio yioooag oe
TPOCYUYES KO UETOVATTES LLOONTES.

Speaker 6: (1:22) Erayyeiuoticé vadfalpo (1:23) kauw dev éyer kopio amolvtwg oyéon ue o
exmoroevtind, (1:27) obte  didaockalria, ovte oaokario elinvikav. (1:33) Bpébnko oe avté 1o
yopo (1:37) kopiwg yia molitikode kar kowvwvikodg Aoyovs. (1:46) [Ioco kopd acyoleiote ue ™
ylwooixy exkwaidsvon npoopvywv? (1:50) Eivar tpa... (1:52) 8 ypovia, vouilw.

8-9, kdt1 téroro.

Interviewer (1:56) Mropeite vo. meprypdyete to mlaioio oto omoio diddoketor. (2:00) Ac movue, eivar
KOIVOTIKO TPOYPOLLa, CYOMKO TEPIPAALOV. ..

Speaker 6: (2:05) Oy, kauio oyéon. (2:07) Eivor uia ouddo. wov... (2:11) myyaivovue exet, kvpiwg, Cova
Oo. 0 7w, étot... (2:14) To kivitpo, amd molv walid mov Eexivijoe o xawpog avtog (2:19) kou n ouddo ko
N OpaoTNPLOTHTO. OVTH, HTOV KGTL TOV Cekivioe ToAD kau exel. (2:24) Avto eivor ko T0 Tpiouo uéow amxod
70 0010 TPOTEYYILOVUE KAl JOVAEDOVLLE.

Interviewer: (2:29) AALa eoeic kdvete uadnuoto YAOGGOS OUWG.
Speaker 6: (2:33) Nou, féfoua. (2:34) Efeloviikd.

Interviewer: (2:38) Oxét. (2:40) Me gudc pog apopd. meplocdtepo ekmordevtiki oraoikooio (2:43) yia tig
uedodovg wov ypnouoroieite kiw. (2:45) Aveldptnro ov éxete sumeipio 1§ KATOL0. EKTAIOEVON TAV® OE
owto. (2:51) Epooov 1o kavere atnv mpdln, Bo. eivor mold yproo va pog weite (2:55) kou w1 éyete
KOTOAGPEL TAV®D T 0DTO TO KOUUATI.

(3:01) Ioieg nlikiokéc ouGoes Kol ETITEOO. YAWOOIKNG ETLGPKELAS EYODY 0L UAONTES TOG.

Speaker 6: (3:06) Eiyaue kou ueic dovievovue uovo ue evijpikes. (3:11) Topa eninedo amd amorbtwg
unoevikn yveoon (3:19) ko péypt mpoywpnuévong, oniadi mov divooy yLo. emLETOTOINGY.

Interviewer: (3:27) Xpnowonoicite uéoo. rkowvaovikic owrvwong (3:30) kata. v exmoudevtiki
owoikaoia, social media, ag wodue.

Speaker 6: (3:34) v ekmoudevtiri drodkacio oyt kaborov.

Interviewer (3:39) Obze yio v emikovavio uetald oog, og wovue, (3:41) o1 daoralol, ue tovg LobnTés
Ka1 T0. AOITG, Y10, KOTL.

Speaker 6: (3:44) o v emikovwvia uetald pog, var féfora. (3:47) Ko yio tyy emikorvavio uetold
1o v daokdiwv (3:50) xaz yio v emikovavia pe tovg uedntés, féfoia.

Interviewer: (3:54) Iloieg mlotpipues KOIVWVIKHG OIKTOWONS YPHOIHLOTOIEITE.

(3:59) Koitacre, éyovue karopydg o oerida aro Facebook (4:02) n omoia ovaiootikd uovo yio tedeiwg
Pooikés avoxovaoes, (4:08) ag modue, évopln pobnuarwv 1 tétoin mpayuato teleiws, TeEAEiwS
basic. (4:13) Eva mov ekel kor mépa ta unvouoeta, (4:16) to mpoypduuate 1 to apps to. yvwotd,
Paocixa. (4:23) Anlady Whatsapp kor Viber koi tétoio. mpdyuato.(4:26) Tapa  kopiog ovto
eaproron (4:32) . ypnowornoioby  mepioootepo  KGbe  Qopa Kol KOTG — TEPITTWON Ol
uofntég. (4:36) Maliota. Ornote mpoooapuoclete o péoo mov Oa emkorvawvioete pali tovg (4:41) ue
OVAAOYOL TL QOO ExEL O LOONTHG.
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Interviewer: (4:43) Nou. (4:44) Téleio. (4:47) Evoopotdvete ue KAmoio mpomo ovTéS TIG TAATPOPUES
oti¢ uedooovg drvaokaliog oog, (4:52) ag movue, ekTo¢ and exikoOIV@VIA.

(4:56) Mropei va. tovg oteitete Kkdti, kamoio doknon 1 kat éroto. (5:00) ‘H va tovg eviuepwoete yia
kdmota opdorn, og wovue. (5:05) I evhuepdoeig, vai.

Speaker 6: lia didookaiia, oy (5:08) Oxér (5:10) Eyve... Aev EEpw, mbavov va éxer oyxéon
owto.(5:14) Kavoue pia ondreipo yia didackalio (5:21) uéow mlarpopudv kor Wneiakoyv ueécwyv kol
Jowra, (5:27) v mepiodo oo  COVID, (5:30) mov  dev  ¢eiye uabnuota  oelwons, étor ki
oAdiag. (5:34) Onwg do1. (5:36) Nau, mazaywong omotvyia, étot.

Interviewer: (5:39) Adev mijye kabolov kald avto, éto.
Speaker 6: (5:41) Ma koxo eivau. Aev mipye. Aev miye kav. (5:44) Aev mye.

Interviewer: (5:46) o mowo loyo, kvpiwg, miotetete ot oev Aeitovpynoe? (5:49) Iowo nrav 7o
UEYOADTEPO EUTOII0 TOV AVTIUETWTITOTE?

Speaker 6: (5:53) Koito, 1o pueyodvtepo eumooio eivar TeAEIC TPOAKTIKG. TPAYUOTA.

(5:57) Kazo. Cexivi, 10 Poaoikd eumooio eivar ot (6:01) yia vo ypnowyomoisic ovtd to. mpayuoro.
yperalecor mpooPoon oto ivicpver. (6:05) Lovoeaiuotnzo. (6:06) Nou.

Anladn, eueic umopet vo. giyous, oAla ta moadid dev eiyov. (6:10) H eiyav mwodd ovorxola. (6:11) H av
giyov data, oryd koa unv v eCodéyovv (6:18) omora data éyovv yio to uabnua, (6:20) avti va wilnicooy
E TOVG PIAOVGS TOVG, UE THV OLKOYEVELD, TOVG.

Interviewer: (6:25) Béfaio. (6:26) Béfoua, Péfora. Oxér. (6:29) Ii¢ avtiloufaveote tov avtiktomo twv
HEowV Kovwvikng oktowong (6:32) oty exudbnon yAwoodv kai ™y kovovikn éviadn twv uadntoy
TPOTPLYWV?

Speaker 6: (6:39) dev &pw. oty yAwooikn exkraidevon dev Exw 10éa. (6:44) Anloody, dev éyw 16éa, dev
Erovue emopy. (6:47) Aev 10 ére dokiudoel, dev to Eyovue kabolov. (6:50) Antady, dev éyw exdva
kabolov. (6:51) Ili¢ Oa umopoioe, 11 Go. uropovoe vo. yivel.

(6:55) I'ta v emkovavia to ypnoiomoiodue, 0ALG to ypnoyomoiovue (7:01) émwe Ao o kéouog,
QOYETO OO TO EKTOLOEVTIKO TAOLGLO KOl TH OLOOLKOTIO.

Interviewer: (7:06) IMTiotebete 611 Oa umopovoe va fonbioel n evewudrwoii tov?
Speaker 6: (7:12) Avvnrika, vou. (7:14) AMé Eava, vrapyovy mpofiiuata.

(7:17) Andadn, umopcd va  okepted  yilia-0vo  mpofiuota. (7:19) Ipoktikd  mpoPfriuata,
ontaon. (1:21) Awo v mposfaoiudtnTo. TOL EITOUE TPIV UE TO. CVVOETELS GTO IVIEPVET KO AOITG.

(7:30) Emiong, eivau... (71:31) ue 1o eminedo e yraooag, (7:34) eivar tedeiwc-teleiws apydprong mov
Cexrvave amo to unoév... (1:38) dev Epw i Aéte. (1:42) Aev umopet wavro vo. mog... (1:43) Av umopovue
va. facicovue povo o ypnon twv social media, (7:46) oiyovpa umopei vo. Aertovpyel eviayvtikd, og
rovue, (7:49) aldd 6yt ouvyas va yiver uéow social media to udOnua. (7:54) Nou.

Interviewer: (7:54) Eceig, onlaon, oev éyrete kavéva mopaoderyua (1:57) n eumeipio mov 1o péoa
rowvawvikng oiktvwaons (8:00) Epovv evicyvoer v ylwooikn exudabnon.

Speaker 6: (8:04) Oy1. Xt dixn pag eumeipio tovdayiorov, oxi.
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Interviewer: (8:06) Oxéi. (8:08) Apa, o1 emdusveg epwtioeic Pyaivoov kor Alyo dkvpes otny
ovoia, (8:12) yrati Aéer moio pétpo. lopfavete yio va diaopalioete (8:15) o1 o1 mpdopuvyes uadntés Exovy
amapaitnes oeciotnres (8:17) ynpiorxod ypouuationod ko to. Aoird. (8:20) Ondte, vouilw ovto dev pog
opopda.

Speaker 6: (8:24) Avto dev uog apopd. (8:25) Nou, dviwg, dev el vonua vo. rovue tirota. (8:29) Av
Oélerg, ouwg, éva ayotio, (8:32) evonueiaoketar avépepes oty ovykekpiuévy epatnon, (8:37) koita deig,
0 KOOLOG OWTOS EIval ko ivar €€ avaykng, étol. (8:43) Iapa mold eloikeiwuévog ue ovta. (8:46) Apo.
olot épyovrar. (8:48) Av yio eudg, ag movus, €ivar éva wapemousvo, ag woovue, otionmote, (8:54) yia
otodg eivor {wtiko Géuo.

(8:57) I'ati eivau kou uovog tpomog emkovaviag yio. avtovg, étot. (9:00) Aniady, umopodv va
tal1oéyovv ot yapa tovg, (9:03) dev Eyovy dAlo tpomo kar dAlo uéco emkovaviag. (9:08) Ondre xovv
olot éva ko, (9:11) 6lor gpovtilovv va érovv iviepver oto kivnto touvg (9:14) kar EEpovv va
xepilovior mold KOAG TIC EPOPUOYES TOV YPHOWUOTOLODV.

Interviewer: (9:19) 4, vau, eloupetika, eCoupetind o kovpralovy avtd. (9:21) Towes kalvtepa kor omo
EUAS, 0G TOVUE, TOVS 0OTKAAOVS ToVG, a¢ modue. (9:25) A, vau.

(9:26) Exei  iowg Oo vmipye éva kevo, ag movue, (9:29) oto ou  epdoov o maudid 0
xpnowororovv, (9:31) o1 evijlikeg ypnoyonolody ta uéoa kovawvikng oxrvwong (9:36) yia didpopovg
oxomovg obtwe 1 dAwg, (9:37) ott iowe exei Bo umopodoe va umer kor 0 OKOS HOS pPOAoG, ag
rovue, (9:42) 611 ta ypnoomolody, wov To. YpHoIHOToLoDY Y10, Kdmolovg Aoyovg, (9:45) ac modue, Oo
UTOPOLGE KOl Y10, TO EKTOLOEVTIKG Kopuat, ag movue. (9:49) Iov ax' 6,11 katolofaivw, ard ) oelioa,
ond 1o Facebook xou ta loird, (9:52) ue xdmoio tpomo yivovior uéln pog ouddog, (9:56) tovg
xpnoiueder kar o€ katl mopomave, og rovue. (10:01) Kot otnv yAwooiky diadikaocia, iowg.

Speaker 6: (10:03) Iiati ota eAnvika dev yivovro, ag modue, Eva woato yio. puo. koniwon. (10:09) Oyi.
Kot eAdnvikd.

(10:12) Kou eAdnvika. Koa elinvikd, kou avoyta kor apofixd. (10:15) Aniaodn, Byaiver oe, EEpaw mm,
TE00EPIS, TEVTE, EC1 EKOOYES, YADOUEG.

(10:22) Nou. Iov éyer vo. kaver e to kopudt g korvavikng éveadng, (10:25) yio va eivau evijuepwuévor
yo 1o 7 ovuPoiver. (10:27) Evidéer, oyt

Apa kvpiog yra o kopuatt ovto. (10:31) Ma eivor kou n mepintwon e euds mov avté ivar T0 KEVIPIKO
Gptnua, étor. (10:37) Andaodn, oty ok pog mepinrwon n yAwooiki exmoidevon kalovty (10:42) udliov
o€ Oe0TEPN LOIPOL LUEVEL.

Interviewer: (10:46) Mdliota. (10:47) Kau 10 mpwtopyikd eivar  oxpifodg koi 1 KOIVOVIKR
évraén. (10:53) Apa, vouilw ot Aiyo mold upov eiraze, yati opéln koi to ueiovektiuoza (10:57) mov
PAémete amo ) ypron twv uéowv korvwvikng oiktoov. (11:01) Xty yAwooikn exkraidevon, av Oélete vo.
ovuminpwoete  kdti  oxduo  oe  owto, (11:06) evyopiotwe. (11:06) Ia o  weéler 1 10
uerovextiuazo. (11:12) Aev Eépw.

Speaker 6: (11:14) Kald, Cova, teleiwg Oewpnuka, yoti  dev  Eyw  sumeipia  Kad
eixova. (11:21) Zréprouou, Cavaeaprdze moio eivar o {nrovuevo, étor. (11:26) Eav to {nroduevo eiva
meproootepo  n kowowvikyy  éviaén (11:31) ku n  onuiovpyio  wiag  aiobnons  kowvotnras ko
oudoag, (11:38) o dialtdoeic dev Eyer avtiralo ue tirota.
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(11:47) A6 v pio kou ané vy Ay, oty oo Aoyiky, (11:50) npéner mavra vo. AauPdvooue méoo
gluaote kor v aliy mlevpa. (11:53) Foti dev eiuaote uovo eueis, ivar kor n GALN whevpd amod
exel. (11:58) To omoio onuaiver eniong yio. moio Adyo Cexivdel kamorog va Eplet wg uadntig exel.

(12:04) Anlaon vrdpyer o kbouog mov épyetar eviedag yia va udber yAwooa, (12:10) yio mpoxtikoi,
xpnotikodg Adyovg. (12:12) Yrdpyer o kéouog mov épyetor (12:17) axpifag yio Léyovg kowvotnrog kai
ropéog ko Aowrd. (12:20) Kou wapeumnroviwg paboiver kor v yloocoa.

(12:25) Ondre kou omo i oo mhevpég eivor Paoiko Gitnuo to kiviprpo. (12:32) Kou n wapovoia exiong,
o1 1o {ovoeig, omag Jéte. (12:41) Xro dikd uog mhaioto.

(12:44) Nou. (12:44) e mlaioio mov n mpotepoidtnta. Bo nrov kot' eCwynv n  yilwoowi
exraiocvon, (12:54) uropd> wodd gdkola va paviaotd ot Qo frav woAd mo ypnoTikd KoL YpRouo To.
uéoa. (13:01) Kau tuo ynoioxi emikorvavia.

Interviewer: (13:05) O1 uabnréc maog aviamoxpivovror. (13:08) Nouilw pov eirate ot 6lor Eyovv
oxéon, (13:10) dlot Epovv va yeiprotody oAb kala ta uéoo korvavikig owktvwong. (13:14) AAé éyete
rarolafet ov Oo. tovg evoiépepe va evioyBovy mo wold oty yAwooiki tovg uabnon.

(13:23) Av o Oélave. (13:24) Av kou vouilw pov eiraze mpiv ot T0 dedouéva wov Eyovv, (13:27) owtd
etvar péow COVID Péfora mov uov einoze mpiv. (13:31) AAAG motevete ot av tovg otélvate links 1 kdt
yio, kdmoto Pivieo yia exucOnon yroooag (13:39) 11 kar télo¢ moviwv uéoo amd to. uéco KOIVWVIKHG
oitowong, (13:44) karoio sxraudevtiny mlatpdpuo, account ag wovue, kamoio Loyopiooud, (13:48) ot
Oa. Tovg frav yproiuo, Go. tovg dpeae, o tovg evorépepe katt tétoto, (13:53) va acyolnboivv mo word?

Interviewer: (13:55) Koizo, uiléue wavro kotd wepinrwon étot. (13:59) Anladn oe éva fabud yio kémoio
koouo vai, onwoonmote. (14:05) Ievikd pliveag, Exw pio. ueydin empvloln.

(14:08) H ueydin empvraln mov éxw eivor yioti, (14:12) wildvrag yia tétoio kéouo, mpoopvyiko
wAnBooud (14:16) kot uetovaotevtikd minbooud, (14:21) evialer, unv Ceyvaue tg ovvikeg kot tov
poro (wng tovg, étor. (14:25) Andadn, w ypovog pével, t oialeon koi T KOVPOAYIO UEVEL, OC
rovue, (14:30) yio doviera oto oriti. (14:31) Anlads, wodo Aiyo, éwg kar 0 kabolov divovue dovleld yio
70 OTITL.

(14:37) Eto1 k1 alhicds. Anrody, dpioto omd wneioxd 1 otonmote. (14:43) Exeivog sivar kot 10
TPOCWTIKO KIVATPO TOV KaBEVOC.

(14:46) Anlaon, moco eivar kaveic owotebeiuévog va acyolnbesi ko va eumléxer. (14:54) Iolo
owaotd. (14:56) Mdliota.

Interviewer: (14:58) Okéi. Apa, topa avni eivar n televtaia epanon. (15:04) Ilog ovvepydleote, av
ovvepyaleoate, (15:06) pe aAlovg exkmoudevtikovs 1 opyavaaeis s kovomras (15:09) orig mpoonabeiés
oog yio. ) ooaokorio e yAwooag (15:12) # yia v kotvaviky évialn twv uadntov.

Speaker 6: (15:16) Koz ta ovvepyaoio oxpifas oxi, dev umopd vo. mww 11 Eyovue. (15:20) Yrapyer
emkovawvia. (15:21) Anloodr, otédvovue uobntéc amod ekel TPAYUOTO TOD OEV UTOPOVUE VO, KAVODUE EUEIC.

(15:24) Anlaon, eletdoeisc moromoinoewv mwov mHyaivovues eucic oe tétoto emimedo. (15:31) Nou,
atélvovue o€ GlAeg opdoes, oe arlovg ywpis. (15:34) Teéroio mpayuazra, vai.

(15:37) [Iépa amo ovto, oy1, dev umopa vo ww 1 Eyovue. (15:39) Yyeia, twpivi. (15:40) Zvvepyaoio
TOVAGYIOTOY, ETIKOIVWVIA, VAL.
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Interviewer: (15:42) Ko nedg emixorvaveite uali tovg, mali pe tig yvwotés mhatpopues, (15:46) ag wodue
Facebook, Whatsapp «tA.

Speaker 6: (15:48) E, vau, o1 dialcoeig ko yioTi vITapyYovy Kol KOV UEA] KTA.
Interviewer: (15:53) Oxéu.

(15:55) Yrdpyer kart dllo mov Oo Oélate va poipaoteite (15:57) oyetikd ue t1¢ eumeipies oag i g
rpooruikes oo (15:59) yia ta uéoo kowvwvikig diktvwong (16:00) oty yAwooikn exmoidevon yio.
HOONTES Kat TPOTYEG.

Speaker 6: (16:04) Oy, vouilw ovto wov eino. wprv kdmora otryur]. (16:08) Anlady, dvvautixd axovyetaor
wia yopd. (16:11) kou Qo umopoivoe va sivau o peyddn ovveiopopa (16:15) kou va fonbaer kou ypnotika
K1 OAo o0TA.

(16:21) Ipémer ouwc vo. oxeptaue Aiyo kaxd voo (16:23) kar tny mpayuatikotnro tov kéouov (16:28) arnv
omoia.  amevBovovior  ovtd  ta  mpayuata. (16:33) Apa, Oa  eiyotre  kdmoio.  obotaon  yio
exmordevtikotg (16:37) 11 yio vmevBovoog yapadne molitikig o avtd to touéo. (16:41) Aev EEpw, yori
oev eivar Ouo EKTOIOEVTIKNG TOMTIKHG.

(16:49) Anioon, av... (16:51) o dAlog kowdror oe drouéonuoe 10-10 (16:55) i dovlever, &Epw eyw, 10-
12 dpec kdbe pépa (16:59) kau Oéler kor dlleg Ovo-tpeic peg, TPouoidyio kor  TETOLA
rpdyuoza. (17:04) Anlaon, dev umopovue va ta mopaflérovue avta. (17:09) Nou.

Tpopavag dev Oa éyer dpeén o cvlOpawmog (17:12) vo. kdtoet va, ToKGpEl AOKHOELS, TPAYUATO, COVOUIAIES
e T0VG doordrovg (17:16) epdoov Eyel v/110) ONUAVTIKG, rpofAnuazo, oG
rovue, (17:20) va... (17:21) Noa. (17:21) Oxér. (17:22) Nou, vou, vau.

Interviewer: (17:23) Oy, to kataiofaive. ITold oefootii n arowii oag. (17:25) Yrapyovv exmoidevtikoi
ko1 dllor avBpwmor wov acyolobviar oto mpoopvyikd (17:30) mov 10 Occwpodv oamopaitnro kou o
EVOWUOTHOVOVY KOl TO. A0ITTC.

(17:35) Eivour modd onuaviiko duws vo. kataypayovue oies tig amowelg (17:39) kou dleg ti¢ ovvlikeg,
tédog wavrwv. (17:43) Oy uévo, iowg, kamoieg mo evvonuéves oovOikes. (17:46) lNati, ag wodue, eivau
dALo to vo. diddokeig to ddackoleio (17:49) ¢ elnvikig yAdooag kot to Aoira.

(17:52) Kou dAlog, éva popéa 0 0moiog eival aDTOOPYOVOUEVOS, GTHY OV

Speaker 6: (17:58) Nau, xou emiong, n DEPIIH eivor ovté mov leg twpo. (18:02) Anlady, eycd
TPOCWTIKG 06V Exw sumelplio omo KAMII.

(18:06) Nou. (18:06) @EPIIIH. (18:09) Me dlio kdouo mov &yw wiAjoer mov Eyovv EUTELPIO. Ao
KAMTI, (18:12) didackalio. oe KAMII, (18:14) ekel, vau, eivou tedeine aliame to. mpayuota.

(18:16) Anlaon, umopei o1 ovvlikes vo. givar omwg eivai, (18:18) ok, (18:20) alla axd v amoyn kou
otov whaiolo mov 1o kourevtialovue tpa, (18:24) o KAMII cov diver o kowvotyra. (18:25) Anlao,
exel, o€ évav Pobud, eivor éva kovovikod oyoieio. (18:29) Nou.

Noai, vou, vau. (18:31) Yré ti¢ omoleg ovvBires kou oda avtd. (18:34) Nau, alré w¢ douny koa wg
kotaotaon kai w¢ Oéon (18:37) uéoa otn unuépa, og modue, kot oty {wn twv uadntav, (18:41) eivor kot
Ag1TOVPYEL G KOVOVIKO GYOAETO.

(18:44) Nou, kou vmotorwdme Kar Exovve kol téAo¢ maviwy kdmoleg iowe (18:50) dievkolvvoeic doov
apopd, v teyvoloyia, (18:52) iowe, katd kaipois, onlaon wio. popd v efdoudoa. (18:55) Nau, exel
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Oo. umopovoe va fray wodv mo evkolo (18:57) va o térora epoppoyy mepinei. (19:01) Apa Aéte otnv
tmiky exkmoiocvon (19:03) o Oa ijrav mio edrolo.

Interviewer: (19:05) Nau. (19:07) Béfara, ciuaote molt uoxpio. on' avté yoti oo oyoleio (19:10) o
onuepvyy  pépa.  amayopevovv 1o kwvntd, (19:12) onladn v dpa e EKTOALOEVTIKAG
oadcaoiog, (19:14) mov eivar Aiyo oupipwmo, ontadn évog uetavaorng, (19:17) évav npoopvydxt mov
uroiver o¢ o taln vmodoync (19:20) ko dev tov emtpémovy va yer 0 KIVHTO TOL EKEIVH THV
wpa (19:23) kou dev wAder kavévog drhog t yAwooa tov, ag movue, (19:27) dev éyer avth v
ovvazomyra. (19:29) Aniadn vrépyer wuo molitixn exei oti, eviacel, fydl’ to. wépa uoévog oov, (19:32) evad
éel 10 gpyaleio va to  Ponbhoer, oc¢ movue, (19:35) ya  va  mpoomabnoer  ovya-oiyd. va
emixorvavioet, (19:38) va uetappdoet 1 tov Jéve kou ta Aowra, (19:40) og wodue, exel dev 10 emTPETOVV.

(19:42) Anlaon eivor Aiyo... (19:43) Eya oev emitpénco. Naa.
Speaker 6: (19:45) AAd... kot wéoa aAla. Evidler. (19:48) Tirota kauvoipio.
Interviewer: (19:50) Mdiotro. Evyopioted mold yia 1o ypovo oog kot Ti¢ ToADTIUES 1066C GOG.

Speaker 6: -ITopokxold.

Speaker 7: Pavlos

Interviewer: Zag evyapiordd yio ) oouuetoxs oog oe avty ) ovveviendy. Ovoudlouar Baoilikn Mikeda
Mitsa, kou dieCayw Epevva GYeTIKG UE TH YPHON TWV UEGWV KOIVWVIKHG OIKTOWOHS OTH YAWOOIKH
EKTTOLOEVON VIO, TOVG TPOoPVYES uadntés. Or yvaaoels oag Oa givor TOADTIUES Yia THY KATAVONOH THS
OTOTELEGUOTIKOTHTOS KOL THS TPOKANCEWY avT@V TV uedodwv. O okomos ovTis e ovvéVTendng eival
V0. CUYKEVIPWTEL TANPOPOPLES CYETIKG, LUE TIC

EUTTELPIES KL TIC TPOOTTIKES TYETIKG, UE TN YPHON TWV KOLVOVIKWOV UECWOYV OTH YAWOOIKI EKTOLOEVOT] VI
ov¢ Tpoopvyes ualbntés. O minpopopisc mov Oo mopdoyete Oo. fonbOpoovv oty ovamtoén
OTOTEAETLUOTIKDV EKTOIOEVTIKOV TTPATHYIKOV Kol mAouciowy. OAes o1 minpopopies mov poipalovial oe
ovty] ™ ovvévtenén Oa mopousivovy sumotevtikés. O amovtioels cag Oa &ivor ovoVOUeS Kol
omoLa0NTOTE OTOLYELD, Avayvapions Oo apaipefovy amo v telikn éxbeon.

H ovvéveoén Ba diopréoer mepimov 20-30 Aermra.

2OVOIVEITE VO, COUUETATYETE GE OVTH TN GOVEVTEDLT KL VO ETITPEYETE TV KATOYPOPT OVTHS THS TOVEOPLOS
YLO. EPEVVNTIKODG GKOTOVG,

Speaker 7: Nou.

Interviewer: Mmopeite va mepiypayete 10 emayyeiuatikoé oag vmofalpo kai v eumelpio. oo ot
ordaokoria yAwooag o TpooevyES HadnTES,

Speaker 7: Me mevtaetn gumeipio atn O1000K0ALG YADGODY OE TPOTYVYES

POITNTES, £ EPYATTEL TOTO OLAOIKTVOKG, OO0 KO TPOOWTIKG, EKTOLOEDOVIAS TOOO EVIIAIKES KO TOLOLA.
To emayyeipozino pov talior mepiloufaver ovvepyaoics ue SolidarityNow, v Elix kot epyalouor oo
mpoypayuo. Curing the Limboue atoyo myv epapuoyn evog dvvopurod ko karvotouov poviédoo éviaéng
OV EMITPETEL GTOVS TPOCPVYES VO, YIVODY KOIVWVIKG, EVEPYOL. Xe OTODS TOVE POLOVGS, Ex avamTdéel Ka
vAOTOUGEL TIPOCOPUOCUEVE. TIPOYPOUUATO TTOVOWDY YADOGOS YIO. THY GVIIUETWTION TV UOVAOIKOV
OVOYKOV TWV KOIVOTHTWV TPOTPLYWV KOL UETOVOTTOV, TPOMODVTOS TH YAWGOIK) THY GmOKTHON THS
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ylwooas ko1 v mohitiotiki evewudtwon. To épyo pov éyxer ovufaler kabopiotikd oty otnpiln e
EKTOIOEVTIKNG KL TPOCMTIKNG AVATTUENS TV oONTadY pov, fonBmvrag tovs va mpocavotoliotody ato.
véa TOVG TEPIPOLLOVTA Kl Va. YTIGOVY AGUTPOTEPOVS UEALOV.

Interviewer: 1600 kaipo acyoleiote e ) YAWOTIKI EKTOIOED0N TWV TPOTPVYWV;
Speaker 7: Aoyoiobuau e v exmaidevon twv Tpocevymy €00 Kai 5 ypovia.

Interviewer: Mropeite va meprypdyete 10 mAaiol0 0TO OTOIO OLOGOKETE (T.). OGYOAEIO, KOIVOTIKO
TPOYPOUUG);

Speaker 7: Aiddoxw yAaooa oe mpoopvyes nadntéc oto mAaiolo e 1y TOTIKNG EKTOLOEVTTG.
Interviewer: Me moieg nAikiokeg opdoeg kou eminedo Y wooouadeiag epydleote;

Speaker 7: Aovievw kvpiwg ue nlikiokés oudoes omd 6 éwg 18 etv kar 010GoKkw OAa TO EMITEO.
yAwooag, amo opyipiovs (A0) éwg mpoywpnuévoog (I']).

Interviewer: ypnowonoisite oty didaokalio ™S YADOGAS 60¢ 6€ HAONTES TPOTYVYES TA UECO, KOLVWVIKHG
OIKTOWONG,

Speaker 7: Xtn ylwooiki pov didookelio yia to0g TPOGPVYES HOONTES, Exw YPNOIUOTOIGEL SLAPOPES
TAATPOPUES KOIVWVIKNS SIKTOWANGS VIO TRV EVIGYLGN THS UAONoNS Kot TS eumlokns. EmmAéov, tovg éywm
o10acel 1o AeC1A0Y10 TOV YPHOYWOTOLEITOL TE QVTES TIC TAATPOPUES Yia va. ToVGS fonbBnow va wepinynBodv
KO V0. ETIKOIVOVHTOVY IO ATOTEAETUOTIKG.

Interviewer: Ilo¢ evowuativete ovtég Tig TAaTPOpUES 0TIC UeHOI0VS 1d00KOAOS TOG,

Speaker 7: Aev 10 éyw kdver axoun, aAld Oa fOeda va evewuatdom o UEcH KOIVWVIKHG OIKTOWONS
mlotpipuss omwg to Facebook, zo Instagram xou to TIKTOK ot didaokalio pov kou tic uebodovg pov
YLOL VO, EVIGYDO® TH OECUEDON KOL TIG TPOKTIKES YAWGOIKES OECIOTHTES UETOLD TPOGPVYOTOVAWY. AVTES 01
Thatpopues kabiorovy ™y ekuadnon yAwoomv Ol00pPasTIKY, OCYETIKY KOL EVOWUOTWUEVH] OTHV
rkaOnuepiviy {wn v uobntov.

Interviewer: Ilo¢ avtiloufidveote tov oVTIKTOTO TWV UEGWY KOIVWVIKNG OIKTOWONS OTHYV EKUGONON
YAWOOTMHV Ka1 TNV KOIVWVIKY VIOl Y10, TOVS TPOGYVYES HaONTES,

Speaker 7: To uéoo kKOWwVIKHG OIKTOMONS EVIGYDOVY GHUOVTIKG THV EKUAONON ylwoodv koi v
KOIVWVIKY EVTOLn Y10, TOVE TPOOPVYES UaONTES TOPEYOVTOS O10OPACTIKES, TPAYUOTIKY YAWOOIKN TPAKTIKY
Kar evioyvoviog v oloOnon g xowotmnrog. lepupdver molitiouixa ydouara, Oievkoldver v
vroatipin amo opotinovg ko kobiota ™ uabnon mpooity kou eAkvatixy, fonlaviog Tovg uadnTes vo.
evouoTwhovy o ouoda oty véo tovg mepifailovia.

Interviewer: Mmopeite va. poipooteite KOmoi0. GUYKEKPIUEVO. TTOPOOELYUOTA 1] EUTEIPIEG OTOV TO. UECO
KOIVVIKHG OIKTOOD EY0vV eViayDoel THY eKUaOnon yAwoomv;

Speaker 7: Aev éyw kavéve mpog 1o wopov.

oo uétpo. loufavete yio. vo, draopalioete 0Tl 01 TPOoPLYES UOONTES Exovy amopoitntes 0e10TNTES
WHPLOKOD YPOUUATIOUOD VIO VO YPHOYLOTOLODV ATOTEAETUOTIKG TA UETO. KOIVWVIKNG OIKTOWONS VIO, TV
exuaOnon yAwoowv;

Speaker 7: Iopéyw Pooikn exmaidcoon yneLaxod ypouuationod, n owoio. KOADTTEL Ta UEGO. KOIVWVIKHG
OIKTOWONG TAONYNON, pLOUICEIS OTOPPHTOD KOl O0GPOLEIS O100IKTVOKES TpokTikés. Emmiéov, eyo
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TPOoPEP® Lra Tpog e kaBodnynon koi ovveyn vroathpily, olaopaiiloviogs Oti o1 LaONTES uTopovy
VO YPHOIUOTOIONY e OVTOTETOIONGN OUTEG TIC WAOTPOPUES Yo TNV eKUdOnon yiwoowv kai thv
TPOCWTIKY TOVS Ekppoct. Avto t0 Beuélio Tovg Jdivel T SVLVATOTHTO. VO GUUUETEXODY TANPOS KAl UE
00PALELR OTO OLAOIKTVO.

Interviewer: Ilo¢ avtuctwnilete to {nriuazo wov oyetiloviar we v mpoofacy oty Texvoroyio Kai 1o
O100IKTVO;

Speaker 7: Avuuerwnilo to (jtnuo pe v mopoyl, otav xpeldleTal, yio. vy Topoxl GUCKEDDV KOl
Tpoafoon oto diodiktvo. Emmiéov, mpoopépw evérikto ypovodiaypouyo. yio. online oovedpicg yio. va
TPOTaPUOLM TIC OLOPOPETIKES WPES TPOCHATNS TV UAONTOV.

Interviewer: Ioio opéln flémete omd 0 ypHon (oS OAOKANPWUEVIS TPOGEYYIONS THS TEXVIS KOL TV
KOIVWVIKOV UECWY VIO, TH YAWOOIKT EKTOIOEVTH;

Speaker 7: H yprion piag oAokinpouévng mpocsyyions e v Kol TwV UETWY KOIVWVIKHG OIKTOWONS
Y10, TH YAWOOIKI EKTAIOEVGN TPOGYEPEL TOAAG 0QELN. EviayDer v exmaidevtixny diadikooio kavoviog
UaOnon O100pootiKy KoL GYETIKN UE TO. EVOIAQEPOVTa Kol TV KoOnuepivy (wn twv puabntov. O
TAOTQOPUES  KOIWVWVIKNG OLKTOWONG TOPEYovY owbeviika mAoioia yio. T ypHion e yidooag,
evBappbvovrag Ty eTKOIVWVIO. KoL TH ONUIODPYI0, KOIVOTNTOS UETASD TV uolntav. Emmiéov, mpowbei
TOV WHPLOKO YPOUUOTIOUO KoL THY TOMTIOUIKY EDOIGONTOTOINGY GE EVva aOYYPOVO LobONTLoKO TEPIBAALOV.

Interviewer: Ilog¢ ovtamokpivovior o1 TpOoevYes UAONTEG 0TI YPHON TV UEGWHY KOIVWVIKNG OIKTDWONG
oty oy ekuadnon g yAwaeoag mov puoboivoovv,

Speaker 7: Ot mpoopoyes uabntéc Go avtamwoxpivoviay Getika oty ypron e tEXVHS KoL TWV KOIVWOVIKDY
UETWV UOLIKNG EVRUEPWGNS aTNYV EKUAONGH THS YADTOOS TOVG, ETELON YEVIKG, PPIoKODY EAKDOTIKES KOl
evyapiotes, KaOws avTég o1 PG00l TOVS EMITPETOVY VA VO EKPPOTTODY ONUIODPYIKG. EVE) TOPCALINAO.
uabaivovv ylwaooixés del1otnreg.

Interviewer: Eyete Aafier avatpopodotnon amd tovg pabntes 1 Ti¢ 0IKOYEVELES TOVS GYETIKG, e OVTES TIC
uebooovg;

Aev Eym kavéva ayolio.

Interviewer: T: gidovg kotdption 1) exoyyeduatirn avantoln Exete AGSeL GyeTiKa e T YpHon twv uéowy
KOIVWVIKNG OIKTOWONS 01N YAWOOIKI EKTOLOEVOT],

Speaker 7: Aev éyw ldfer kouio koTGpTIoN GYETIKG e THV EVOWUGTWGN THE TEXVHE KOL TV UECHDV
KOIVWVIKNG OLKTOWONS OTHY YAWOOIKI EKTOLOEVOY].

Interviewer: [Toior tpéaOetor mopor 1 vrootipiln Oo cog fonbovoav otny oty ePapuoyl avTOV TV
TpoGEYYiTEDV,

Speaker 7: Epyaotipia, O1001KT00KG GELIVAPIO. KoL LOORUOTO TOV €0TIGLOVY OTHV EKTOLOEVTIKN
TEXVOLOYIO, KoL KOIvOTOueS 1edo000¢ 01000KOAIOS TOV KOADITOVY GTPATNYIKES YIO. TN XPHON OTTIKWOV
TEYVAV, THES YWHPLOKNS GQIYNONG KOL TV TAATPOPUDY TOV UECDV KOIVWVIKNG OLKTDWONS ATOTEAEGUATIKG,
VIO, TV EVIGYDON THG EKUGONTNS YAWGOWMY Kol TG EUTAOKNG TV UAONTOV, COUTEPLAOUBOVOUEVOV TV
TPOTPHY V.

Interviewer: I1i¢ ovvepydleote pe GAAODS EKTAIOEVTIKODS 1] OPYOVDTELS THS KOIVOTHTOGS OTIS TPOOTAOELES
00¢ Y10, T OLOOTKOALO. THS YAWGOOS,
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Speaker 7: Zvvepydotnia e GALOVS EKTOIOEDTIKODS KO GAAES KOIVOTIKES OPYOAVIITELS GUV-CYEOLGLOVTOS
OIETIGTHUOVIKG, TPOYPOLUUOTO. TOD EVOWUOTOVOVY TH YADGOO EKUGONGH THS YADOCOS UE TEYVIKES
Oepameiog yvng. Opyovacoue epyooTipia, UOLPOTTHKOUE TOPOVS Kol AVIOLAGSOUE TTPATHYIKES Yia. TH
ONUIOVPYIC DTOGTNPIKTIKDV TEPLHAILOVTOL YL, TOVS TPOGYVYES UaOnTES, TPowlmvtag t0o0 TV eKudtnon
S YAWOoaS Kol T oLVOIoONUOTIKI] EONUEPLO. UETW THG ONUIOVPYIKNG EKPPACHS 000 TIS WHPLOKES
0e£10TNTES TV TOLOLDOV UE TV TOPOYY EKTOLOEVOHS KO TPOKDIKNG EPOPUOYNS UETE TOUTAET.

Interviewer: Mropeite vo, poipooteite KOTO10, ETITOYNUEVO. TOPOOEIYUOTO COUUETOYNS THE KOIVOTHTUS
OPAOEIS TOV EYIVOLY UE QPOPUT TO, LUETO. KOIVWVIKIG OIKTOWONG,

Speaker 7: Eva emitoynuévo mopddeiyuo tne oOUUETOXNS THS KOIVOTHTOS OTHY TEYVI UGG KOL KOIVOVIKHG
OIKTOWONG NTOV ULO. TPWTOPOVAIO. GOVEPYATIOS UE EVA TOTIKO KOIVOTIKO KEVIPO KOL EVOV OPYOVIGUO
Oepameios téyvns. Madli, eucic opyovaoooue Mo GEPAE EPYOTTHPIOV OTOV 01 TPOCPVYES UOONTES
ONUIODPYNGOY EPYOL TEYVIS TTOD AVIOVOKAODGAY TV TOATIOTIKH TOVS KAPOVOULG KOl TIG EUTEIPIES TOVG.
AvTa Ta Epya TEYVIG TOPOVOIGTTNKOY GTH CUVEYELD. G W10, OLOOIKTUOKY EKOEGN OT0. UEGO KOIVWVIKHG
OIKTOWONG TAOTPOPUES 0TS To Instagram, ovvoosvOUeEVa OT0 APnYNTELS TV ATV, YADECO-aT0Y0.
To épyo avto Oyt Hovo avédelle TOVS HOONTES ONUIOVPYIKOTHTA KO TIG YAWOTIKES 0ECIOTNTES, OALG ETTIONG
evioyvoe ™V EUTAOKN THS KOWVOTHTOS Kol TV evoiadntomoinon oe Oéuato mpoopdywv. To Epyo
0AoKAnpaBnke e t oopueToxn TV uEA@V ¢ Emtponig yio to npoopuyixo {jtnua.

Interviewer: Yrdpyer kaw dAio mwov Oa Oélote vo uopaoTeite oyeTikd Ue TIC EUTEIPIES GG ) TPOOTTIKES
OYETIKG, LUE TN YPHON TV UEGWV KOIVOVIKNG OLKTOWONG OTH YAWOTIKY EKTOIOEVTT] VIO, TPOTYVYES UOONTES,

Speaker 7: Oy avti w otvyu.

Interviewer: Eyete omoieconmote o0OTAOEIS VIO, TOVS EKTOLOEDTIKODS 1] TOVS DIELHOVOVS YGpacng
TOMTIKHG OE QDTOV TOV TOUER,

Speaker 7: Oyt ot} ™ otryu].

Interviewer: Xag evyapiotad yio 10 ypovo cag koi T molvtiues 10éeg oog. O ovvelopopés oog Oo
ovufalovy kabopiotika oty TPoWONoH ArOTEAETUATIKWY EKTOIOEVTIKMDV GTPOTHYIKMDV VIO, TH VAW OOIKH
EKTOLOEVTN UETOVATTOV KOL TPOTYVYWDV.

2. Participant 2
Volunteer Kyriakatiko

Interviewer: Zag evyoplotd TOAD Y10 TN GUUUETOYN GO GE VTN TN cLVEVTELEN. Ovopdlopot Baotikn
Mikévta Mntoa kot Ste€dym €pguva GYETIKG LE TN YPHON TOV UECMY KOWMVIKNAG OIKTO®MONG 6N
YAOOGIKN EKTOIOEVOT) TOV LOONTOV TPOSPLY®VY Kot HETovaoT@V. Ot andyelg cog Ba gival ToATIEG
Y0 TV €PEVVA KOL TIV KOTAVOT|ON TG OMOTEAECLATIKOTNTOG KOl TOV TPOKANGEDY OLTOV TV HEBOSwV.

O okomdg avuTng TG CLVEVTELENC €ival Vo GLAAEE® TANPOPOPIEC GYETIKA LE TIG EUMELPIEC KO TIC
OVTIMPELG OOG GYETIKA LLE T YPNON TOV UEGHV KOWMVIKNG SIKTVMOTG TN YAMGGIKN EKTAIOEVOT] Y10l
T0VGg TTPOcPLYEG podnTéc. Or mAnpogopieg mov Oa mopdoyete Bo Pondncovv onv avdmruén
OTTOTELECLUOTIKMDY EKTOLOEVTIKDOV GTPATNYIKDV KOl TAULGI®V.

Oleg o1 mAnpoopieg mov Oa poipactodv oe ot T cuvévieuén Ba mapapeivouv eumotevtikés. Ot
amovInoelg oog 0o gival avdvuueg Kot omoladnmote atoyygia avayvapiong o agaipedodv amd v
TeEMKN EkOgom).
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H ovvévtevén Ba dopkécetl mepinov 20-30 Aemtd.

YUVOLVEITE VO GUUUETACYETE GE OVTN Tr GLVEVIELEN KOl VO EMITPEYETE TNV KATAYPAPT QLTS TNG
GLUVAVINGNG Y10 EPEVLVTTIKOVS GKOTOVG;

Speaker 2: Nai, cuvove.

Interviewer: Mmopeite va meptypbyete 10 emoyyeApatikd oo vIoPabpo Kot TNV gumepia Gag o
d1daoKaAln YADGGOG GE TPOCOVYES LOONTES;

Speaker 2: To emayyeipotikd pov vrofabpo dev €xel oxéon pe t dwackario. Exo cmovddcet
(QOPUOKEVTIKN] KOl ooyoAovpor pe tnv épevva. [IAéov doviedm epydlopor oe por €topio
(QOPULOKEVTIKNG cupPovievtikne. H gumepia pov pe mpdopuyeg pabntég modd pkpn. [poékuye mpv
TEPITOL 5 PNVEG e OLPOPUT| TO KUPLAKATIKO GYOAEID HETOVACTMV, UEGO amd Ta 6oGtoA pivTia. Kot pov
QAVNKE KATL TOAD evOLOQEPOV KOl HEGH KATOW®V GIA®V LoV TTOL £miong 01000KOYV GTO GYOAE0 UE
EVILEPMGAV Y10, TIC OPAGELS YEVIKMG KOl Y10 T1 SLVATOTNTO, OTOTE EIMO VO TO SOKIUAG® Kol Eivort KOTL
7OV OV OPECEL TOAD TEAMKAL.

Interviewer: Téhewa! Apa mepimov 5 ujvec acyoreioTe e TV EKTAISELOT TPOSPVYMY KOl LETOVACTMV;
Speaker 2: - Nau.

Interviewer: 3. Mropeite va meptypdyete o TAAIG10 6TO 0moio d1ddokeTe. Mmopeite vo meptypAVYETE TU
glval o popéag avtdc?

Speaker 2: Nai, to Kvpraxdtiko oyoAeio petavaotdv givat..., dev eivar MK.O. (yéha). Eivar oty
ovcia évo oyoleio To omolo £xel EEKIVIOEL AMOKAEIGTIKA OM).. GE.. TAOG Vo T0 TTw; X& vrofabdpo
oAAnAeyydng, Le aQopun TV oAANAEYYON Y1 TNV TPOG TOLG TPOCPLYES KOl TOVG LETOVACTEG, Ol OTTOI0L
0élovv va €pbovv, 1 Exouvv épbel udaiov oty EALGSa kot 0€Aovv va pabovv ™ yAwooa. H fonbeia
elvar uoévo omd avbpodmovg ot omoiol. Evta&er pe ebeloviéc, wo eivar avOpomor 0&Aovv va
ouVeloEEPOLY. Agv €xel Kamowa T xopnynon, to otwdnmote. Eivor évag t€1010¢ Aoyoplacpog kot
dwdokovpe eAnvika kabe Kuplokn oe OAa ta enineda. Eyd mpocomikd ipol 610 gninedo twv mo
apypmv uontov, S10AcK® GTOVG T apYAPlovg UaNnTég, avtovg oL dev EEpouv KabOoL Vo
yphpovv kot va dtoPalovv kuping kot kdmolol Kaddrlov, oVTE Vo WAGVE.

Interviewer: MdAiota, Gpo omavtioote Kol oty emopevn epmtnon. [loleg nAklokég opddeg Kot
enmineda YAmoo1KNg endpkelog £xouv ot pobntég coc?

Speaker 2: Ot nAkiokég opddeg opades, sivat, vdpyet évo moAD peydio evpog. H dikid pov taén, to
Okd pov tunpa Oo Edeyo OtL gival amd 25 péypt kot 60.

Interviewer: 5. Xpnoonoteite kotd TNV eknoidevtiKn dadikocio ta social media;

Speaker 2: Xpnowonotovue apketd to WhatsSApp yia va eTKOWOVOOUE HE TOVG HobnTéG, TO 0moio
elvar 1 ootk TAATEOPLLO, OV UTOP® VO TO O, TOL EXOVUE TN HETAED LOG EMKOVMVIO Kot EXOVUE
onpovpynoetl pe opdda Yoo Ty TaEN Yo va 6TEAVOLHE VAKO og pofntég mov Agimovv 1 kot vo
EMKOWMVOOLE HETAED LOC YLOL EVIUEPDGELS, KOTA OO0 £va pabnua dev o mpayupatomowmbei, to
otidnmote. emiong kat to oyoieio £xel mpopavadg Instagram kair Facebook, 6mov kat ekei vdpyovv
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ECMTEPIKEG OLLADES OTOL VILAPYEL EMKOVOVIN HETAED Kol TV €0gAovidv Oyt povo tov padntov. Kot
EVNLEP®OT| TTPOPAVAS KOIL Y10 TO EVPVTEPO KOO pEGm Twv social media.

Interviewer: 6. Tékewn, evyopiotd moAd! Iloleg TAATEOPLEG HEGMV KOWMVIKNG OKTOMONG £XETE
YPNOULOTO|GEL GTN YAWGGOIKN O1dackaAio. 6aG Yoo TOvg Tpoceuyes pabntég, Eimate otL yuoo v
emovavia Kuplwg.

Speaker 2: Tl Tv emkowvovio Kupimg, yio Tnv ekpuadnon dev £xm ypnoyonoost Katt. A! pmopd va
o av uropel va ypnoorondei avtd. Kapd popd toug otéAve kdmowo Bivieo oto YouTube.

Interviewer: Nat! yioti eyd mapoakorovOnoa to pdbnuo cag onuepo Kot €ido 6Tt OVIOG PTOIVETE GTO
YouTube. To YouTube Bswpeitar péco kowmvikhig diktbmong, dpa ypnotpomoteite to YouTube

LEPIKEG POPEC.

Speaker 2: Nau, givor av pmopoldue vo TOOUE Hio. TAATQOPLO. TTOV £X® YPNCYOTOMOEL EIVOL TOV
YouTube.

Interviewer: I'a o010 oK0mO;

Speaker 2: Zmv apyn ywo mapdderypa 6tav pabaivoape v aAedfnta, yio vo kdvovue eEdoknon oty
alpapnrta, Tog akovyetal to kabe ypdupa. [ati epeig eipacte Eva Pripa modd apyapiov. Ontmg eniong
Kot kopio opd Balovpe kot KAmowa Tpayovdia, £T6L MGTE VO EE0IKELMVOVTOL AlYO TEPICGOTEPO LE TN
YADOOO KO YEVIKOC TEPIGGOTEPO LLE TOV YO Y10 VO AKOVVE TEPIGGATEPO KOl VO LAOOVY TG akoVyETOL
KO TG WTOPOVV VO LMAGOVV, 01 S1APOPOL Y01 TNG EAANVIKNG YADGGOG TEAOG TAVTMV.

Interviewer: TéAew! Tldg avtilapfdveste Tov avTiKTLUTO TOV UECHY KOWMVIKNG OIKTOMGNG GTNV
EKUAON oM YAOGGMV KO TNV KOW®VIKY EvTaén Tov HodnTodv-Tpoceoymy;

Speaker 2: Nopim 6t givor mapo mTOAD oNUOVTIKO YTl Kol Ol HETOVACTEG KOl Ol TPOGPUYES
YPNOUYLOTOLOVV, VITEP XPNCLOTO0VY, Bal Eleya VTTEP otV TAEoYMEio Ta Héca KOVMVIKAG OIKTHMONC,
e101kd amd Facebook kot to TikTok amd 6t éxm koatoddfel eyd amd tovg padntéc. Kot eniong napa
TOAD TOPO AVTO OV €XEL VO KAVEL TOGO UE TN OIKIAL OV EMPPOT| 1| TO TG €YD SOACK®, OAAL EY®
Kotoddpetr 6t ToALovg Tovg Bonbdet va PAémovpe Prvtedkia oto TIKTOK, oto Instagram, oAld kvpiong
éyovv TikTok vopilw. 'Etol dote va egoikeimvovtal pe tn yAdooa neplocdtepo, avtd. Topa, dcov
aopa gpdc, Onmg 6oV £imo WS TP, OGOV aPopd TV ekpadnon, Kupiog ypnotporolovue To YouTube,
Kot OGOV aQopd TNV emKOvOVie, gvvoeital 0Tl €ivol mépo TOAD GNUAVTIKO TO VO UTOPOVUE VO
EMKOWMVOVLLE KO VO OT|LLLOVPYOVUE OUASES EVTOG TNG KOWVOTNTAG Y10, VO, ETIKOVOVOOUE HETAED HOG,
omoTE 6€ EMinedo emKovoVviag Tapa ToAD, 6€ eninedo ddackoriog 0o Eleya pio LETPLO KOTAGTACT) KoL
o€ eMimedo E0IKEIMONG TOV TPOSEVYWV LE TN YADGGO Bempd givar mépo ToAD GNUAVTIKO.

Interviewer: (fy®) Zvyyvoun.

Interviewer: 9. Mmopeite vo, polpaocteite cvykekpléva Topadeiypato 1 EUTEPieG OTOL TO PEGO
KOW®MVIKNG SIKTOMGNG £YOVV EVIGYVGEL TH YAWOGOIKN ekudinon;
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Speaker 2: Nopilw Alyo, péoa o€ drpeg ta gimo. Koping 1o yiovtiovpn koping HEco tmv Tpoyovdimy
oA kot pécm Pivteo, and Pvteakia ta omoin £(EL TPOPOPIKY| OVAYVMOOT] KOl TMG 0KOVYOVTUL Ot 1XOL.
E, vopifm xupiog ot ddackario, avtd! Kupimg oniadr| yio To 0KovoTiKO KOUPATL TEPIGTOTEPO.

Interviewer: MdAota! ITow pétpa Aapfavere yio va Stacparicete GtL o1 TIpOGPLYES LOONTES EXOVV TIG
amopaitnteg Se&10TNTEG YNOIKOD YPOUUOTIGHOD Y0, VO XPNCLUOTO00V OMOTEAEGUOTIKG TO. UEGQ
KOW®MVIKNG OIKTO®ONG Yol TV ekpdOnon yAwsomv;

Speaker 2: Eyo npocomikd de AopPdve kdmoto pétpa. I'evikmdg vopilom evid&el gival onpoviiko, og
oV pE Yo To Koppdtt tov WhatsApp. Evipepmvovpe 6Aovg tovg pabntég ott mpémet va £xovv YouTube
Y10l VoL UTopovLLE VoL Toug evipep®@vovpe. Omoiog o giye, EPTIoéE.

Interviewer: MAA1GT0o, TOUG TPOTEIVETE (POl TNV GUYKEKPIUEVT TAATQOPLLOL
Speaker 2: palora.

Interviewer: -Qpaioa.

Speaker 2: Kotd to. alha ot teptocdTeEPOL ivar Hom.

Interviewer: -Eyovve, vai, givat 110 e€otketmpévot,

Speaker 2: givor e€otkeimpévorl pe v teyvoroyia Kot To cootod pvtia. Ondte dg ypeidleton kamoto
Waitepn mapoTpuvor). TovAdylotov ot pobnTég Tov £xm eYm.

Interviewer: 11. kot tog avtipetonilete (nTMuato Tov oxetiloviol Ue TV TpocPact GTny TEXVOrOYia
kot To dwdiktvo; ‘Exovv iviepvet, ag movpe 6Aot ot pobntég Kot katd T oldpKel TOv UoOAUOTOC
nopéxeTon Evo Wifi 1} kdrtt tétoo.

Speaker 2: Eg, oyl ‘Exovve, TOLAGYIGTOV 670 01KO HOV TUNUE Kol 0t T O1KIG LoV gumelpia. £xovv
tvtepvet 6Aot o1 padntég. Nopilw to oyoreio €xel. AAAG dev giplot Giyovupr), U GOV T® KOl K TOL OgV
oY VEL

Interviewer: NopiCw k1 eyd 011 &xet.

Speaker 2: AAG yeVIK®G Ol TEPIEGOTEPOL £ivar (o1 TOAD eE0IKEIMUEVOL. Xe UEVOL BV £XOVV TPOKVYEL
tétolo TpofAnuato.

Interviewer: 12. ITow o@éhn 1| / Ko petovektipoato PAETETE OO TN XPNOY TOV HECOV KOWMVIKNG
SIKTVMOTG Y1 TN YA®GGIKY| EKTaidgvon;

Speaker 2: Ag PAET® KOO0 PELOVEKTNILOL SNAODT TOVAGYIGTOV GUTH TN OTIYUT 6TO HVOAO OV OE LoV
épyetarl kamoto petovéktnua. Nopilo to o@éAn elvar mpa moAAd, mepimov MV KAT® aVTE TOL
nePypayaue Toporave. Edtkd 610 Kopudtt e enikovoviag, Kot eniong 060V GQpopa. TO YIOVTIOVUT
KOl TO Vo UTOPEIG Vo Tap€yels VAKO. AnAadn], Agv glvar pdvo 1 emikovovia, givor 0Tt pmopeig va
napéyelg EETpa VKO, yia va S1afAcovV, Y10, KATO10vG €105, SUGKOAEVOVTOL TEPICCOTEPO OO KATOLOVG
GAAoVG. Andadn LEC® TOV GOGLOA ULVTIO, WITOPEL Voo Uy €XE1g To ¥pOvo oty TAEN VL TO KAVELS Yid
TOPASELY L0 AVTO, TDOS VO TO TDC?

Interviewer: EEatopukevpéva.

Speaker 2: Nat. Eivon Aiyo mo g&atopukevpéva o€ kdOe padnrr, avadroyo mov votepei, onote avtd
emiong eivor woAd onuovtikd. [evikdg val, Kupiog To vo pmopelg vo mépa amd To KOUUATL TNG
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EMKOW®VIOG Eival 0vTd Tov Ba propovoeg va ateirelg Omotadnmote dpa Kot oty O dALog Gov mtpa
éva mpoPAnpa o omoio avtipetomilel Kot mo e&gdikevpéva, Onmg Kot mo eEatopkevpéva No tov
apéxels £va VAKS 1o onoio Ba glvar Yo avtod kot yuo dGhovg dAla ITo cuykekpéva icmg yio Kavo 2

Interviewer: pe apopun og TovueE.
Speaker 2: Nau.

Interviewer: 13. Noit, LAMOTO KO TOG OVTOTOKPIVOVTOL 0L TPOCOLYES LOONTEG GTN YPNON TOV LEGDV
KOW®MVIKNG dIKTOMONG G011 YAMGGIKY Tovg pénon;

Speaker 2: Eg, TToAd gtk givarl 1 avtamdkpiorn . Toted®, dNANdN TOVG 0PEGEL KOl TO KOUUATL OTL
éyovue o opada, oG TovpE, 6To OGO PivTia Kot PAdpe HETaED Tovg & pog, Yot Oa avefdoovpie
Kot poToypapiec. Eépelg Oa elval, Bo vapyel Kot £T61 po aAANAenidpaot), ondTE avTomoKpivovTal
mopo. TOAD OeTikd. Kot yevikmg emeidn ivar kot pépog g {ong toug, 10 0Tl LIAPYEL KOl 0TO OXOAEI0
0VTO TOLG TO KAVEL AKOLO TTLO OKEID. AV Umopd va 10 T £Tot. Agv €ival TOGO GTEYV YVOGT 0 TOVLE,

Interviewer: Not vidoBovv 611 eivar uéhog o€ €va yKpoum, oe o opddo, poiota! Eyxete Aapet
avaTPOPOdOTNGT A0 TOVG LAONTEG OYETIKG LE aVTES TIC ueBOSoVG; AVTO TOL LOAG OV gimate PACTKA.

Speaker 2: Nat, kdti enionpo 6g Lov £X0LV MEL, aVTO TOL £X® UVTIANQOEL £YD.

Interviewer: 15. Eceig €ldovg katdption 1 enayyeAuatiky] avamtuén &xete AaPetl oxeTkd pe to péca
KOW®MVIKNG SIKTOMONG OTY| YAMGGIKT EKTOIOELOT);

Speaker 2: Eyd dev éym Adfet kdtt.
Interviewer: Kot kavévag. Agv eivat 6Tt ovo o€ cag cupfaivel ovtod, yioti yevikotepa dgv, OAOL ...

Speaker 2: ey®d PBéPora dev gipan Ko dackala, omdte dev EEpm v avtioToya Kamotor £xovv AGPet
exmaidevon.

Interviewer: Oy, ot mepcdtepot £xovv amavtnoset elvat 0Tt 610 Habnpa oe KOmolo padnpa etyov ypron
TEYVOLOYL®DV OAAG PEYXPL EKEL.

Interviewer: 16. Eee, [Toiot 7pdcBetorl mopotl | vrootpién Oa cog fonbovcay oty epapuloyn ovTdV
TV mpoceyyicewv; [Tiotevete 0tL B0 umopovee va Pondnocetl KATL £T61 DOTE VO EVEMUATHOCOVUE 0OG
movpe To Mésa KOOVIKNG SIKTO®oNG oto. pabfpota?

Speaker 2: Koitae, pe tn popen mov &yet Ko T dopun mov €xel T0 6YoAeio dev EEp® yoTi OTWE GOV
elna etvor xatL mov Paciletor otnv aAAnieyyom kot tov eferovtiond. Edwodtepa 6T 1060, TMPO. G
yevikotepo eminedo Bao pmopovoay va yivovv oAl mpdypata. Evvod oe Eminedo. e éva oyoheio kot
TPOCPVYEG TO OTO10. .. Agv EEPM TTMG VAL TO TT.

Interviewer: -tumikng ekmaidgvong.

Speaker 2: Naui, tomikng eknaidevonc. Eivat exel, avtalopat 6tt o propoiv. @o uropodoaps, VITdpyet
Kot auTO KATOola. .. o1 TOpol M| Kamown evioyvon. Eeg, og pog tdpo 6ev umopd vo GKEPTM KATL VO, GOV
TOVLE;

Interviewer: -Agv nelpalet, ogv melpdlet.
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Interviewer: 17. g cvvepydleote pe GAAOVG EKTOOEVTIKOVE 1) OPYOVAMGCELG TNG KOWOTNTOG OTIC
TPOoTAOEIES Gag Yo TN SOACKOALN TNG YADGGC;

Speaker 2: TIdh oyetikd pe 0 GocLoh pvtio?
Interviewer: vat.

Speaker 2: E avtd mov avEQeEPO Kot TPONYOLUEVMG OO TO OYOAEID EYEL KOl ECMTEPIKEG OUASEG GTO
(ENCUTOVK OTOV €MIKOVOVOVY ot €0ghovtég petald tovg. Eege. Avtd pe autd tov tpdmo, Kupimng Aém
YO aVTO €Y. ..

Interviewer: 18. Mmopeite vo HOPOCTEITE KATOW ETITUYNUEVO TOPOOEYLOTO GUUUETOYNG TNG
KOWOTNTOG 6T0 TPoyphppatd cog mov Pacifovrol 6To HEcH KOWMVIKNG SIKTOMONG;

Speaker 2: KaAd evtaéet 1o wotoykpap. To omoio Eivor kot 1o péco 1o omoio eyd éuaba. To oyoieio
Méow instagram to €ida. ege. F Kot petd vopilo 0Tt HEC® TV GOGLOA LIVTIH YEVIKOG Kol KUPImG TOL
WGTO KO TOV PENCUTOVK YTTAPYEL EVIUEPWOOT] KOL Y10 TG SIAPOPEG OPAGELS, Y10l TO TAPTL, Y10 TIG YIOPTES
Ko OA0 QVTE TTOL YivovTal.

Interviewer: Mmpdfo

Speaker 2: Ondte pue avtd TOV TPOTO

Interviewer: Nopilw kdvare kot miptt yTes.

Speaker 2: Avtd mov kavaye yec.

Interviewer: ftav moAd TETLYNUEVO.

Speaker 2: Not kot vnpye mhpa ToAHG KOGHOC, 0Toi0g NPOE HEGH TV ..
Interviewer: -evnuep®bnke péca amd TV TAATPOPLLO.

Speaker 2: evnuepdOnke péco amd v mAaTeoOpuo.

Interviewer: Kot ipBave ondte étol pndpecav va palevtodve. Qpaia! Avo terevtoieg epmTNOELS Kot
TEAEUDCOLLE.

Interviewer: 19. Ymdpyet kdtt GAAo mov Oo OEhate vo LOPAGTEITE GYETIKA WE TIC EUREIPIEG N} TIC
TPOOTTIKEG GOG Y10l TO LEGH KOWVOVIKNG SIKTVMOTG GT YAMGGIKY EKTOIOEVOT) Y10 LOONTES TPOGPULYEG;

Speaker 2: No Eavadmd v epdnon?

Interviewer: vai, Pefaimg, av vrapyel Katt dAho mov Bo OEAaTe VO LOPOGTEITE GYETIKO HE TIG
eumelpleg. ..

Speaker 2: Yyetikd pe Tig mpoonTikég o O pmopovoe va Yivel kATl o GLAAOYIKO. AnAadn], Yo
TOPASELY O EYD 0 TOVE TTOVL Yiyve Pivteo oto yovtioun Kot Aowd. Ga umopodoe v vapyel pia. ,
TAOC VO TO TT®, VO VITAPYEL L0 TTLO OPYOVMUEVT] KOTAGTOOT. dNAadN Hov Kdmolol dGokalotl ot 0moiot
€101KELOVTOL G€ VTO, B UTOPOVCAV PHECH TOV GOGLOA UIVTLO VO LOPALOLV TNV YVAOGT] TO VOOL Y00V
oAadn otovg dAlovg ot omoiot BELoLVY va To Kavouy. [ati eyd yyvem oAy, a¢ movue, HEGH GTO
yovtoOum evtaéel kat 610 YooyA. E kot dev Exm Ppet KAmo1o¢ var Lov delyvel epéva ¢ apyipio. 6€ anTo
TO KOUUATL TG VoL SOAE®

Interviewer: KatoAdfoawvo.
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- Speaker 2: tnv e\Minvikn YAOGGO. Xe Evav EEVO, OEV DILAPYEL 10, GLALOYIKT] OYL U0 GUVOAIKT,
cuyyvoun mpocomdfetla ag movpe va amoturmbel avtd. Kot Bempd 6t1 péca 610 GOG1oA pvTia,
Kupilog oTo Yobtovun Ba Hropovce va VILAPYEL TOVE EvVa KaVAAL TOL va givat Yo avtd To Adyo

Interviewer: -éva tutorial nAadn gia va S18GoKeEL 6€ GALOVG avOpOTOVG, TMOG VoL EEKIVAVE;

Speaker 2: Nat va. d&i&eig Aryo v ednvikn.. Noat, aAAG vo puny givan pavtop Bivteo, a! n akeofnta, o!
to pripe Eipot. Na gtvon pe modi pov fnpa-pnpo.

Interviewer: MdAioto, GAAQ , AETE OTL KATOL0G VO, S10GGKEL G€ AAALOVE SOGKAAOLG TMDG VO d1OAEOVY

Speaker 2: Oyt axpipog vo Sidaokel aAlo, va aALG va. deiyvel Evo mapdderyua, To 0moio OUmS Va, (el
apyn, uéon Télog.

Interviewer: KotdAafo t1 Aéte,
Speaker 2: No pnv ivon povtop pvteo.

Interviewer: KatdAofa Tt Aéte, yioti OVImg vdpyovy mOALEC TAATPOPES, GALG EXOVV QLT TN LOPPN
TOL AETE.

Speaker 2: Avtd, dnradn Oa Ppw Eva Brvteo Tov pmopei va givor kokd, Aev £xm Ppet. Kamotov o ollotog
Vo oL TtEL anTo, Oo padelg peta avto.

Interviewer: 'Eva, dvo, tplo, e pio Gepd;

Speaker 2: Nou kot ovtd 8o fonbovoe avrtictoryo Kot K4molov omoiog dev pumopei vo épbet 610 oyoleio
Kot B€Aet va pabet eEAAnviko.

Interviewer: N, vau, vat, vou!

Speaker 2: @a 0éAet £ETpa TPOOTAOELD TPOPAVAS Y10l VEL TO KAVEL LOVOG TOV
Interviewer: MoAioto

Speaker 2: AAMG. ..

Interviewer: Na gygt tnv emioyn

Speaker 2: No 0glet povog tov va yaéet, va pabet edinvikd, va mpoomadnost va pdbet edinvikd. Oa
TEGEL IOV G€ pavTop Pivteo Kot 6 pavTop LAIKO. AvTtod, avTo.

Interviewer: Mznpdfo vor voi, coppovo, opaia! ‘Exete kdmoleg cLOTAGEIC Yo €KTOIOELTIKOVC,
vevduvoug Yapaéng ToATIKNG o€ 0w TOV ToV Topén; Nopilm noiig to ginote

Speaker 2: vai, owtd Oa Edeyo

Interviewer: givat apyn, ag movpe kol 610 Tviepvetr va umopeic va Ppeig KATL To dounuévo pe apyn,
péon Kot TEA0G Kot Oyt pavTop Pvteod.

Speaker 2: Noai, owtd, afto!

Interviewer: -Okét téAeLa, VYAPIOTD TAPO TOAD Y10 TI) GVUUETOYN OOG KOL TO YPOVO GOC, 1) CUVEIGPOPA
o0 0o cupPdrdel KaBopLoTIKA 6TV TPOMONGCT ATOTEAEGLOTIKMOV EKTOULOEVTIKOV GTPATNYIKMY Y10, TN
YAOOGIKN eKTaidevon TV TPocsPUY®V. Euyopiotd mold kot wdAL.

Speaker 2: Turota, TUTOTO.
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Aocnaowa

Interviewer: Zag uyaploTd TOAD Y10 TN GLUUETOYN GOG 6€ VTN T GuvévTeLEn. Ovoudlopot Baotikn
Mikévta Mntoa kot Ste€dym €pguva GYETIKA LE TN YPNON TOV UECOV KOWMVIKNAG OIKTO®MONG 6N
YAOGGIKN EKTOIOEVOT TOV LOONTOV TPOSPVLY®VY Kot HeTovooT®Vv. Ot amdyelg cog Oa eivor moAdTIEG
YO TV €PEVVA KOL THV KOTAVOTG TG OMOTEAECLATIKOTNTOG KOl TOV TPOKANGEDV QVTAV TV HEBOSWV.
O oxomdg avtnG TG cLVEVTELENG tvat va GLAAEE® TANPOPOPIES GYETIKA UE TIG eUmELpleg KOl TIg
OVTIMPELG OO GYETIKA LE T YPNON TOV HEGHV KOWMVIKNG SIKTOMOTG TN YAMGGIKN EKTAIOEVOT] Yl
ToUG TTPOGPLYEG podnTéc. Ot mAnpogopieg mov Oa mapdoyete Oo Pondncovv otnv avdmtvén
OTTOTEAECLLATIKOV EKTOOEVTIKDV GTPOTNYIKOV Ko TAUGioV.
Oleg or mAnpoopieg mov Ba potpactodv oe oty T cuvévieuén Ba mapapeivouv epumotevtikés. Ot
amovINoElg 6og Ba gival avdVLUEG Kol 0TOldNnToTe GToLyEin, avayvapiong o apaipedody amd v
TEAKN ékBeon.
H ocuvévteuén 0o Suapréoet mepimov 20-30 AemTaL.
YUVOIVEITE VO, GUUUETAGYETE GE TN TN GLVEVTELEN KOL VO ETITPEYETE TNV KATAYPOUPT OVTNG TNG
GUVAVINGNG Y10 EPEVLVTTIKOVS GKOTOVG;

Participant 1: Nou.

Interviewer: 1.Mmnopgite va meptypayete 10 emayyeALoTikd cog vaofadpo Kot v gunepia cog o
OacKaAln YADGGOG GE TPAOGOUYES LOONTES;

Interviewer: 2. Kot 1660 ka1p6 0G0 EloTE LE TN YAOGGIKN EKTOIOELGT TPOGPVYWDV;

Participant 1: Avotoymg oev €@ aoyoAnbei yio pEYGAO ¥POVIKO SIACTNUO HE TNV ekTaidevon
TPOCPVY®V OVTE GUUUETEIYO GE KATO10 0pyavOUEVO TPOYpoupa. Qotd60, epydotnie e0EAOVTIKA GE
éva, Tpdypappa tov Ajpov Adnvav (Syndeo-curing the limbo) yio 2 pveg ko oto Kowovikd
dpovtiotpro tov Afpov ABNvov kdmolo amd To TodL TOV EiYo 0T TUHOTAE LOV TPOEPYOVTAY AT
O1KOYEVELEC TPOGPVY®V.

Interviewer: 3. Mnopeite va meprypdyete o TA0iG10 6T0 omoio d1ddoketTe (.. GYOAIKO TEPPAAAOV,
KOWOTIKO TPOYPOLUDL).

Participant 1: EBehovtiko mpdypappe, Kowvovikd @povrtictipilo

Interviewer: 4. Iloteg nAiklokég opdideg Kol ETIMED YAWCGIKNG EXAPKELNG EYOLV Ot padntég oag?

Participant 1: MoOntég  TDopvocsiov /  Avkeiov  oto  Kowwviké ®poviiotiplo
25-35 oto eBehovTiKo TPOYPOLLLLOL

Interviewer: 5. Xpnouonolgite kotd TV ekmoidevTIKn dladikocic ta social media;
Participant 1: Nau.

Interviewer: 6. Iloleg mMAat@OpUES HECOV KOWOVIKNG dikTtomong (w.y. Instagram, Facebook, TikTok)
€YETE YPNOUOTOMNGEL OTY| YAMGGIKT S1006KAAI0 GOG Y10 TOVG TPOGPUYEG LaONTEG;

Interviewer: 7. [log evoopotdvete ovtég TIC TAUTPOPLES OTIC HEBOdOVG ddackaiiag cag; I'a oo
okomno;
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Participant 1: Instagram, Messenger yio. fivteokAnoeig kotd tn didpkela Tov Covid. To Instagram to
£X® YPNOULOTO|CEL EXIONG Yol TN ONLOLPYIC OUASIKOV GUVOLAMY TPOKELLEVOL VO DITAPYEL GES
EMKOW®VIN e TOVG pabntég oyetikd pe ta pabnuoata. Exet toyet eniong va oteil® Kot onUELOGELS.

Interviewer: 8. [Iog avTilapfavesTe TOV AVTIKTUTO TOV HEGHOY KOWMOVIKNG SIKTOMGTG OTNV EKHAONON
YAOGOAOV KOl TNV KOWVOVIKN vtaln Tov Lantodv-tpoceiywny;

&

Interviewer: 9. Mmopeite vo. LOPOCTEITE GLYKEKPIUEVO TTOPAOElyHOTO 1| gUmEpieg dMOL TA pECH
KOW®MVIKNG SIKTOMGNG £YOVV EVIGYVGEL T YAWOGIKN ekudinon;

Participant 1: Osopd 6Tl pe ™) dikTOd®on ota Social media ov padntég acOdavovrar 6t o
KaONyNTG €ivan Kovta Tovg , cav £vag pilog Tovg (KaOag pe 1 S1kTO®O1 01 padnNTég propovv va.
BrémovY Ko TIg ONUOGLEVGELS KAT.). OTav Yo TopddeLypa 1 emkowvovia yivetor pe diio tpomo
(Tt péc® NAEKTPOVIKOD TAYVIPONEiOL 1] HOVO péca amd TNV ETaQ oty TAEN) pwopei va givar Alyo
o ampoOcOTN ] TUTIKY) oTa paTo 0V padnT.
‘Ocov a@opd oto wopadciypato, 0o £éheyo 0TL oto Social media vdpyovv TOALES PLAOLOYIKES
GEMOES TOV KOLVOTTOL0UV VAIKO GYETIKG PE TNV 0pO1] xp1)on TN YAMGGOS KO TIG 0TTOIEG HTOPOVUE
va Tpoteivoope 6Tovg padntég vo akohovdneovv. Mg avtoév Tov Tpomo, néc® gvég okeiov og
aVTovg gpyaieio (€101KG OTAV VITAPYEL KAONuEPIVI] ema@n pe Ta Social) pmopovv va kavovv T

YALOGGIKI TOVG EKPAONG 7TL0 EVYAPLETY.

Interviewer: 10. ITowo pétpa Aappdvete yio vo dacparicete 0Tl oL TPOGPLYES LAONTEG €xovV TIG
amopaitnteg 0e&10TNTEG YNOIKOD YPOUUOTIGHOD Yo, VO XPNCUOTO00V OMOTEAEGUOTIKG TO. HEG
KOW®VIKNG SIKTOMGNG Y10 TV eKudOnon yAwoomv;

Participant 1: Kdvoope 81dAoyo otnv TAEN OYETIKA HE TO OQEAN TNG YPNONG TOLG OAAG Kot
VTTOSEIKVOOVIE TOV GMGTO Kol VY TpOmo ypnong twv Social media. Mropovpe erniong va fondape
Toug nobntéc mov de dSwbétovy peyddn efotkeimon pe TO SASIKTLO 1 VO TOPOTPVVOVE TOLG
GUUHOONTES TOVG VO TO KAVOLV.

Interviewer: 11. [log avtipetonilete (ntiuota mov oyetiloviot pe v tpdcPacn oy TE)VOrOYin Kot
70 d10.01KTVO;

Participant 1: Agv éyel toyel vo. cvvovinio® Kamowo mpdPfAnua. Edv vmapyer, koahd Oo ftav va
EMKOWVMVNGOVUE UE TO YOVEQ 1] VA GLPOVAEDGOVLE TOVG LOONTEC aVTOVG Vo arevBuvBolv 6€ Kamolov
O1KELO TOVG Y10 VO TOVG SIEVKOAVVEL VAL OTOKTIGOVV TPOGPac.

Interviewer: 12. ITow o@éhn 1 / Ko petovektnuoto, PAETETE OmO TN XPNOT TOV UECOV KOWMVIKNG
OIKTVMOTG Y10 TN YAWGGIKY| EKTTaidgvo);

Participant  1:  O@éin, ot pobntéc  oamoktoOV — yvdon  UE  ELVYOPLOTO  TPOTO
Metovekthporto: ApKeTéEC Popéc ot pabntég dev avtilaufavovtal to Social wg epyaieio ekudOnong
oA ¢ epyareio Saokédaonc. EmmAéov, Kamoleg 16T0GEAOES dEV YPNGILOTOLOVYV 0pOA TN YADGGQ pe
OTOTELEC O O1 LOBNTEG €V ayvoia TOVG va V100eTOHV AovOaGHEVOLG TOTOVG.

Interviewer: 13. Ilog avtomokpivovtal ot Tpdopuyeg pabntég otn XpNon TOV HECOV KOWMVIKNG
SIKTVMOTG 0T YAWOGIKT TOVG pébnon;

Participant 1: Xt1¢ Teploc0tEPEC TEPIMTOOELS OETIKA.

Interviewer: 14. Eyete MaPet avatpo@odotnom omd Toug HodnTéc oyeTika pe ovtég Tig uebddoug;
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Participant 1: Nai, cuovi0mg eivor Ogtik.

15. Tu eidovg kaTdption N emayyeEAUATIKY OVATTUEN €XETE AAPEL GYETIKA LE TO LEGOH KOWMVIKNG
SIKTOMOTG GTI YAWOOIKN eKTaidgvuoN;

Participant 1: ITapaxolo0Onomn cepvopimv oeTikd Le T SIAmOMTIG KT ektaidevon (Yunvo cepvéplo
tov EKITA) oAAd kot cepvapiov pikpdtepng SOPKELNG GYETIKA LE TN ¥PNOT VEOV TEXVOAOYIDV GTNV
exkmaidevon.

Interviewer: 16. Ilowot TpdcsBetor mOpot 1 vrootPiEn Ba cag Bfonbodcay TNV EEAPLOYT CLTAOV TOV
npoGEYYIcEWV;

Participant 1: Ag yvopilo. Avotoyde Tpémetl va pUY®, d€ B0 LTOPEGM VO, ATOVTCM TIG TPELS TEAELTAIES
EPMTNCELC.

Interviewer: Zog €vyapioT® Y10 TO YPOVO COG KOl TIG TOAVTIEG 10éec cag. H ouvelopopd cag Oa
cuuPdrel KaBOPIGTIKA GTNV TPODONOT ATOTEAEGLATIKOV EKTALOEVTIKAOV GTPATNYIKMV Y10l TN YAOCGIKN
EKTOUIOEVGT TV TPOCPVYMV.

Speaker 10: [00:00:00] Xag guyaplot® mTOAD Yo TN GULUUETOYN OOG GE QLT TN GLVEVTELEN.
Ovoudlopor Bacihkny Mikévta kot d1e€dym £pguveo, GYeTIKA pe TN ¥PNON TOV HECHOV KOWOVIKNG
SIKTVMOTG OTN YAWGGIKY EKTOIdELON TOV LOONTOV TPOSEVY®VY Kol petavactdv. Ot andyelg cag o
elvatl TOADTIUES Yo TNV €PEVLVA KOL TNV KATAVONOT| TNG OTOTEAECUOTIKOTNTAG KOl TOV TPOKANCEWDY
aVTOV TOV HEBOOMV. ZKOTOG TNG GLVEVTELENG Elval VO, GLAAEE® TANPOQOPIEG GYETIKA LIE TIG EPTELPIEG
KOl TIG OVTIMWEL OOG OYXETIKG UE TN YXPNON TOV HEGHV KOWMVIKNG OIKTOMONG OTN YAMGGIKY
eKmaidevon Yo Tovg mpdoevyeg podntéc. Ot mnpogopieg mov Oo mapdoyete O Pondncovy oy
AVATTUEN OMOTEAEGUATIKMOV EKTALOEVTIKMV GTPATNYIKAOV Kot TAciciov. OAeg o1 mAnpogopies mov Ha
popactody o avtn T cuvévtevén Ba mapapeivouv gpmotevtikés. Ot amavtioelg oag o glvon
OVAOVLLEC KoL 0TT01001ToTE GToLYElD avaryvdpiong Oa aparpedovy amd v tedkn ékbeon. Oa dropkéost
nepimov 45 pe 60 Aentd. Zvvaiveite vo GUUUETACKETE GE QLTI TN GLVEVTELEN KOl VO, ETITPEYETE TV
KOTOYpOapn QTG TG GLVAVTNONG Y10 EpEVVNTIKOVG okorovg. [00:01:00][59.3]

Speaker 2: [00:01:00] Nou. [00:01:00][0.0]

Speaker 2: [00:01:02] Mnopeite va mepryplyete to emayyeApotikd cag veopfabdpo. Me cuyywpeite,
0AAG TO emOyYEAUATIKO GOG LTOPaOpPOo Katl TV eumelpia oag ot SBACKIAINL YADGGOC 68 TPOGPLYES
poabntéc. [00:01:13][10.4]

Speaker 2: [00:01:16] Eipon daokaro Snuotikig ekmaidgvuong. Addokem o€ SnuUoTikd oyoAeio £dd Kot
6 ypdVIo. ZyETIKA HE TNV eUmELPia LoV € TPOGPLYEC UaONTEG, O10G0K® TPOGPLYEG LaONTES TTEPimov 2
ypovia Topa. [00:01:40][23.5]

Speaker 2: [00:01:41] Ze 11 thaicto d18dokeTe To EAANVIKA o€ Tpdo@uyes Kot. [00:01:45][3.6]
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Speaker 2: [00:01:46] IMopdAinia. [00:01:46][0.0]
Speaker 2: [00:01:48] Ze oo gopéa; [00:01:48][0.3]

Speaker 2: [00:01:49] Not. Efghovtikd diddok®m EAANVIKE o¢ de0tepn YAMDOGO GE HETOVAGTEVTIKO
mnBuopd, eite enl minpoun eite £0ehoviikd ce KLPLOKATIKO GYOAEl0 UETAVOGTOV TOL gival pio
Kowotnta uabnong petavaotdv oty Adnva. [00:02:07][18.0]

Speaker 2: [00:02:08] Evyapiotd moAd. Mmopeite vo meptypayete Alyo to mhaicto pe to mepidiiov
1N 10 Kootk TPpoypappe; Onmg pov gimate oM, eivon to Kvprokdartiko oyoleio. [00:02:21][13.4]

Speaker 2: [00:02:24] Tov Kvpuaxdrtikov XZyoreiov Metavaotdv. Eival o kowvdmto pdbnong mov
Aertovpyel Tic Kvprokég amd tig evvid 1o mpoi péypt tig evvid to Ppddv kot amoteiel amoteAeitat amd
dtpopa. TpNpaTe To. omoio. cuVOEovTaL HE T ddpopa emineda YAwoooudOelog Tov pabntov tov
EXinvikaov. [00:02:46][22.5]

Speaker 2: [00:02:48] Zvyyvoun, vo oag dtakoyo. TToteg nAikiakés opddeg Kot ninedo YAMOOIKNAG
emdpkelag Exovv ot pabntéc oag; [00:02:54][5.6]

Speaker 2: [00:02:54] Ot pabntég eivon eviikeg omd 18 e1dv. Agv vdpyel KATO10 GLYKEKPLUEVO OPLO
Kot 70 Yvopilovv. AldQopeg UNTPIKES YADGGEG YVmPILovV TN UNTPIKT TOVG GE EMUPKES EMInedO AyyAkd
emiong emapkég eMinedo, KAmolol Oyl kol TV EAANVIKN gite amd eninedo Al gite and eninedo o€ eninedo
I'. T v amdknon tov wrvyiov EAAnvoudOeiag pdioto A. [00:03:25][30.3]

Speaker 2: [00:03:26] Ocov a@opd ta. Héco KOWMOVIKAG SIKTO®ONG, T1 YAMOGIKY EKTOIBEVET| TOL
YPNOUYLOTOLEITOL KATA TNV EKTAUOEVTIKT] OLodikacia, To 6OGLOA HivTtia ival moAd dvokoia. Oyt mpaia,

00Te OVTE YlOL VO GUVEVVOEITAL HE TOVG MaONTEG, He TOLG GAAOLG KOONYNTEG ooV KOUMATL, OYL.
[00:03:45][19.1]

Speaker 2: [00:03:45] ' T Guvevvonon pe TOVG S0GKAAOVE Kot TOVG HaONTEG, LE TOVG SUGKAAOVG
KOl TOVG HaOnTég va ypnoorotovpe Oélete cuykekpluéveg epappoyég; [00:03:53][7.8]

Speaker 2: [00:03:54] Nau, av cag givar evkoro. [00:03:54][0.2]

Speaker 2: [00:03:55] Xpnowonotovpe 1o Facebook yia tovg daokdAovg kot mg KowvoTnta ndbnong
Kol ®G KOWOTNTO GTOVdUCTM®V KOVTE GTNV KOW®VIOL KOl UE TOLG MOONTEG YPNOLLOTOIOVUE TNV
epoppoyn avoroywg Tt foredel tnv opdda. [00:04:14][18.8]

Speaker 10: [00:04:15] To evompatdvere Kanmg otig pebddovg didackoriog cog. [00:04:18][3.0]

Speaker 2: [00:04:18] Ey® ovykekpipéva; Nat, Kobdg katd ) Sidpkeia e ddackaiiog propet vo
oTell® K@mo10 Avk amd £va NAEKTPOVIKO oty viol Vo To TopaAdfovy ekeivn T GTIyUT, VO S0VV Kol VoL
10 ekTELéGOVY, va aii&ovv. [00:04:30][11.4]

Speaker 10: [00:04:30] Mdhota 0éh@ opketohe Y10, GKOTOVG EKTOULBEVTIKOVE, Y10 GKOTOVS, Y10
ovvevvomon, eite yio vo dtopolpdletorl Kdmolo vAKO, Kamowo evnuépmon. Akpipac. Qpaia. Tlog
avTIMUPAVESTE TOV AVTIKTUTO TOV HECOV KOWMOVIKNG OIKTOMGNEC TNV EKUAONOT YAOOCHOV Kot TNV
KOWOVIKY £vtoén tov patntov tpoceidynv; [00:04:50][19.8]

Speaker 10 [00:04:52] Apxetd fondntikod yoti yiveron wo dwadpactiky dadikacio. [00:04:56][4.4]

Interviewer: [00:04:53] Mnopeite vo LOIPOAGTEITE GUYKEKPLUEVO TOPASEIYUOTO Ol EUTEIPIEG TOL TOL
UEGO KOWOVIKNG OIKTOMOTNG EYOVV EVIGYVGEL TN YAMGGIKT EKHAONon;
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Speaker 10: Zvykekpiéva o ToA) UIopel Vo, eVIeYDooVV TV YAOGGIKT EKIadnon 660V apopd 6T0. ..
TNV OVAYVOOT] KOL TNV... KOl TO AKOVGTIKO KOUUATL.

Interviewer: Not akodve QUKo AGY0 aG TOVLE.
Speaker 10 Axpipac.
Interviewer IToA0 opaio! [00:05:22]

Interviewer: Tlow pétpa Aaufdvete yuo va dac@odlioete 01l ot TpdoeLYeg HodnTég €xovv TIg
amopaitnteg Se&10TNTEG YNOIKOD YPOUUOTIGHOD Y0, VO XPNCIUOTO00V OMOTEAEGUOTIKG TO. UEG
KOW®VIKNG SIKTO®ONG. YTapyel KdTt T€T0107

Speaker 10: Zuvi0o¢ ol TEPIOGOTEPOL EYOVVE YNOOIKO YPOUUATIONO O©F EMImMESO TOL EUEIC
ypewlopacte. Qotd660 Kabe Popd Bo pOTHCOVUE TOLN EPAPUOYT UTOPOVY VAL YPTGULOTOGOVV KoL Ol
0101 yuo T GLVEVVONGN LOG TOPO G KATL KALVOVPLO TOLG OElyved £Y® TAOS VAL TO YPTGLLOTOIOVV Y10
TOPASELY LA TIG EPUPLOYES TOVG OEYV® €YD CUYKEKPIUEVA TAG TO XPTGLULOTOUD Kot 0VTO Evor Kot KATL
7ov pabaivovy, onAadn kat ot idtol nOeAay va To nabouv.

Interviewer: Ko givor ynolokog ypoppotiopog kiorag [00:06:09]

Interviewer: [00:06:10] I1o¢ avtuetwmnilete (ntiuato wov oyetiCoviar ue v pocfacn otny texvoloyio
Kai 70 J100iKtvo. Eyete og mobue viepvet e0a?

Speaker 10: Eyovve koi oto oniti mov tovg. Aev vrapyel kdmoto mpofinua covipbawcg.
Interviewer: Apa érovve 6ot o1 pabntég to KIvTO TOVS GG TOVUE.
Speaker 10: Ziyovpa, vau. Tovg eivar wodv yproiuo kai oev Asimel onlaon amwd ™ Cwih tovg. [00.:06:36]

Interviewer: [00:06:37] Téiewa! Ioio 0péln 1 vkaa uetovektiuota PAETeTe amd ) xpHon Twv UEcwV
KOIVWVIKNG OLKTOWONS VIO, TH YAWOOIKY EKTOIOsvon?

Speaker 3: Ta opéin sivan moAda. Eiuacte mo Guesa ovvososuévol ue Toog HoonTég pag eKTog amo Ty
yAwooikn exmaidsvon ppovtilovue va yvawpilovue kar av ival kald. O1 (0101 ovaykdaloviol ToAES popés
VO, yPOYODY T0, UNVOUATA 1] VO, GTELAOVY KATT010 Nyntiko unvouo. Orote kol ekel vmdpyel eEGoKNoN el, 0ev
PAérw Kdmoto uelovékTHUO 1OTOGO.

Interviewer: [00.:07:10] Télera, cvoyopioted mold! Qpaia. Idue otnv exduevy epdtnon. Awote oo uioo
Aemro. Hlwg aviamokpivoviar o1 TIpocpvyes HoONTES OTH YPHON TV UECOV KOIVWVIKHS JIKTOWGNS OTH
ylwooikn tovg ualnon. Tovg apéaer? Eival kat wov tovg apécer?

Speaker 3: Nai, tovg apéoet moAd ko av OvokoAeboviar kAmov eivar 0eKkTikol ato Vo, udbovv ¢
TEPITOOTEPES POPES.

Interviewer: H avazpopoddtnon mov éyete Adfet amd tovg uabntéc oyetika ue avtég tig ueboédovg eivai
Oetiren.

Speaker 3: Axpifa¢ sivou Ostiry), var eivar Oetiki].
Interviewer: @lovv onlaon ko ueyodvtepn oxouo yprion?

Speaker 3: Nau, axopo kol KAwoio, mov UmopeL Vo, Uiy EYovy yproioronjoel woté ot (wij Tov¢ KAToLa.
epapuoyn eivar Oetirol.

Interviewer: Téleia! [00:07:54]
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Interviewer: [00:07:54] w1 gidovg kotdption, avamtoln Exete Adfel OyeTiKd UE TO. UECA KOIVWVIKNHG
OIKTOWONS 0TH YAWGOIKN EKTOioEvTN?

Speaker 3: E,e ¢ wdmoia otoiyeio koi KOTOIES EVVOIES UTOPODY VO COUTEPILOUPAVOVTIOL OTHV
TPOTTOYIOKO 1] UETOTTTOYIOKO OV OITAMUO, EKTOLOEVOHG.

Interviewer: Orwg Tt uaOnuo?
Speaker 3: O1 teyvoloyics oty ekmaidevon Kol 1] EKTOIOEVOT] UECW THS TEXVOAOYIAL.

Interviewer: Eyete kdmoia droyn wg mpog 1o o1 mpocbetor wopor vmootipiéng Ho. oag Ponbovoav otnv
epapuoyn ooty v mpooeyyioewv? [00:08:32]

Speaker 3: [00:08:33] vau Qo umopodoav va vrdpyovy mépoi
Interviewer: Av éyete kamoia 1060, ag TOVUE, CYETIKA e TO TOLOG o UTOPODOE V. YPHILOTOOOTHOEL.

Speaker 3: Nai, ypnuotodotnon, avtoé e€optdtar omo 0 Tob TPOEPYETOL OPYaVIoUOS o umopel vo. eivau
gite Kpatiky €ite 1010TIKN Kol 010 Géuo. ™S oOVOETNS 0T0 O100IKTVO KOl O TAOTPOPUES Ol OTOIES
xpeIGLovTtar GOVOPOUN UNVIOIO MOTE VO, UTOPOVUE VO. TIC YPHOWUOTOLOOUE TOLD TEPLoaotepo. Iio
wapaderyua.. Mildue uovo yio. 6oo1ol piviia i Koi yio. TAoTPOPUES.

Interviewer: Kvpiwg yia 600104 uiviio. pag evorapéper.

Speaker 3: Ok. Ko mio oo yia t) abvdeon oto oadixtvo Oa pag fonbodoay tétoio to omoio eivar éva
éltpa éCodo evog opyaviauod wov kaver pio tétota oovieia. [00:09:23]

Interviewer: [00:09:24] 6oov oapopd ) ocvLVEPYOTIO. KOl TH GUUUETOXH OTHV THE KOIVOTNTOG TS
oVVEPYALETTE UE GAAODS EKTOIOEVTIKOVS 01 OPYOVATEIS THE KOIVOTHTAS OTIC TPOOTAOEIES TaS Vio TH
o1daokorio TS EAANVIKNS YAdooog

Speaker 3: Opyavavovue yroptéc. Opyavarvovue OUmE Kol GOVEPYACIES UE CYOAELD, ONUOCLA SHUOTIKG.
Oy 0AEl0, THS TEPLOYNG.

Interviewer: QOuwg yia. v, govevvonbeite og modue ue to0g GAA0VS Kabnyntéc ypnoiuonoleite cooiol
uivio.

Speaker 3: Nou. Xpnowomoiodue oéoral uivtio. H kai 1o site kol KATOL0D popéa, KOTWS €T0L, VAL

[00:10:08]

Interviewer: [00:10:09] Me tovg uadntés dume nov eirote mpiv 0Tl EMKOIVWVEITE UECW GOOLOA UIVTLOL
YLO. VO TODG EVHUEPTETE VIO, KATL, VIO VEES EYYPOPES 10WS GKOUO.

Speaker 3: la Oéuota kovwvikd oty mepintwon ™ 0Kl HOS TLO TOAD Yio. GEHOTA KOIVWVIKG Kol
EVIJUEPWOTN YIO. TA YLO. KATOL0, YEYOVOTO. TTOV UTOPEL VO, TOVG ETNPEALOVY, TOD UTOPEL VO, GOUPAIVOVY GTHY
evPOTEPN 1 OTHV GUETT KOLVOTHTO, O.C TOVUE TTOV AVIKODV.

Interviewer: Mropeite va poipocteite KATOL0 ETITUYNUEVO, TOPOOELYHOTO COUUETOYNS THS KOIVOTHTOS THS
KOIVOTITOG 070, TPOYPGUUOTO. 600G ToV Pociloviar oto uéoo. kowvavikng oiktowonc? [00:10:48]

Speaker 3: [00:10:49] n emkowvovia cog TOONE Y100 VTO TOV EITATE TPLV YL dPAGELS ENEIS OTAV
KGAVOUpLE KATOLEG G 0PYUVIGUOS OVTIPUTOIGTIKES OPAGELS TTOV EIVOL AVOLYTEG 6TO KOLVO 0 TPOTOG
OV ETLKOIVAOVOVUE Eival HEG® 600610A PIVTLO 0TOTE KOL 0 KOGHOG TOV POCEVETOL KON EVIGYVEL £6TM
K01 OLKOVOILIKA TO YMDPO ROG EVIUEPAOVETE péG® email.
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Interviewer: Qpaio, télewa! INa Tpo60eTES YVAOGEIS Kol KAEIVOUPUE VTAPYEL KATL dAAo OV Oa.
0£hote vo po1paoTEITE GYETIKA pE TIG EUMELPIES GOG N TIS TPOOTTIKEG GOS Y10, TA LEGH KOIVOVIKIG
OIKTVMO1)G 671 YAOGGIKI] EKTaidgvon yio podntéc mpocuyes

Speaker 3: @a propovoave va yivovv va onpiovpyn0ovv tpoypapupate pe KpoTiKy (op1yno1| Tov
va avijkovv ot1] ovvetllopevn eKnaidgvon EVNAIK®V Kol va Tapéyovy oTovg avlpamovg avtolg
padfpaTa xp1nong TOV HECAOV KOVOVIKNGS O1KTO®OTG.

Interviewer: empopomon
Speaker 3: Empépowon vou

Interviewer: £€yeTe 6€ 6TAGELS Y10, EKTAOEVTIKOVS VEVOVVOVS YAPAENG TOMTIKIG 6E GVTOV TOV
TOPE0, KOO0, GVGTAGT OV 0.C TOVIE OGOV 0.POPd T1| YP1io1) TOV GOGLOA pivTia

Speaker 10: Oy, avti T oTIYRY] 8EV PUTOPO VO ATAVTIC® GTV EPATION.

Interviewer: Evta&el, dev melpalel 60g s oplot®d Tadpa wold Yo T YPOVo 60.G KOL TIS TOADTIIES

10éeg 60c 11 ovveloPopd oo 0o cvopfdrer KaBOPLGTIKG GTNV TTPOOONGT OTOTELECRATIKOV
EKTULOEVTIKAV GTPUTIYIKOV Y10 T1] YAMOOIKI] EKTOIOEVGT TOV TPOGSPVY®V, EVYOPLOTA TOAD!
[00:12:17]

Olga
29 ene 2025, 19:05
Olga

(0:01) Kainorépa. (0:03) Zag  evyopioredy  moAd  yio T ovuuetoxn  oog  oc  OvTH T
ovvévtendn. (0:06) Avoudalouar Baoiiikn Mixévia Mijtoa (0:08) kot dielayw épevvo. ayetird ue ) ypion
v puéowv kowvewvikns oktvwone (0:13) oty yAwooiwkh exmaidevon twv uodntv mpoopdywyv kol
UETOVO.TTOV.

(0:18) O amoyeic oog Oa eivau moldtues yio v Epevva (0:20) kau v KoTOVOnOR  THS
OTOTEAECUOTIKOTHTAS KO TWV TPOKAHGEDY vty TV uefodwv. (0:25) O oromdg owtig the ovvévievéng
etvar vo, ovirééw manpogopies (0:29) oyetika ue tic sumeipieg kou tig avulnyers oog (0:32) oyetika ue
] YPHON TV UEGOY KOIVWVIKAS OLKTOWONG YLa. Tovg Tpoopuyes nodntés. (0:38) Or minpopopics mov o
rapdoyetor Oo. fonbicovv (0:40) otny ovimtodn amoteleouaTik®y EKTUIOEVTIKDV OTPOTHYIKDV KOl
TAoiGiwv.

(0:45) Odeg o1 mhnpopopies mov Ba  poipactodv oe avtp T ovvéviendn Bo  mopoucivovy
sumotevtikés. (0:49) Or  amavtijoeic  ocog  Oa  eivar  ovaovoues Kol OTOLAONTOTE  OTOLYELC
avayvapiones (0:53) Oa apaipebody amd v telikn épyag éxbeon. (0:56) H ovvévienln Oa diopréoet
wepimov 20 ue 30 lemed (1:00) kou Oa nfeka oag mopaxald va pov meite (1:04) av ovveveite va
ovuuetdoyete oc oty ™ ovveviendn (1:07) kot va emitpéyete v kKaToypopi ovTig e oOVAVIHONS YIC.
EPEVVNTIKOVS GKOTOVG.

Speaker 4: (1:12) Xaipetor vou povoikd. Zoupwvao ue 6.
(1:16) Téleia.
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Interviewer:  Evyopiored  moldv. (1:20) Qpaia, Cexiviw. (1:21) Mropeite  va  meprypdyete 10
emayyeluotikd oag vrofabpo (1:25) ko v eumeipio. oog oty J1000KOAO. YADGOOS 0 TPOGPVYES
HoONTES.

Speaker 4: (1:31) Nou, siuou kaOnyntpia eAdnvikng ovg devtepns evig yiawooag. (1:35) Adovievw ta
tedevtaia Oéka évieko ypovia ato haioto owto. (1:42) Zvykexpiuevo. to. tpdta ECL-pTa ypovia oAV,
OTOKAELOTIKG, KO UOVO UE EVHAIKEG.

(1:51) Ipoopvyes 1 petavioteg, @outnres  epdouovg, (1:55) oto  didackaieio Néog EAnvikng
Idooag (1:57) ku oe alro mpoypduuote extog tov Iavemornuiov (2:02) mov apopodoayv kvpiwg
apoopvyes  kor  uetovdotes. (2:08) Ta  televtaio  téooepo-mévie  ypovia. mopllinde.  pe  TOVG
evijlireg (2:13) dovdevw ko oe mpoypduueta pe moroid, (2:16) mdht ue petovooTevTIKG 1) TPOTPVYIKO
vmoPfabpo, (2:20) acvvidevtovg epifovg. (2:25) Avtd.

T'evikd  omooyoloduor oto kouudti avté (2:30) kot  mapdiinia  epydlouor to. televtaia &
qpovia (2:35) e éva  emuoppwtikd  mpoypouua  yio.  exmordevtikotg, (2:38) mpwtofdluisc  koi
oesvtepofabuies exmoaidevong. (2:41) To mpoypouuo. apopd. v évialn moidiov mpoopvywy (2:44) ko
uetovaotav oo EAnviké Anudoio Zyoleio. (2:48) Eydh einor eionynitpio kol Uevidploo. opdowy oto
TPOYPOLLLOL ODTO.

Interviewer:  (2:52) MdAiora,  kotaminkuikd. (2:56) H  emduevy  epatnon  nfrav  axpiffog
owto. (2:58) I1600 Koupd acyoleiote (e TNV YAWOOIKI EKTOIOEDON TPOGPDYWV,

Speaker 4: (3:04) Evteka ypovia wiéov.

Interviewer: (3:10) Koz uov meprypdyate kot 1o mhoioto aro omoio didaoketor. (3:15) Ondte kot avth
gpanon eivar kalopuévn. (3:18)

Speaker 4: Nou.(3:19) IT1)éov ot0 didaoKkaleio kol oT0 ETUOPPWTIKG TPOYpouuo, (3:22) alld Eéperg,
eivor ki 0o to. Ao (3:24) Aua Oo. 10eka amd oda to Tpoypduueta, uropa arod oio. (3:27) Mropd
V0. TO TPOOTEPAO®.

Interviewer: (3:28) To mlaioio oto omoio diddoketan mio molb, (3:30) dnladn cyoliké mepifallov i
KOIVOTIKO TPOYPOLUAL.

Speaker 4: (3:34) Nou, 6y1. (3:34) Adxeio kor mavemotiuio, didackaleio Cévav ywaowv.(3:40) Exei ag
10 wovue, voi. (3:42) Znv tomiki exraidevon oy ovoia. (3:45)

Interviewer: Xty un tomikiy exnaiocvon.
Speaker 4: (3:46) Zvyyvaun, oty un ki exnoidevon. (3:48) Noa, vau, vou.

(3:49) A¢ tedeioovue étor. (3:51) Kot pov aravtijoate 1oy emiong (3:53) oe moieg nhikiaxés ouddes ko
EMTEDOL.

Speaker 4: (3:57) Huxiaxés ouddeg otnv apyn, evijiikes. (4:01) Aoiwdv, evijlikes, moudia omé 6 éwg 18
ETOV.

Interviewer: (4:05) Ok, téleia. (4:06) Koi ta eminedo. yYAwOOIKHE EXGPKELOS TV UOONTOV 0OC.

Speaker 4: (4:10) Aowov, kopiwg avaloufove orgpo.
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(4:13) To mpotiuch eycdr moAd. (4:17) Anladn ora mepioootepa mAaioa (4:18) o1 evijlikeg Hrov eminedov
oApa. (4:23) Ta. moudid, yia mopadeiyua mépor oto solidarity (4:26) ntav and alpoa unoév uexpt
kat... (4:31) Timora, eldnvépwva.

(4:33) Edch. (4:34) Avto.

Interviewer: (4:36) Mdliora. Qpaia. (4:38) Xpnoworoieite kotd v exmoidevtikn dradikaocio (4:42) ta
social media.

Speaker 4: (4:44) Nou, apketd.
Interviewer: (4:46) Ioieg TAATPAPUES XPHOULOTOIEITE, O.G TOVUE.

Speaker 4: (4:50) dowwov,  ypnowormorodue Whatsapp. (4:53) Zvvijfwg, PTIGYVOVUE
ypovrdkio, (4:55) mpoxeévov va otéAvovue diapopo. (4:59) extog pobnuatog.

(5:01) Antaon oo mwhaioro avto. (5:04) Xpnoworoww Padlet népa wold. (5:07) Iépa népa mold.

(5:14) Xpnoworowovue... (5:16) Kdtoe va  oxepra. (5:17) Kou  diapopa  dlro  duwe. (5:19) o
TaPadeIyuo. PTidyvw online a.oKNoEIS.

(5:21) Ororte ypnowonoww didpopa epyaleia (5:24) mov fonbodyv oty dnuiovpyio TETOIWV ACKHOEDY
online. (5:29) Orw¢ sivaa... (5:30) IToAld wov tdpa dev ta Qvuduor. (5:33) Mico Aemrixi.

Interviewer: (5:34) Nou, vou, fefoua.
Speaker 4: (5:35) Oa nw ouéowg. (5:37) Moo Aerro.

(5:40) Aowrov, yoti eivor apketd. (5:42) Xpnoworoid v mhotpopua mov ypnoiuororovy (5:44) ko
ota. onuooia. oyoleia. (5:46) Ly mlorpdpua ovti eivou evowuotmuévoe (5:49) o epyaleia yio vo,
PTIGCELS TIC OOKNOELG.

(5:51) Kau eivaa n EME.

Interviewer: (5:54) Qpaia. (5:57) Ko ypnowonoieite to. social media yio vo, diouorpdoete (6:00) zig
aoknoeig wov éxete priatel (6:02) kou ta lowrd. va. ovvvorjoete yia wotovg oxorovs (6:05) covibwe ta
XPHOYUOTOIELTE.

Speaker 4: (6:07) Kou yia vo dwopoipdow ooknoeig (6:08) kot yio vo  ypdwovv  exeivor
emromov. (6:10) To mavtier yio mopaderyuo. o ypnoworotodue (6:12) yio. v mapoywys yportod
Abyov. (6:15) Anloon amd ™ oty mov ypages oe kivnto (6:17) kou oty kKaOnuep1voTnTa
tov¢ (6:19) Ga ypdyovv mold mepiocdtepo oo kivyto (6:21) amd ot Oa ypdywoov oe yapti.

(6:23) Amopevyw mréov va tovg Jéw va ypapovv oe yopti. (6:26) [pdpovv ya ve uaBovv, va
eotrerwBoiv, (6:28) va apouoimcovv kdmoio ororyeio. (6:31) AlAa falw to maviler koi o1 dAleg
epapuoyés (6:35) oty didackalio Tporeuévov va. umopodv (6:38) va winktpoloyicovy ota eAdnvika.

(6:43) Orore dev eivar uovo yio tov droauepiono. (6:45) Eivou kot yio Ty mopaywyn KavovIKa ypamtod
Adyov. (6:48) ECaoxnong.

(6:49) Anlaon ta epyaleio ava yio ug acknoeis (6:52) wig kavovv online tig aoknoeis. (6:56) Ilov eivou
odpopes. (6:58) No. ypaweic and va avuoroynoeig (7:01) uéypt vo ypdweic wa ppaon (7:02) kar vo.
oeic av eivar owoty. (7:06) Hov umopodue vo. to kdvovue kot eucic oty taln. (71:08) Anladi dev eivau
uovo yio. ueta to palnuo. (7:09) Iiveton kai amo ) didpkeIo TOV LHOPPHUATOG.
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Interviewer: (7:12) Apa evowuorovetoa avtég tig miarpopues (7:15) tig uebodovg didookaiios mov
ypnoonoieite. (1:19) Meg oty dwadikooio. v iowo. (7:21) Kou  yia  emikoivaviakovg
oxorovg (71:24) alda kor yio Ooidoktikodg okomotg. Interviewer: (7:28) Ilog avtiloufaveote tov
avtikroro (71:31) twv uéowv kowwvikis diktvwons (1:34) oty exudbnon ylwoowv (7:35) kar v
KOIVVIKH EVIOCH TV padntawv mpocpidymy.

Speaker 4: (7:51) I'evika emeion eivor wdri (7:53) eme1dn eivar ovvéyeia oto Facebook (7:55) oto
Instagram, oto Whatsapp, oto Viber (7:57) emikoivavody uetald tovg uovo (1:59) uéow twv uéowv
kowvavikdy owtowong (8:04) yevikd. Qo Hrov mwold yprowo (8:05) va unv o arofdlovus omo v
taén (8:07) va ta evowuarwoovue. (8:14) Me omoiov tpomo unopei o kabévag (8:16) 1 kdbe uio omo
gudg. (8:18) Anlaon Oewpcd ou umopel va. fonbioer mapo mwolv. (8:22) Zro va apyilovv va
kotavoovy (8:27) keiueva ata eAlnvira (8:29) uéypt ko oro vo emikorvavoiy ot ioior (8:30) va ypapovy
oto.  elnvika (8:32) amdé tp  orywy mwov eivor  tooces  peg. (8:34) Ilepvive  téoec  dpeg
tootopoviag, (8:37) yia wapdoeiyua, (8:39) avefaloviac didpopa. (8:40) Anladn omd 1o va ypoyels vo.
tag ota elAnvikd (8:43) mov umopet va. yiver uéoo ot waén (8:45) aro Instagram (8:48) oniadn va falers
wio. pwrtoypapio (8:49) kou 10 mo amAd eivar t0 vo ovvodeboeic ™ pwtoypagio. ovty (8:52) ue
kdzi. (8:54) Ondte 1o va yiver owto oty yidooo (8:56) oty omoia mpoomabodv va uaboovv (8:58) o
rauoid (8:59) eivor rkar mwov evvoeiton wwg Oa mpowbiocer (9:02) v évtaln tovg. (9:04) Kar o
Ponbioer kor v evewudrwor tovg (9:06) oto ayoleio.

(9:07) To eMnviko ayoleio.
Interviewer: (9:09) 4pa uropei avtd va fonbioet kor otnv évraln (9:12) yevikorepa.

Speaker 4: (9:13) Evvoeitou. Av Oewpodue ot n yAaoooa (9:15) eivou évag poylog évroéne (9:18) va
Cexrvijoovpe omd  owto (9:20) evvoeitor omd ™ oty mov Oo (9:22) apyicovv vo wiAdve oto
eldnvid (9:24) Oo.  umopodv va kdvoov @ilovg (9:25) yiati moAléc @opéc n yidooo omotelel
gumooro. (9:28) Anradn Prémovue mépo morld waidid (9:30) wov dev wilave eAlnvird (9:31) va uévoov
replOwpromoquéve, ato cyoleio (9:34) 1 oe omorodnmote dlio exmoidevtikd mepifailov (9:36) yrati
umopel vo. umv wiréve (9:38) eAnvikd i voo unv padave (9:39) kou ayylikd mov avté dvokodeder axouo.
repioootepo (9:42) va aroktiioovy pilovg 1 mopéeg. (9:46) INati oto oyoleio (9:47) vmdpyovy Taidid,
mov widave povo einvira (9:49) vadpyovv mwoidid and alleg yawpes (9:50) mov dev wilave eldnvird. 1
ayyhika (9:52) omote 1o PAémovue (9:54) va.  uévovv  oto  mepibaipio (9:56) ku  peg v
exroudevtiky (9:59) dadikooio 0aAAG Kol 070 orddeyua (10:00) yia
rapdoeryua.(10:02) Orote (10:04) to  va  apyicovv  va (10:07) feluwvovior  otnpy  eAnviky
yidooo (10:08) mov wiliéror oto oyoleio (10:11) kou oe dlleg mawdevtikés maroiwoers (10:12) kot vo
apyioovv va kavovv mopées (10:14) uéow avtod eivou kdrr (10:17) mov Oa fonbicer atnv évroln tovg
YEVIKOTEPO..

Interviewer: (10:19) Blémere kamoia orapopa (10:20) aviueoa otovs evilikes (10:23) kou  tovg
avilikovg pabntés (10:26) we v évvoia (10:27) éoov apopd. tyv kovewvikn évraén (10:29) ag modue n
...

Speaker 4: (10:32) Nou vmapyovv (10:34) tepaonies dapopés. (10:37) E... (10:41) Ot evijlixes eivou
oAb mio ovokrolo (10:47) vo kavovv mapéeg (10:49) ue evijhies EAnveg yra wopdoeryua. (10:51) Otav
widdue yia mpoopvyee. (10:56) Kot owtd yroti moAloi ard tovg mpoopvyes (10:59) ue tovg omoiovg éyw
ooviéwer (11:01) dev  yvopilov  kamoio  didn  yidooa (11:03) omore  dev  umopovoav  vo
emxovovioovy. (11:04) O o ayylika  yio  mapdoeiyua.  (11:07) Onote  eivar  oav
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va (11:08) mepropilovior  povo o€ ropéeg (11:10) ouocOvav. (11:13) Kou avTo 700G
kporovoe (11:14) paxpis.  ané  wipa morld  mpdyuazo. (11:16) Anguuovpyodoe o amdoroon
onlaon (L1:17) uetald e tomikig  kowwviag (11:19) kau  t0v  avlporwv  avtov (11:22) wwv
oroebvarv kowotitwv yia wapdaderyuo (11:24) wov vmdpyovv oy AOnva. (11:28) Av wildue Suwg
PéPoua yio petavdoreg (11:31) dddor... (11:34) ustavaoteg korvavikng taéns (11:38) exel eivor molo mo
gokolo to. mpdypora. (11:40) Nazi (11:42) dev vmipyay téroieg {nriuazo emfioong, (11:44) érovy mold
koAég oovlerés, (11:46) wlave oyylia, (11:49) umopodv va mopaxolovbicovv molla (11:50) and ta
opouevo, mwov ovufoaivovv oty AOnva. (11:53) Ondte exei perdveror n oaméoraon (11:55) kar ot
ovoxolieg évralng (11:59) amnv eldnviky kowvawvia.

Interviewer: (12:00) 4pa  ta social media 6Ho umopovoov (12:02) va  Bonbiicovv yia v
évraén (12:04) ag wodue twv (12:06) evijlikwv kot avidikwv.

Speaker 4: (12:08) Oo umopovoav, vou. (12:10) Orav wirdue ya mpocwmes mov (12:12) n yiwooa
omotedel  eumdoio, (12:14) yio  kowvwvikée  ouddes ot OmOIEC  amOTEAEl  EUTOOI0 ]
yidooa, (12:16) auéows 1o social media (12:18) ac  modue  vmapyovv (12:20) ota  social
media (12:24) oclidec (12:25) mov pridgyvovrour (12:26) 1i¢ korvotntes avtég ko ustappdlovior morld.
rpdyuota (12:28) otic yAdooeg  tovg. Orote  Ponbaet (12:30) oapéoraro.  ot0 va
amoxtioovy (12:32) npdofacn o mlnpogpopies (12:34) e tomixns xowvwviog. (12:40) Awouorpdletor
ainpogopia  kvpiwg. (12:42) Kau  uéoo oto  udbnuo evvoeiton wwg Oa  umopovoav (12:44) va
xpnooromboiv mpoxeuévon va. (12:46) mpowbnbovv ue tov idio tpomo mov eiro ko mpiv (12:48) mov
oPOPOvLEAY TO, TOLOIE, LOD.

Interviewer: (12:49) Mdioro, téleia. Oa  umopovoore wimwe (12:52) va  popacteite ko
uepird, (12:55) ovykexpruéva  mopadeiyuozo (12:56) i sumeipies (12:57) omov 1o péoa  korvwvikig
owxtowong (13:00) épovv  evioyvoer  tm  yAwoowp  exudOnon. (13:02) Karwoio  ovykexpiuévo
rapdoetyua (13:03) éyete oto uvaid oag.

Speaker 4. (13:06) Na oxeptm. (13:14) Eyovv rpowbioer (13:18) ovykerpiuéva,
roapodeiyuata (13:20) i1 eumeipieg (13:21) 6mov 100 péoo.  kowwvikig  oiktowong (13:24) éyovv
evigyvoetl (13:25) v yAwooikn exualnon.

Interviewer: (13:28) Nau, xdmoio ovykekpiuévo mopdderyua. (13:33) Me kamoio.  ovykexpiuévn
TAatpopua.

Speaker 4: (13:35) Nai, yia wopdoetyua, kota ) oidpkeio. tov COVID. (13:38) Nou.

(13:39) Exava éva oAdxinpo pébnuo péow Vibep. (13:42) Maliora, téleia. (13:43) Avto eivar axpifag
ovto wov... (13:45) Mropcd va 1o elnyiow kiddog (13:47) nwg 10 kavous. Aev 1o ékove uovo
eya. (13:49) To mpoomobiooue orapopor covadelpor. (13:51) Aoviebovue oe éva mpodypouua oro
Curing the Limbo (13:54) wov #tav éva mpoypouuc (13:56) oo viomoiovvior and to Iovemoriuio
Abnvov, (13:58) 70 Anuo  ABnvaiowv  kor  owagpopes  dlles  opyavaoeig.(14:02) CRS,
oagpopeg. (14:05) Onore, xoza ™ ogprera oo COVID (14:07) yio éva ueydio owgornue (14:09) zo
Kdvooue ovto yia tpeis unvee, (14:11) téooepic wjveg. (14:13) Mropei ko mopomave. (14:14) T évo.
oloxinpo elounvo. Aev Ovucuaa. (14:17) Nou. Amo  tov... (14:18) Maprio, dev #nrav n apowm
kopavtiva. (14:22) Axo tov Maptio uégpr tov lodvvio. (14:24) Aoirwov, (14:26) encion nrov mwold
oborolo, (14:27) dev  eiyaue mpoldfier va  elnynoovue (14:29) orovg  pabntés  upog (14:31) wag
Aerrovpyodv ot online (14:33) wharpdpucg, onote emeidn o kabévog (14:35) nrav oniti tov kot tay mold
ovarolo (14:37) va ureite twopa aro Zoom ywpis v eipaote (14:39) exel va tovg eénynoovue.
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Hrov dvOpwmor (14:41) tedeiws aveCoikeimror (14:43) ue v teyvoloyia. (14:45) Amopooioous va
xpnooromoovue to Viber, yati eiyoue (14:47) Viber Groups. (14:52) Onore, apyioa (14:54) eyo,
ovykexkpruéva, vo, ptidyve (14:56) viiko wov vo umopei (14:57) va drapopaleton oro Viber (15:00) ko
apyiooue va  ooviebovue (15:01) olorinpes Osuatikés evomnres uéow Viber. (15:04) Kdvaue
xlnoeig (15:05) kavovikd. Tic dpeg mov nrav (15:08) to udbnud uag. Avo popéc v gfidouddo.
(15:10) A a KAjoELS uéow (15:11) Viber eme1on nrov éval epyaldeio 7ov
oovlevav (15:14) exeivor. (15:16) Kou eyw  eroiualo (15:18) didpopa. Pwroypagieg, (15:21) yia va
kavooue meprypopn, (15:22) doviéwoue to onit, (15:23) pio oAdkinpn evotyta to onitt uag, (15:25)
yertovia pag, kor ooviéwoue uéow Viber. (15:28) AciCoue to omitt pag. (15:30) Midijooue yio tovg
yopovg tov  omtiov. (15:34) Tovtoypove  éypape (15:35) o kabévag 1o Viber evedd kavoue
ov10.(15:38) Eypagpe o kobévag (15:39) molv wpaio ovtd, tédero avto. (15:41) Kar eydd 10 éxw
ovto. (15:44) Eépeig, (15:45) kou  eyod 100 dwudtia  Eyw. (15:50) Avii  va  ypdpw  otov
wivako, (15:52) éypapa oto Viber (15:53) ko exeivor amaviovoav oro Viber. (15:55) Anioon yvotav
640 avto online. (15:57) Asirovpynoe mapo wodd kala, umopdd va mw. (16:02) Aoviéyaue moiléc
evotneg, (16:03) 6y uovo o oniti. (16:05) OLdrnpes Osuotiés evétnres. (16:08) Ondre ueta oin n
emxovawvia (16:10) covéyile uéow Viber (16:12) kot étpepav oo eAlnvikd, (16:13) yrati ey dev Cépw
apofixa o mopdoeryuo. (16:15) 5 dev EEpw  papoi (16:17) i oudnmote dAlo. (16:19) Ondre
ovoykdotnkay  vo. ypdwovy  oto.  elinvikd. (16:22) Na  yvwpiotodv axopo  keldtepo  uetald
tov¢ (16:26) uéow Viber. (16:28) Nou, mijye mold kald, yevikd.

Interviewer: (16:30) Tédeia, télero. (16:31) Avto eivan modd  elmidopidpo. (16:36) Olo Viber.
(16:39) MaOnuo péow Viber. (16:43) Iowo uétpa (16:45) louPavere 1 Aafaze (16:47) oe avtip
ovykexpiuévy repinrwon (16:49) yia va draopalicete ot o1 mpoopvyes uabnytéc (16:51) i o1 uetavdoreg
nobntés (16:53) épovv g amapoitnreg deliotyreg (16:56) wnpioxod ypouuationod (16:57) yia va
xpnoworotovy arotedeouotikd (17:00) ta uéoa kovawvikig diktvwong (17:02) katd t didpreia e
exudOnons ylwoowmv.

Speaker 4: (17:04) Ymipyav dvokolies axdua koa péow Viber.

(17:07) Eira 6u frav éva. gpyalteio (17:08) ue to omoio nrav eloikeiwuévo. (17:10) Eva péoo dixtowong
rapa oAb eoikerwuévo. (17:12) To ypnoiuomovooy dAot kai 6.

(17:15) IMapdlinia avtd dev néepav va pe Palovv pwroypagics. (17:18) Aev néepav va ue Palovv
apyeia. (17:20) Eueic to Oélovue owtod mopa. wolo.

(17:24) Aev néepav va kavovv klik (17:26) oe links wov eycd tovg éatedva (17:28) kou ard ta omoio
énpere va. ooviéyovue (17:30) 1 ta omoio odnyodoay oe kdmora alAn epapuoyn. (17:34) Onote 6o ovtd
0 OJoviéwoue oiyd  oryd (17:36) yiati néepa amo v opyn (17:37) 6t vmijpyav  avtéc g
ovorolieg. (17:44) Kavoue kioeig ue kauepa (17:47) date vo tovg ta. dsicm dia avta (17:49) 1 éfyala
ey tov eowto uov (17:51) ue Pivieo (17:53) wov pafoioa ue avoryté Viber (17:56) va khixapw oe
link (17:57) yia va dw wadg yiveraa (17:58) 7 va avefalw pwtoypopio yio va 0w wam¢ yivetol.

(18:01) Kot éta1 mepdooue olo avto to eumooio (18:03) kau ueta  apyiooue vo  doviebovue
rovovikd (18:05) uéow Viber. (18:07) H Twe nyoypagpovue. (18:09) Iozi O1Gpopeg
opaoctnpiotnres (18:12) amwautovoav nyoypdenon.

(18:13) Onéte yia va uébovv (18:15) vo nyoypopodv (18:17) 1 molréc popéc to udbnua yivétay uovo
uéow nyoypdpnons (18:20) av vmipyov mpofiiuctoe otig klioeig.
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Interviewer: (18:24) Avté #nrav n emduevy epawtnon. (18:26) Iwg avtuetwnilete (ytiuaro. mov
oxetiCovror (18:28) ue  ovorolies (18:30) doov  apopd. v mpooPaciuctyra (18:33) oty
teyvoloyia (18:34) kot to diadikrvo.

(18:38) Katalafaivw ot évog tpomog nrov avtog (18:41) dtav dev Aeitovpyoioe n kouepa (18:42) va
yivetar 1o uaOnuo. (18:43) uéow nyoypdpnong amoxleiotika. (18:47) Xe nepimrdrocic duws (18:48) mov
Erovpe mpoPfinuore (18:51) mpdofaons (18:51) oro diadixrvo (18:54) exei vmipyov avd (18:58) allid
oev nrov mapa mwoAld (19:00) eivar n alnleia. (19:02) Hepiuévaue (19:03) 7 otédvoue apyotepa 1
elyoyue kavet.

Speaker 4: (19:09) dev eivar xdti mov oroauatovoe ) owaowkooia. (19:12) To Cemepvovooue
ebrola. (19:14) A¢ movue kdmorog uebntig dev umopovoe vo. (19:16) covoebei exeivyp v wpo.
(19:17) @a  umopovoe  iows vo  mapaxoiovOioer (19:19) o vliké  mov  umopei  vo  Eyer
kabioer. (19:20) Nou, vou, vaa. (19:24) Bivtco, nyoypdpnon e ovtodg tovg Tpomong.

Interviewer: (19:28) Téleio. (19:30) oo opéln # ko uctovextipozo (19:33) fAénetre (19:34) and v
xpion v uéowv kovavikng (19:36) diktdwong yia ™ ylwooiki exmoioevon (19:39) wwv mpoopdywv
kot twv uetovaotwy (19:40) oe avti v wepintwon.

Speaker 4: (19:46) Meiovértnua oev flénm kavéva. (19:48) Extoc av vrdpyer (19:50) eCdptnon omd to
kivnto (19:51) kou  dev  axovue timota  dAo.  ZvuPaiver  oavto. (19:53) Exw  uio  pabitpio
eCaptnuévy (19:56) omovddotpia, tpouepd eloptnuévy (19:58) ue to kivnrd, dev axober timoto kot 0
odpketa oo pobnuaerog. (20:00) Exei vrdpyer mpofinua. (20:02) Eivor ovvéyera oto Facebook kau oo
Instagram (20:04) alid wrdue elaptnon. (20:06) dev  eivor  ebouds. (20:08) Avté  eivar  éva
uerovéxtnua. (20:10) AALé oe kdabe mepiotaon (20:13) i kdbe tétoia mepioraon (20:14) Oo. Ppodue
uetovextiuozo (20:15) av exivijoovue ue tovg ebiouoic.

Interviewer: (20:17) Nai,  aiyovpa.  Ymapyer  kal@oiov  odwapopa (20:20) uetald  evijhikov
kovod (20:22) ko1 ovidikoo og modue.

Speaker 4: (20:24) Oy, 6y1. Tyv iowa eéaprnon (20:25) umopad va dw oty evijhika. (20:28) Tnv idio
eaptnon Prémw. (20:33) Avto umopei va exnpedler kor v ovykévipwon tovg (20:35) ag modue, v
apao.

Interviewer: (20:37) Ziyovpa Qo exnpealel, pavialopor.

Speaker 4: (20:39) Ziyovpa, oiyovpa. Nou, tiroto. (20:41) Mepixéc popéc eivar oav vo, koteffalovy pold.
(20:44) Aev oxotve timoto. (20:46) AAG mollol evijlikes duawg (20:48) avthy eivar 1 diapopa, pov
{nrave (20:50) va tovg orouatdw (20:51) ard to vo ypnoworoiody to kivyto (20:53) kor vo tovg 1o
waipvovy kai to Balovv atnv drpn (20:55) dnladn va kavovue owth v mpoordlera noli (20:57) evdd
oev &yw Ppebet woté (20:59) ue avilixo (21:00) oo va pov éyeic {ntioet to idro mpdyua. (21:05) AAG
péPaia, av to ypnoonoiei (21:07) to kivyto tov yro v ekmordevtirn oradikooio (21:09) Avto yio uéva
oev ue evoylel (21:11) kaBolov duwe. (21:12) Kau btav dovicboue avijixovg (21:15) ko topa mov
doviebovue evijlikes (21:18) moté dev  eiya (21:19) 61 Oa  omoyopedow TO KIVNTO amO  THY
aén (21:21) kou tovg EAeya ot eivau ok vo 10 ypnoworoiovy (21:24) av Gélovy va uetappacovy
kot (21:25) yia wopdderyuo oty yAwooo tovg, mov yio uéva evvoel (21:27) mold ok avto. (21:29) Av
Oclovv exeivy m otryun va wacovue kdtt (21:31) uali yio mapdoeiyua 1 va dovAéwovue (21:32) kiddag
Omewe oov eima ue 6lo to vdloirmo. (21:38) Anlaon flémovue uovo mleovextiuazo (21:41) extoc av eivar
OKPOLO 1] KOTAOTOOH.
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Interviewer:  (21:43) Nou. (21:46) Kou  dpa  wadg  kpivere (21:48) ou  avramoxpivoviar o1
rpoopvyes (21:50) kou o1 uetavdotes  uelntéc (21:53) p  ypion  twv  péowv KooV
oiktvwong (21:55) oty yAwooikn (21:57) rovg uabnon.

Speaker 4:  (22:00) Avromoxpivovior  Oetikd.  (22:01) [Todd  Oetikd. (22:03) Ildpo.  mwoldd
Octira. (22:05) Avto épovv deider (22:06) tovg apéoer mdpa molv. (22:08) Av tn otiyun mov dev umopovy
kot olovg va 10 apioovy (22:10) and 1o yépr (22:11) ue moAd ueydln edkoln, e1dikd o1
oviidikes (22:14) eivor  kdt1  mov tovg  evyapiotel (22:17) mov  tovg  ikavormolel. (22:18) Av 1o
APNOLUOTOGOVY Kol 0A&S Y10, va, udBovv kat (22:20) eivar arxoua kaAbtepo.

Interviewer: (22:22) Apa. mold Oetikip ovazpopodotnon éxete AdPer (22:24) omd tovg uobntég
oog (22:26) kabe popd wov ypnoiuonoisite ta. péoo.

Speaker 4: (22:29) Nou, vou. (22:31)
Téleio. (22:33) Telsidvovue orya oryd.

Interviewer: (22:36) Ti eidovg kazdption (22:38) n erayyeluotixn avimrodn (22:40) éxete Adfet aoyetind
e Ta uéoa kovwvikig oiktvwong (22:42) oty yAwooiki exmoidsvon. (22:44) Yrdpyel kdtl mwov vo. oog
&yel PonOnoer?

Speaker 4: (22:45) Aev éyovue kdver kati mold ovykekpiuévo. (22:48) Zto uetamrtoyioxd vipye éva
weOnuo. (22:49) n z5)voloyia ot yAwooikn exmaioevon. (22:54) Evo 0AOKANPO
eapmvo. (22:56) Antaon éva uaOnuo, wévte wpav. (23:02) Nou, mévie wpav v efidoudoa. (23:05) Axo
exel onlaon Cexivoo, va. acyoloduai. (23:07) ozi #rov mpoamoutodusvo oto tédog (23:09) va
ptriaéovue ™ oikn pog wotocerida. (23:13) Me epopuoyn oyetiks, oyt va ) otoovue (23:15) sueic wg
rpoypouuotiotes. (23:18) AAAG... (23:21) Ipayuotika ouws v éotnves 64n uovy oov (23:23) aniaog
oev émpeme va. pridlers m yiwooa (23:25) yia va ) otijoeig evad vo. to mpoypouuatioess. (23:33) To
oyeoraotiké kouudt (23:35) kar 10 mepigyduevo frav owkd uag. (23:38) Ondte omd exel Gpyioa vo.
aoyolobua (23:39) wapo wodt and avtd to ualnua. (23:43) Ko uetd ovvéyioa uoviuy. (23:46) Anlaodn
dev Eyw mapakolovinoel kamolo (23:47) ceuvipio cyetiko. Avto to udbnua (23:49) oto uetarrvyiaxo.
Arlidg ovvéyioa va (23:51) aoyoroduor ko uéoa ard ta odpopa (23:53) mpoypiuuato kévaue kdmoieg
ikpés empoppacels. (23:56) To Ring the Limbo yio mopdoetyua. (24:01) Eiyoue acyoinOei (24:02) ue
odpopa.  epyadeio  kor  epapuoyés. (24:05) INoti  tote (24:06) kou  dlec  méooue oty
kapovtiva. (24:08) Onéte  aliomorjooue (24:10) exeivy ™ ovykexpiuévn (24:12) mepiodo  mipa.
oAl (24:14) epyaleio tavtdypova.

Interviewer: (24:16) Téleio. Nou. TToAd (24:18) Loyixo.
(24:20) Hrav n mparty popa. (24:21) wov difidornxe. (24:23) Téoo mwolo.

Interviewer:  (24:26) [loior  mpooberor  mopor 1 (24:29) vmootipiln  Oa  umopovoe  va
Ponbioer (24:31) oty epapuoyi  avtadv  twv  apooeyyicewv. (24:35) [loioc  Oo  umopoioe
va. (24:37) vrootnpiler téroleg mpwrtofovlice. (24:43) Zyetia ue v evowudtwon twv (24:45) uéowv
Kowvwvikwv (ntioewv. (24:47) 2ty waén.(24:49) Kou oo onuoaio ayoieio (24:51) kar otnv un tomikn
exmaioevon. (24:54) Av éyete kamora (24:56) dmoyn yio. o dvo.

Speaker 4: (24:58) Xty un wmixiy exmaidcvon (24:59) eivar mold mo evkolo.

(25:01) Tazi vmapyovv 1o epyoleia. (25:04) Ilépa and ta kivyed (25:05) av  ddoeic toumier
eoxeuuévo. (25:06) yia éva ovykekpiuévo okomd eivar molv mo evkolo va to eAéyieis. (25:10) ol o
toumiets Qo o pvOuicels eov (25:11) av eivar g opydvwong (25:13) ¢ un wmikng. (25:14) Oa 1o
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pobuiceic eob, Oa amorleioeis (25:17) moldés ovykexpyeves oelives. (25:19) Oa  emitpéyerc v
poofaon oe dAlec. (25:24) Iov 70 KGvoEe TEPLOL. (25:25) Ymipyav
touriet. (25:28) Xpnowwomorovooue 1o udbnua (25:29) pali pe tovg pobntés yati fonbodoav mapo.
wodv (25:31) oty petagppoon. (25:32) Wayvave povor  tovg  yio. Vo unv - Woyvovus  EUEIC.
(25:37) Avalyrovoav pwtoypopics yia va otijoovy (25:39) diapopes epyacies. Tovg Ponbovoous atny
avolitnon (25:41) alla exeivor Ekovay oAn ) dovlera. (25:45) Avto to mopaderyua Qo umopovoe va,
yivel kol oto oyoleia yia mopdostyua. (25:49) Einoote moAd puaxpid, omé avto. (25:50) AlAé Oa ftav kdt
wov Ba  Ponboioe (25:53) oty évraln e  teyvoloyiog (25:56) kou  tov iviepver (25:57) oty
exmordevtikyy  owaoikaoio (25:59) yiati  mpogc  tov  mapdv  amoxleiovrar (26:00) arddg o
kivnta. (26:02) Eivor pioa mpogktoon o yepLov twv ToLoLmy.

Interviewer: (26:07) Ocov apopd. ty ovvepyaosio (26:09) kar t ovuuetoyn e koworntag (26:10) mag
ovvepyaleote (26:13) ue  dllovg exmaudevtikovs (26:14) 7 opyavaoeic ¢ kowotptag (26:16) g
TPOOTAOEIES TG VIO, TH 01000KAAL0, THS YAWGTOG.

Speaker 4: (26:21) Twpa dev ovvepyalopor (26:22) pe allovg popeic e kowvotntag (26:25) yati ota
ooaokalio (26:28) dev  eivou  kou  omopaitnto  kiolag. (26:32) Eivow  nlikiés (26:33) mov  dev
avupetwniCovy (26:35) mpofriuota  kavéva (26:36) doov apopd. v évtalny tovg otnv  EAAdda.
(26:39) doviebovv €0, Exovy molv kalég dovisiég. (26:43) Hlkeg pvoikéc uog. (26:50) Avto eivar 1o
koo (26:51) oro didaockaleio. (26:52) ALLG diapéper yevikd amd lla kowvd. (26:55) ue to omoio Eyw
oovAéyer. (26:59) ITépvar,  ypia mopaderyua,  ovvepyalouovy (27:01) oo dovleva (27:03) ozo
apoypoo. (27:04) Odo. ta moudis oy exmaiocvon. (27:06) Nau, ovvepyoalduovy ue onudoio.
oyoieia (27:08) dievOvviig, rabnynrég (27:09) onuocicv oyoleiay,
ovpfovrovg (27:12) exraidcvong, (27:13) ZEII, Xvvroviatés Exraidcvong [poopdywy (27:16) ue dllec
0PYOVATEILS

Interviewer: (27:19) Me moiov tpémo?
Speaker 4: (27:22) Aoizov, ata oyoleia emoxentouovy (27:24) ta oyolsio yio vo.

Interviewer: (27:25) ue moiov tpomo ovvepyalopootayv ws mpog v (27:27) yAwooikn exudOnon.
(27:29) H © epyalteio ypnowonoiovoate yo va épbete (27:31) o emrovavia? (27:34) Tniépwva,
email?

Speaker 4: (27:35) Whatsapp (27:37) wold  Whatsapp (27:39) facebook (27:41) onladn prémovue
odpopes opdoeic (27:43) ané 1o facebook vyio. mapaderyuo. (27:50) Tt dlho... (27:54) AIAé wodd
oto (27:55) Whatsapp yevika (27:58) IToAAd emails (28:00) owvta (28:02) zoom (28:02) yia
ropaderyuo (28:07) éyete  kabolov... (28:09) instagram (28:11) yia  mapdoeryuo. (28:14) Aciner
oaovvoeon (28:15) uetald opyovaocewv (28:18) onudorwv oyoleiwv (28:20) dAlwv
popéwv (28:21) omote péow instagram (28:23) ko1 twv pwroypapichv twv dpdoewv (28:26) mov
avéfolov dAlec opyavaoeig (28:29) eviuepawviuaotay (28:30) yiae 10 T tpéper  yevika  yopw
uog (28:32) kau yio. 1o wwg umopodue va GoVEPYOTTODE.

Interviewer: (28:34) TéAsio.

Interviewer: (28:36) Mdliora. (28:37) Me xaldwore oy emouevy  epawnon (28:39) axpifimg
yioti (28:41) Bo.  coc  (nrodoa  kamoiro,  mapadeiyuozo (28:44) emrvynuévo (28:45) av  eivou
ovvarov (28:47) e ovpuetoync e  kowotnrag (28:49) ota  mpoypduuatd  cog (28:52) mov  vo
Poacilovror (28:53) ota.  péoa  kowvwvikés  oiktvwong (28:55) omote  puoiic  vouilw (28:56) uov
OTOVTHOOTE.
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Speaker 4: (28:58) To éva fitav avté mov cov eima (28:59) ualaue yio évo Tpdypago. woo tpéyel oe éva
onuoaio cyoleio (29:02) ey 1o éuabo omd to facebook (29:05) tedika kazaidforvo. (29:06) o1 v
koméda (29:09) mov  étpeye 10 mpoypopua  owto (29:10) v Eéper wia omd TS oLVOOEAPLOES
pov (29:13) onote npboue étor (29:15) e emapn poli e yia vo umopéoer (29:16) va épber va
vlomowjoer (29:19) 1o mpoypouua  ovto  kor  ota  woadid (29:20) tov  exmoudevtikod  pag
kévipov (29:22) kor 6lo avto éywve (29:23) and 1o facebook yiati ey dev néepa (29:25) yia
OUYKEKPLUEVY OpaoY.

Tnyv  €ida (29:27) encion  ovéfnre.  Eyod  axolovbovoa (29:30) o oyoleio oo  omoio
avéfnie (29:33) ondte exeivy EEpeig otav 1o avéfaoe (29:35) tdykope to oyoleio (29:37) ondte eya o
gioo (29:39) kardiofo woro eivau ekeiviy kKai TV KOAEGOUE.

Interviewer: (29:41) Mdioto. kou miye koAd pavialoua
Speaker 4: (29:43) Mio. yopd. wépa wodd kola.

Interviewer:  (29:45) Téleia (29:47) Tedsvraio  epawnon (29:49) Yndpyer  kéu  dAlo  mov
Oo. (29:51) Oélete va powpaoteite oyetird (29:53) ue g cumeipies oog (29:55) i rig¢ mpoortikés ocog
yio, (29:56) ta uéoa korvavikig diktowong, ™ yiwooikn (29:59) exraidevon? Xoyyvaoun, mpotedevtaio
epanon. (30:06)

Speaker 4: (307°07) I'evikd, Qo umopoioe va yiver mpoomdbeio, vo. evioyBodv okdua TepIoooTeEPO GTNY
EKTOLOEVTIKY OLOOIKATLO. 1] 0TO ONUOTLO Gyoleio 1 evioybovv yia apyn. Na oliomoinBovv ue kdmwoiov
om0 oV Ba TOEL TOPATEPQ TV EKTOLOEVTIKY Oladikaoio. O umopovoe va yivel avto, TMPO. UE TIG
wapovoes ovvOnKes UalLov Oy, alld. Bo. umopovoe av yivovy Kamoleg 0AAaYES LikpéS yia opxn Ba Tw
oVTO OV aPOPa, KoL 00 TO Tponyoduevo. Eiyoue moel wépor oe Eva ayolgio onuoolo oTto KEVIPO THS
ABnvog amo to ToAd vmofabuiouéva, mold vrofabuicuévy mepioyy, To omoio giye, N TAEIOWNPIO. TWV
HOONTAOV HTOV UETOVAOTEVTIKOD KO TPOOPVYIKOD DIOPabpov Kot udiioro. moAld moidid néepav Aiyo 1
eAdyiora edinvika.(31.09)

(31.10) OK. amoayopebovriou to. KIVHTG Vai, OEV OTOYOPELTHKOY QPETOG, GTO GYOAEI0 TOAAG, ypovia.
Amoayopedetar n ypnon tovg uéoa atny t0ln, avto to EEpovue Ympye OuwS wio. uabnTpLo. Tov Uog
wapamoveélnke 0tL dev ¢ divel kovévog onuacia. T1opo Todd Aoyixo, dev aupifilous ovte yio, 00TE Eval
AemT0 Y10 00TO OV oG EXeye. IIyoue oto oyoleio kou wiAooue ue o oievBovty, kobnyntpies, étol Kot
drlovg kobnyntés. Eu, ue kaBnyntpia froloyiog, ue piiotoyo, ppnroue Ayyiio dev Qoucuor woiog allrog,
¢ i01eg ¢ padnpies. Koralofoue ot kovévog dev Eyel mpoomodnoel vo, idfoel [e avto 1o Kopitol, Kal
10 Kopitol va. un wiAa, xalolov elinvika udhiora. Ty aviidpacn tovg? Hrave.. kai ¢ Aéue koi pog
Aéet ... elye mouytel pio mopelnynon uetald piog amod g kadnynpies kot tov kopitaiod. Ta kopitoia Eleye
011 dev pov Edwoav vo. ypaww eletdoels teot. H koOnyntpia pag gire ot owto 1o Ekove yia vo unv
o100av0ei doynuo mov dev Oo. umopovoe va, ypayel. AALG dev tng enynoe ovte Ty expavnon ouws. Ka
e Aéue, Eépete exel Oa umopovooy, oG movuE, Vo, DTGPYOVY KL GALO. TETOLO. TOV WIAGVE OpOaPIKG. Kol
eldnvika. kaldd. Qo pmopodaoy vo. yivel pio diopuecoldfnon waote vo. tig petopepler avto, ot EEpelg, dev
XPELGLETAL VO YPAYEILS TO TETT 0VTWS 1] GAAWGS E1VOL TPOPOPIKES £EETATEIS Yia. Tapooetyua. (32.34)

(32.36)Kovévag dev ¢ giye mel OT1 01 ECETATELS JEV EIVOL YPOATTES Y10, EKEIVH, EIVOL TIPOPOPIKES KO VO. UN
VIOel Goynuo. y1 ovTo, 0V 0Popa, OEV aPopa HOVo gxeivy owTo. Kot Hog patnoay Tt UIropody vo. KAvovy
YLO. VO, UETAPEPOVTOL KOTTOLES TTOAD SACIKES TANPOYOPIES TTA. TOLOLG, TTOV OEV Eepovy eAAnvika.(32.54)

(32.55) xou eyw eira 1o amAo. Hrov ka1 lAor aovadedpol poli pov, kKovwviky AE1Tovpyos woyoloyog.
K1 ey eima to amho, Epete, yrovykh tpaveiert. Aev vropyel avtd? Yrapyovv dlio epyoleio uetappoons.
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Kot arwavinon tov dievboveny moio frav? (33.13),(33.24) 10 xivinto amoyopedeton. Mag {nrave vo
XPNOIUOTOI0VUE KATL TOV EIVOL OTOYOPEVUEVO?

Interviewer: Xuu. MéAiota! Noa.(33.25)

Speaker 4:(3326) Tov Aéw vmapyeL Kot YpOVOG EKTOG LOONIOTOG, GTO SIOAEILO dEV ATOYyOPEVETAL TO
Kivnto amd tovg Kadnyntéc. O kabnyntig Ba ypayet Kdtt 6to google 1 omovdnmote aArol Kot vo To
deitelg ot podnTplo

Interviewer: Eivat cov va pog AEve 0Tt omaryopenETOL Kot 0 108paoTIKOG TIVOKOG KoL 0Ty pEVETOL KOt

TO VO EILOCTE GE EMOPT L€ TOVG LAONTEG KOl TOVG YOVEIG TOVE GTNV TEAKT TTOL GVTO KAVOLV GTIV OVGId.
(33.52)

Speaker 4: (33.53) avtn fitav i odvnon. Ilov tov giro to wo andd. ['kovykk Tpavorétt kot arxdvinon
TOV \TOV OTL TO KWvNTo €ivar amayopgvpévo. Tt pov Aéte dnhadn 6Tt €yd Bo mpénetl Ha Kavo Tovg
KaONYNTES VO YPTGLLOTOLOVV TEYVOAOYID VA deV BELOLV VOl TN YPTGLLOTOGOLV, Val, 0 KaBEvag KaveL
ot BéAeL.

Interviewer: Evtd&el kotolofoivo v katdotaon 61o dnuocto oyoAsio. Aniadn av dgv BEhovv va
YPNOUYLOTOOVV KOV TNV TEYVOLOYID TOGM® UAAAOV T®V GOGLOA WIVTIOL OEV VTOPYEL MEPITTOON 0O
nmovpe.(34.26)

Speaker 4:(34.27) Béfowa Qo mpémer va. yivovy molAd Prinato. okOua yio. vo. TiG YTOGOVUE 0T YPHON TV
UETWV KOIVWVIKIG JIKTOMONS 0T EAANVIKG Onuoaoio. ayoleia.(34.35)

Interviewer: (34.36) Eyete kdmoles o0GTA0EIS, G TODUE KATOLO. COOTAOT], V10, TOVS EKTOLOEVTIKOVS 1] TOVG
vrevLBvVoVS YOpolng mOMTIKNG o€ OWTOV TOV Touéa Kot givol ) tedevtaia epatnon (yélia) kar Ba oog
OTOOETUEDT.

Speaker 4: Nau, ivor dvororo owté topa. Kar ag Eexivijoovue amé avto o modd amAd. Na cov movy ot
OTOYOPEVETAL TO KIVHTO OEV EIVOL AV, OEV EIVOL ADGN Y10, EUEVA. OEV EIVOL ADGT]. AVTO YIVETOL OKOUO, TTLO
IVIPIYKO.OOPIKO V10, TA TOLOLA, WIAGUE VLo, TauoLa Koi eprifovg.(35713),(35.14) va amoyopeioeic katt sivai
oV VO. TO KAVEIS AKOUG. OPETTO, TPAYUATIKG, B Tpoomabiow va PyGAm tny omayopevusvy pwtoypapio.
wpoL.

Interviewer: Ipoyuatixd, mpoyuotikd. Noi, vai, oviwg! avti vo aloronOei, ag wodue.
Speaker 4: Nau, sivar otic {wég uag. Ileg pog allomoinoe to, foito uéoa oro udbnua.
Interviewer: Nai dev deile pag évav dllo tpdmo ypriong

Speaker 4. avtd, deile kdti dllo (35.40)

(35.41) Aeie oto wa1di6, 11 GAAO UTOPODY VO KAVOVY e TO KIVITO, OV EEPOVY VO, WA VOV TO. TEPIOTOTEPQ
1016, 0OTC. ZMTTE Vo KAVOOY [0, 6OTH OValHTHON 0TO YKOUYKA Kol Vo, Ppiokovy adlomiotes Tyég
oev EEpovv va Ty Kavooy. Auo. dev EEpovy va ypnoyomolody To KIVHTO ToVS 0WoE TOUTAET, CeKIvo. TRV
TpooTaleio o1y, oryd Ko eival TOAAG Ta. oYOALa TaPa TOALG Tod10, Oa. TPETEL Vaw ayopa.cTodY Gpo. TOAAG,
TOUTAET A0, Kovto.(36.05)

Interviewer: (36.06)alAé oto té).0¢ TS UEPAS £POGOV dlo. Ta epnfia. Taidid. Exovy TAEpwva TAEov.

Speaker 4: Mmopodue vo. Eekivijoovue amo exel, evvoeitad.
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Interviewer: Naiz dev Epw ey Tpo. 1o dpa tyy HUEPC. UTOPODY VO, TO YPHOLULOTOLODY 0¢ TODUE KOL IO,
TO YHPLOKO TOVS YPOUUOTIOUO

Speaker 4. Nou kalé, kot étor Qo wew 011 dev EEpovy va ypapovy éva, amAd unvoua.Ok? Evo. uivoua axo
€V UTOPOVY Va. TO YPayovy owatd. Oo umopodoae vo, T0 alloTooovUE. 2TV opx VO YPpAaPovVE EVa.
unvouo. O vo. ateilw éva unpvoua otov Tade. Twg 10 Ypapn. Kot va tov mw yio avto. (36.43)

Interviewer: (36.44) # og movue vo. Exovy Eva YkpoUT 0G TOVUE KOL V& OTEAVOVY TIG OOKNOEIS EKEL TLEPOL.
Aeg ka1 {obue oto pesoiwvo oniadn vmopyer avtd? maipvel THAEP@VO €ival moudl 10 GAlo akduo. ™)
ONUEPOV NUEPQL GTO ONUOGLO GYOAELO Yio. VO pOTHOEL TO, UAOHUATO aVTI VO, DTCPYEL 10, LG OUGOO TEAOS
TAVTWY TOV VO, OLOUOLPCOEL THY TANPOPOPIOL.

Speaker 4. Yrdpyer n exrardevtiry mlarpdpuo. v omoio. dev aliomorovy. Eivar dvoypnoty, ok. AALG Oa
umopovoe va kabiepwber kot dlro.(37.11)

(37.12) Ba vmdpyovy yrkpovrs, va gTiaLovUE Kol VO YpHOLUOTOI]COVUE L0, TAGTPOPUO. VIO, VO, UTTOPODY VO,
EMKOIVWVIITOVY UeTALD TOVS 01 HonTég, o1 kadnynTig uetald Tovg.

Interviewer: O ddokolog axouo Qo umopodoe va ywpicer v 10l 06 OUGIES OE YKPOOT GG TOVUE
EPYOTIOG KO EKTOS TALNS ONA00N, ETa1 aVTO [0S Ba UToPovTE Vo PEPEL Kl TA TOLOI0, TILO KOV, 0G TTOVLLE,
V. KOVovY  KOIvoDpLovg Pilovg a¢ molueE, Kal avtioTolyo. TovS EVIAIKES Vo, VIBovy 0Tl aviikovy o€ Ui,
oudoo, Eva cwpo mpayuoza. (37.47)

Speaker 4: (37.48) vair alda de yivetar timota. 101k oV avTi 1] TPOTAGH, GDTO TO Aé@ O10TL EY@ EIKOVAL
TOALDV GYOAEI®WV 0TO KEVTPO, av 00TO O To Agyoue o€ Bo. miyarve koHoAov kold.

Interviewer: Yzapyer onioon dpvion. Ki amd toog idiovg tovg kaOnyntég?

Speaker 4: Nou, vmapyer yoti axoun oev Eyovue kaver mold Paocikd fructo. Amo ™ otiyus wov

OTOYOPEVETAL EVIEAWS TO KIVITO, EIVOL TOAD ODOKOAO VO TPOTEIVEIS KOTL GALO TTOV TAEL OPKETE TOPOATEPOL.
(38.14)

Interviewer: (38.15) péfoua

Speaker 4: ka1 Qo uwopovoav va. pridlovy péioumovk oudda kioAag i otL dAlo ypeiaotel. Tomov vo
A&yovrau to. VEo, TS opuadas kot va. fALovy kATl EVOLapEPOV, KATI GoxnUo, KaTl wpaio mov gioav. Kol to
véa Qo umopodoay va. yivovial pe ovtov tov tporo. (38.40)

Interviewer:(38.41)I1o/Aé. Qo umopodoav vo. yivovv. Okél, av Oélete va poipacteite kTl axoua,
EVVOEITAL, OV EYETE KATOLA. ..

Speaker 4: Oy, vouilw.

Interviewer: Téleio. Zog evyaplotd mopo. mOAD i t0 ypovo 60¢ Koi TIGC TOAVTIUES 1066C OGS Ol
OVVEIOQOPES 00G Ta VéQ, ovufallel kobopiotikd oty mpowlnon twv omoTeléost OmOTEAECUOTIKDV
EKTOLOEVTIKDV GTPOTHYIKDV YIO. TV € € YAWOOIKY EKTOIOEVTH TWV TPOTPVYWV KO UETOVATTOV UoONTOV
svyopLoted wold kol wal.(39.16)

Speaker 4: Evyapioto ki eym.

Speaker 8: Mariza, SN
Néa eyypopn 18
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Interviewer:  (0:03) Kalnorépa. Xog evyopioted mold yia T OOUUETOX GOC O QUTH TN
ovvévrendn. (0:07) Ovoualopon Booidikyy Mikévia Mutoo... (0:09) kau dieayw épevva oyetid ue
xpron v uEcwv kowvwvikng oiktvwong... (0:13) oty ylwoowky exraidsvon twv uadntav mpocpiywy
kot uetovootav. (0:17) Ot amdyeis oag Oa eivor molv tyués yro v épevva... (0:19) kou v kazavonon
TG OMOTEAEOUATIKOTNTOS KOL TV TPOKANoE@Y 0wtV Tty uedoowv. (0:24) O okomds avtis g
ovvévrevéng... (0:27) eivor vo. ovAlééw mAnpopopies oyetikd ue TIC uUmEPieS Kal TIC OVIANWEIS
00g... (0:30) ayetixd ue ™ ypron twv péowv kowvwvikns owrvwons... (0:34) oty ylwoowkn exnaidcvon
yo. tovg mpoopvyes ualdntéc. (0:37) Ot mhnpopopics mov 6Oo mopdoyere Oa Ponbioovy oty
oavdrroln... (0:40) amoteleouatik@dy EKTOLOEVTIKOV OTPOTIYIKMOV KOL TAOLGIDV.

(0:43) Oleg o1 mhnpogopiec mov Oa poipactovv oe avty tm ovvevieol... (0:46) Oa mapoueivovy
sumotevtikés. (0:48) O amavtioeic oag Oa eivar  ovaovoues... (0:50) ko  omoradnmotre  ororyeio
avayvopions o apaipebodv ard v telikn éxbeon. (0:54) Oa diopréoovy wepimov 20 lerta. (0:58) Oo.
nlela va oog pwtiow av cvvorveite vo. oopuetaoyete oe ooty ) oovévrenl... (1:03) kot va emzpéyere
TNV KOTOYPOoQI] QOTHS THS GOVAVTHONG VIO EPEDVHTIKODS GKOTOVG.

Speaker 8 (1:07) Téleia, ovvauved, va!

Interviewer: (1:09) Télewa, cvyapiored mold.(1:10) Mropeite vo. TepLypayete 10 EMOYYEAMOTIKO GOGC
orofobpo... (1:14) ko v guneipio. cog oTh O1000KALIO. YADOTAS OE TPOTYVYES KO UETOAVEOTES UAONTEG.

Speaker 8 (1:19) Eyw doviedw oro mpoopvyko axd to 2019. (1:24) Eekivioo va doviedw otn Aowi tne
Malaxdoag... (1:27) omov didaoko. eldnvikd koi o€ maidid kou oe evilikes. (1:33) Huovva ovo
qpovia. (1:34) Kou  amé 10 2021 dovlevw oto Kévipo Exmoideboewv kor  Anuiovpyikav
Apaotyprotitov... (1:45) ko kdvw dlio pabnuozo eAdnvikav. (L1:47) AALG uovo e waudid. tpa.

Interviewer: (1:49) Apa mwéoo kopd acyoleiore? Amo to 2019, einaze.
Speaker 8 (1:55) Xyeoov 5,5 ypovia.

Interviewer: (1:58) Mropeite vo mepiypayete 10 mAaicIo 010 000 OLOGOKETOL GYOMKO TEPLSdALov
kov0Tiko... (2:03) to omoio vouilw uéiig pov eiraze.

Speaker 8 (2:04) Na, sivoi évo. exmaidevtind kevipiko ue kvfepvikinc opydvaong. (2:09) Eivar un tomix
exmoioevon. (2:13) Kou wépa. amd v mapoyn fonlbeiog ue ta oyolikd uobiuazo... (2:19) kavovue kau
YAWOOOUAPLES.

Interviewer: (2:22) Xpnowonoieite kota v exkmoidevtiky oodikacio to, social media. (2:28) Agv
xpnoorold to. social media. (2:31) A¢ wovue facebook, tiktok xix.

Speaker 8 (2:36) Xpnowomoid téco fiviedkio youtube, dev Eépw av avTo...
(2:40) Ocwpeire. (2:41) Qpaia. (2:42) Nou, ypnoyoroiw Prvredxiao.

(2:45) Kvpiwc ta ypnoyomoid kai yio. A6yovg pwvntikic eCaornong. (2:49) Bdlw aokijoelc pmvntikés
ota. waaoid. (2:51) Kou yia kotavonon. (2:55) Ko u alro ypnoionoid... (2:56) Exiong ue evilikoog
wolfntég. (3:00) Eiya ypnowomoinoel, mov moii udilov dev eivou mwolv social media... (3:03) atla
xpnoiomolovue whatsapp yio. va Yivetol emikoivavio, oto eAnvikd... (3:07) kou va yivetou o, oyetixi
eaoxnon. (3:11) Avza.
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Interviewer: (3:11) Télewa. (3:13) Avté Oo oag pawtiow twpa. (3:15) Ios evomuotmvete ovtés TIg
mlotpipues, g uedodovg didaokalios oag... (3:18) kau yio moio okomd eimore to whatsapp yio.
EMIKOIVWVIOQ 0G TOVUE.

Speaker 8 (3:23) Kai 0. diapxeia yia karavonon axovotiki, yio. povntikés ooknoeig... (3:31) ko télog
TOVTWV Kol Yevika, wote va, fydlel to. waudid o€ emapi... (3:34) kou ue 10 TOMTIOTIKO KOUUATL, TO
rolitiotikd kopuatt e yAwooog. (3:39) Téleia.

Interviewer: (3:40) Io¢ avtiloufaveote tov ovtiktomo Twv pécwv Koivwvikng diktbworng... (3:44) oty
exuaOnon yAwoowy kot Ty Kovwmvikny Evialn twv Hodntov mpocedymy.

Speaker 8: (3:49) Oa wiliow mpwta yio 1o mpwto kouudtl. (3:52) Tov aviiktomo mov Eyovy ta social
media otnv exudOnon. (3:59) Kou Oewpcd ot eivar molv onuovtiko. (4:03) Kvpiwg oc pukpotepes nlikieg

7OV ypnoomolovy wape, molv social media... (4:09) vouilw ot av to content givou oty yAwooo oo
0yo... (4:14) mpayuotiké fonbast wopa wodd th yAdoon kot n oavamroln twy rardiwy. (4:19) Nouilw du

70 1010 10ybel kot Yia to integration. (4:24) Avto frav 1o debrepo KouudTL.

Interviewer: (4:26) Oy, alld vrépyer ko avto mopoxatw. (4:29) Hoe aviiloaufavels tov aviiktomo
TV péowv Kovaviknig oiktvowons... (4:33) oty exudbnon ylwoowv ko v Koivwviky Evialn.

(4:37) Nopilw ot koa oty évraln fonbaet.(4:40) Amo v droyn ot1 kdrwg t0 mEepieyduevo... (4:44) av
glvar moaod. mwov PAémovv  Pivtedrxio. TikTok mov ta kdvovv FEAlnveg... (4:52) npopavae ko
avtidopfavovior kor morlég purpéc otoryeia... (4:56) kar kamwe To. KAVOLY J1Kd, TOVS KOl KOTAANYEL VO,
eivor mio gbxolo to integration. (5:02) Iowa AéEn ypnoorotobue ota eAViKe. e00.

Interviewer: (5:06) Koivaviki évraln.
Speaker 8: (5:07) Evtaln, wpaia. (5:08) Nou. (5:09) Télsio.

Interviewer: (5:10) Mropeite vo poipacteite ovykekpluévo. mopadeiypoto i eumeipies... (5:12) mov o
HEoO. KOWVVIKHS Oiktbovg Epovv evioyboer ) ylwooiwky exudbnon. (5:16) Ztovg uabntéc uov,
ewoa. (5:23) Karoia epopuoyn wov umopei va. kGvore o€ KAToLo uaOnuo. kar vo. §Tay metoyquévol.

(5:31) Nouilew otav ta waudid, Prémovy Prvieaxia ue veapd, drouo... (5:38) 1 ypnoiuomoiody modd ko
payovola oto. peldnuoza... (5:45) ko otav evioybetar moAd o Aeliloyio, TpO. Kar pUOVO TOVG
vouilw... (5:51) 6n1, ag modue, to moudia mwov uabaivovv... (5:55) mov mailovv video games #
rapoaxoiovBody Piviedrio oto ayyrixa... (6:00) eivar wapo mold mpopaviic n avirroln tov ledihoyiov
T00¢ 070, OyyAiKd... (6:06) elautiog twv ovykekpiuévav Biviewv. (6:11) Aev nailer ndpa mold gaming ota
elnvikd. (6:14) Aev 10 éyw moparnproel ue elnvikd. (6:16) AIAG fivieaxio mov mepiéyovy payovoLo.
ata. eAnvika fonbaove... (6:22) yati Eyer ovufel moudia wov dev wilave kaboiov elinvika... (6:27) oe
TGPTL OV Eyovue Kavel vo. CEpovy oTic Tpayovdidyy ota eAlnvikd. (6:32) Ordte vouilw ot eivar évo
kouuati mov fonbaet karwe. (6:37) Télea.

Interviewer: (6:39) IHowa uétpo. AauPivete yio va oaopaiicete... (6:41) ot o1 mpdopvyee Kkau ot
uetovaotes uadntée... (6:43) éyovv tic amapaitnteg dellotnres ynpiokod ypouuatiouod... (6:46) yia va
xpnoiuorolovy amoteleouotika... (6:48) ta péoa kKovawvikng dikTdwong yia v ekuadnon yrwoowmv.

Speaker 8: (6:53) ITadidtepa oty opyavwon... (6:57) eiyoue  eloikeiwon ue wnelaxda  uéoo
K. (7:02) Topo. dev 10 Kavovue mia. (7:04) AMG yevikd vmootnpilovue mold  1oyvpd.  TOL

ouoid... (71:07) ue epyacies mov ypeidletar vo, Tig kdvoovv oe vwoloyiory... (1:11) 1 vo ypnoonoiicovy
taunlers  wkim. (1:14) Kou  emiong éywve o ta  moudid 10 mepioootepa... (1:17) éyovv  mio
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koyunto. (7:19) Ondre eivor moAd mo eCotkeiwuéva... (1:21) and 6,11 nrav kdmowa ypovio. mpiv.(7:24) H
T TALOLG. 0TO KOUT, TOV OV elyav koyuntd. (7:27) Ko fitav apketd o dvokolo. (7:30) @dvyke kor oty
kopavtiva. (7:32) Eusic  kavoue ramoia  online  uaOnuoza... (71:34) kou 10 #nrav  mépo mwoAd
ovoxolo. (1:36) Kar va oovocovv kor va moapoxolovOicovv. (7:39) Nouilw ot 10 xouudtt g
kopovtivog... (7:42) mov oA yperaotnroy va yivoov online Ponbnoe molo. (7:45) Kou to yeyovog ot mio.
ta woroia Eyovy kivnta... (1:48) kou eivar amd pova tovg wodd eloiksiwuéva... (1:51) dev éyw evromioel
ovoroiia n oinbeia oty yprnon.

Interviewer: (7:54) Eivou non evquepowuéva kor ynpioaxa poppwmuéve. (8:01) Kou wa¢ ovtyustwnilete
{nriuozo wov ayetiCovrar... (8:03) ue v mpoofoaon otnv teyvoloyio kot o diadiktvo.

Speaker 8: (8:07) Ano moia droyn to pwrtdze.

Interviewer:  (8:10) Kaza 1 didpkeio twv uabiudrwv. (8:13) Yrdpyer iviepver oto gopéa mov
epydleote.(8:19) Taunler mov umopel va wopEyoviar oo, moLoid.

(8:21) Nau, vou. Eyovue wifi. (8:25) Eueic yevika dev divovue wifi ota maudid. (8:28) Qotéoo éyovv
rpocPoon oe taumiet. (8:32) Iov umopodv vo, walovv 0,11 ypeidletor yia 1o oyoleio. (8:37) Kavovue
gpyaoicg online. (8:38) Ko eviaydovue mold kou o kouudti e épevvag. (8:42) Na uaboov vo wéyvoov
1ova. Tovg. (8:44) Andaodn, ey 1o kavew kar oto YAwooiko uabnuae. (8:47) Ipotlektirio mov mpémet vo.
uog &yovv minpogpopics online. (8:52) Kar povo. tovg.(8:53) Metd. n epyacio oto oyoleio, érovue
ONUIOVPYNOEL KO TO KOUIUATI TOV TS VO Way VOOV TANPopoples online.

(9:00) Iowa weéler 17 ko uetovekTiuata PLETETE OO TH YPHOI TWV UECOV KOIVOVIKHG OLKTOWONS Y10, T
YAWOOIKY EKTAIOEVOT].

Speaker 8: (9:13) Nau. (9:14) Meiovextiiuato. 660V apopa T YAWCGIKI EKTAIOEVOT], QUTH KOTAPYOS TOTE
oev Plénete. (9:20) Qotdoo yevikdtepo uerwvektiuota mpopovas kar vapyovy. (9:25) Nouilw o mo
&vrovo eivar o eQiouog mov Eyovy ta moadia ota social media kor o1 evijikes avtioToryo.

(9:37) Ipopavag. Qatéoo e tovg 0pérn eivar adtavontog owtd wov coufaiver. (9:42) Ti wov kdmoieg
popéc Aéue, moudia twpa Oa apnoovus 0o 10 KOO HOS OTHY GKP1] VO KAVODUE ULG OPATTHPLOTHTO OAOL
nadi.

(9:48) Kau eivou otepntié ovvopouo oxpaio epdyuata. (9:51) lpayuatikd kdmoiog ivaa... (9:53) Eivou
wodv. Ipérmer va... (9:56) AMjbera, alnbeia. Axpifac éror. (10:00) Nouilw to ueyalivtepo mpofinuo.
eivor avto. (10:08) Kai 1o dAio vouilw ot eivar n mpoofacy oe content mov dev €ivar Kol T0 KGADTEPO.

(10:17) A¢ movue... (10:20) Qpaia, owtod oyetiletou iowe koa ue ) yAwooikh avamtody. (10:24) Axobve
or. (10:26) To Aeliloyio Tov uabaivooy oo 70 poT ghvai...
kotdmrooto (10:31) Akardiinia.(10:32) Nou. (10:34) Ordte  éxovpe moudid  mwov  umopovdv — vo
ETIKOIVWVODY g Eva. Tapa, ToAD basic Ae&idoyio... (10:42) kou tavtoypova yvwpilovy Aéceis, elaitiog twv
PAYOVOIY TOL 0KOoDY, oL Oev Bo. umopodoav va yvawpilovv. (10:49) Axardiinio mepieyduevo
yevikotepa. (10:50) Nou, vaa, vor. TTodd, mold. (10:51) Avtd eivau éva ard to uetovektiuota, omxo to0g
KIVODVOUS 0 TODUE.

Interviewer: (10:57) Mdiota, tédeio. Evyapiota mopa wold. (11:00) Eyete Aafer éva tpopoddtnon omd
TOVG UOONTES OyeTIKG. e VTES TIG HeBOI0VG. ..

Speaker 8: (11:11) Nouilw o6u mipo mwold to yoipovrar. (11:13) Aniady, oug pdoeic mov kdvovue
Puvredrio 17 tpayovora eivar wapa mold evyoapiotnuéva ola. (11:18) Kou enions twpa etoiualovue éva
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rpotlextaxt mov Qoo kdvovue éva viokiuovtép... (11:25) mov Oo evidoovue xouudtio. ond TikTok
Pvearia wov Bo. priacovy ta wodid.

Interviewer: (11:28) 4, télio.

Speaker 8: (11:29) Nou, omote dev t0 Erovue Kkdver oxoua, to oyeoralovue. (11:33) ITodd evorapépov.
T¢ieio.

Interviewer: Nai. (11:36) Oa ij0cio va pov weite. (11:37) Qpaio. (11:38) Ondte to0g apéoel mopa worv.
(11:41) Nou, vau.

Interviewer: (11:42) Ti eidovg kazdption 1 exeyyeiuotirn avimroln éyete Aafet... (11:45) oyetind ue ta
HETO. KOIVOVIKNG OIKTOWONG OTHV YAWOOIKY EKTOIOEVTH.

Speaker 8: (11:49) H aAnbeia eivou ot dev éym Aafer kamora. (11:54) Zro Metartvyiaxd, oto. mlaioio,
o1apopav pobiuotwv... (11:57) kdvaue Aiyo ypnon teyvoloyiog otnv d1d00KoAo. KoL 6TV YAWCOIKR
owvooxralia... (12:03) ondte ano exei 6,71 Ey kaver. (12:04) AlLa ki modd eletdikevuévo, uévo yi' owto,
0V &y KAVeL.

Interviewer: (12:08) Eyete kamoio mpotaon oto moio npocletn mwépor 1 vrootipily... (12:16) Oa oog
Ponbodoay atnv epapuoyn avtod T0V TPOTEYYICEDV.

Speaker 8: (12:22) Noiu, n odijbsio eivor o6t Bo  ypelolOuactoy mpopovas TEPLOEGOTEPO.
tdumiet. (12:28) Aev épovue mépa morld.

(12:30) Oa rjrav modd yprowo va siyoue mepioootepa. (12:33) Eriong, n alibeio eivar 6t 6o avto 1o
rpayuo. ue v exvoloyia... (12:37) mpoywpei wapa mold ypiyopo. (12:39) Ko o firav kald va kdvoue
EKTOLOEVOEIS TOAD ETTIOTUEVEG.

Interviewer: (12:44) Emuoppwaocic onioon orovg kalnyntég... (12:46) yia va EEpovv va. yepiloviau
koAvtepa. ue avto to kouudtt. (12:50) Zoupwva modd uali oog. (12:52) Ia¢ ovvepyaleote ue allovg
EKTOLOEVTIKODS 1] 0pyovacels ¢ kowotntog... (12:56) ot mpoondleieg oag yia ) didookolio e
yAwooOG.

Speaker 8: (13:03) Eucic xavovue avo eidikdtyieg oty opydvwon ovvavtiocerg. (13:10) Ko
oyxeoidlovue oilaumovg ova enimedo... (13:17) kau ovlnrdue yia uebodovg. (13:19) Avatdooovue 10éeg
yio 1t uebooovg ypnoworoiel o kabévags. (13:23) Eyovue kovel kai DWHAO €0WTEPLKG. training yio.
ueboooloyieg.

Interviewer: (13:31) Il yivetou, ma¢ emkovaveite uetalt oag. (13:34) Kavooue online ovvavtioeic
yLaTi 08V ELUOOTE OAOL.

(13:38) 2 téroieg ouiyués.
Interviewer: (13:39) Méoa and moia whatpdpua?
(13:41) Exw Teams mov eivar n TAotpopua Tov xpHoiiomolonue EUELS.

Interviewer: (13:49) Yrapyovv dlleg mAarpipues Tov Umopel va ypHoiuoToIEite ue GAAODS COVAIEAPOVS
006... (13:53) y10. va. ovvevvonbeite yio o mpaxtixae Oéuora.

Speaker 8: (13:58) X¢ moi0 enimedo, evvoeito.
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Interviewer: (14:01) dev &pw av éxete kamoio. Viber... (14:03) 7 kdmoio dllo uéoo xorvavikig
oikrvwong... (14:07) yia va aovevvonBobv ot kabnyntés uetald tovg.

Speaker 8: (14:10) Xpnowororodue kor Viber kor Whatsapp. (14:12) Eva vmdpyovv ypomdkio. kot ot
ovo. (14:17) Avza.

Eve Viber ko Whatsapp... (14:20) Xe tétoia otiyusj ovvaviioeisc mo pallkéS, ypHoiiomolonue 1o
Teams.

Interviewer: (14:24) Qpaia. Mropeite vo uopooteite... (14:26) Zyeoov teleidooue. (14:28) Mropeire
va  upowpaoteite  kamola  emrvynuévae  mapooeiyuota... (14:30) oopuctoxnc e kowodtnrag  oto.
rpoypdotd o0g... (14:33) mov Pacilovior ota uéoo kowvwvikig oiktvwong. (14:36) A¢ movue, o
OVYKEKPLUEVOS POopéag £0a... (14:39) éyel, ard 0,11 Eyw det, social media.

Speaker 8: (14:42) Nou, vou, voi. (14:43) Apkere. épya. (14:44) Nou, wiveitor mapo mwold 10
Facebook... (14:48) mov ypnoiuomoiovvior kaOnuepive, mocels o100paoels.

Interviewer: (14:51) Kou to Instagram &yovue.
(14:54) Exw oei. (14:54) Kiveitou apkerd. (14:55) Kabnuepiva.

Speaker 8: (14:56) Nou, vour. (14:57) Eueic eiyoue kot éva loyapioudé oto Instagram... (15:01) tdte mov
nuoaotay Told avtovouor... (15:03) w¢ exraidevtind kouudt kor fuactay oe drlo yawpo. (15:08) Iov
emiong mwotdpous opacels... (15:10) kau 6,11 kavoue exmoadevtikeg. (15:16) Tt épwnoov molloi
ovykexpiuévor... (15:18) néoo umléxeror n kovotnta yécw...

Interviewer:  (15:21) Nou, emroynuévo. mapodeiyuoza... (15:23) ovuustoxne wme kowotnrog ota
rpoypduuotd oog. (15:26) Andadn, mo ovykexpiuéva. (15:28) Av, ag modue, kdmoior puabntés ocog
gidave... (15:40) Av, oc modue, o1 pobntéc cag 1 ot yoveic twv pobntov cog... (15:45) wov ocag
axolovbobv, o moapdoeryuo, ota social media... (15:49) av éyer thyer va dodve ya kamoio
event... (15:51) # xdmowa dpdon mwov umopei va kavete... (15:53) koa Léyw avtod va ovuueteiyov oto
tedog. (15:58) Anlodn, ue apopuij To post wov Eyrve amo 10 Popéa.

Speaker 8: (16:02) Nai, wapo wolv Aeitovpyio ovTo.
Interviewer: (16:06) Kdroio mopdderyua ooykekpiuévo.

Speaker 8: (16:07) A¢ modue, tedevraio kdmoio event mov umopei vo. kavate. (16:11) Ac modue o
ypiotovyewidtiko event... (16:13) mov rdvaue... (16:16) eiyaue Ayio Booily... (16:18) uopdotnrav
owpec  ota  mouoid... (16:19) kavoue  évo  party... (16:21) kou  emkovoviOnkov  uéoa  oto
social... (16:23) ko pdhioto fipbav kou ikt povtés uog... (16:26) mrov dev mapaxolovfovv ma o
woppruozo... (16:29) addd  npbav oty  yopw). (16:31) Kparijoave emagpn ue v kowotnto.
yevika... (16:34) uéoo ard ta social media ko fjpBOave.

(16:37) Maliora. Téleo.

Speaker 8: (16:39) Eidixd 1o facebook.(16:41) To facebook eivor ueyodbtepes nhixieg. (16:43) Oa
rw. (16:44) Kou to. mio pikpd, mepiocotepo eival aTo IVaTayKpoL.

Speaker 8: (16:47) Noi, Oa coupwvijow. (16:48) Oa coupwvijow.

(16:49) Kou topa ovlnrovooue av mpémel vo. kavooue Loyopiacuo tiktok... (16:52) yia va mdoovue étot
70. EVTOVO. OKOUO. TEPITTOTEPQ.
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(16:54) Oy, yiazi Ga 1o KAeioovve 1o tiktok. (16:57) Oo kozopynbei. (16:58) Ondzte, 10 kaAbrepag.
Speaker 8: (17:01) Nou. (17:02) Evtacer, oty Auepixii Oa to dovue. (17:04) Ouwg mipyorve moparnor.
Speaker 8: (17:05) ITiyav nicw 19 lavovapiov... (17:06) kou wopa miyorve 90 uépeg mapdnon.
(17:09) AAda yevika, dev Eépaw... (17:11) eyad dev eiuar kaborov pav tov tiktok. (17:12) Nou, evidler.

(17:15) To Codbue uovo éia to mroipixio. (17:17) Naa, vau, dvorvywmg. (17:18) Xro didolo, uéypt twpo
Plérw... (17:20) Brvreaxio tiktok non-stop.

Interviewer: (17:22) Eyovue xou e influencer eom wépo.
Speaker 8: (17:24) Befaiwg. (17:25) Eivou one.
Interviewer: (17:28) Nou, vou. (17:31) Qpaia. (17:32) Ti 6élw vo. mo.

Avo televtaies epwtioers. (17:35) Yrdpyer ki dlho mov Qo Oédete va puopaoteite... (17:37) oyetikd, ue
¢ sumeipieg oog... (17:38) 7 1ig mpoortikés oog yio o péoa korvavikng outoov... (17:41) oty ylwooiki
EKTOLOEVTN YLO. UAONTEG-TPOGTPVYEC.

Speaker 8: (17:45) I'evikd, eycd vouilw otr... (17:48) népo. and o social media... (17:50) yevika n
teyvoloyia... (17:53) mo npénet va aliomombet... (17:56) éror modv evepyd... (17:57) yia v didackolio
yidooog... (18:00) kot ta online uobiuazo. mo... (18:02) ta adyypove... (18:03) ta wodd edvroua.

(18:05) AALé vouilw oi... (18:07) ey mov uaboivar Eéveg yAwaooeg tapa... (18:10) ypnowonoid wépo.
oAb Instagram... (18:12) ue fivteaxio omd kaOnyntég... (18:15) lowavikawv og movue... (18:17) mov
eival étot... (18:18) mevrdlenta... (18:20) xou eivar... (18:22) small bullets oo
xdr. (18:24) Iepiktika. (18:25) Nou, mold  odvioue, mold eotiacuéve. (18:28) Avo  Aéleig.
Qotooo... (18:30) suéva eivor kit wov pov Aeitovpyet wépo molov... (18:32) kau vouilw ot kou oto moudid,
Oa. Aerrovpyovoe... (18:34) wdpa mwold. (18:35) Ondre vouilw or... (18:38) kau tdpo pdliora Eyovv
opyioel Kl Tavw Kai ota eldnvikd... (18:41) mov oev VITHPY OV apa.
mwoAv... (18:43) téroror... (18:45) Loyoapioouor... (18:45) kau  éyw o Aiota  mov  Hfeda va
wmv... (18:48) nw ota moudid... (18:50) ue Aoyopracuoivs Instagram... (18:52) wov kdvovv axpifiirg
owt0.(18:54) MaoOnuazo. eldnvikcv... (18:55) wold wrpd koupotixia... (18:58) étor kou dvo Aemtd kou
wio lemtd axdua... (19:00) oo uropeic va uabaoivers uio ppaon. (19:03) Koa vouilw ot eivor xkdtr modd
catchy kou... (19:06) Asirovpye.

Interviewer: (19:07) Téleio.(19:08) Av éxete kot ovotdoeig yia exmoidevtikovg... (19:11) 1 vaedHovovg
xopacne molitikig oe oo to touéa... (19:13) Qo rjtav eOrpdodekty.

Speaker 8: (19:15) Aev éyw n alnbeia eivor.

Interviewer: (19:17) Kavéva mpofinuo.(19:18) Evyapiord mepo wold yio to ypovo oag... (19:20) ka
TG TOADTIUES 106EC 0OG.

9. Glossonaut
Néa eyypopn 19

Interviewer: (0:00) Zag  evyopiotd  wOAD  yioo TR OoVUUETOYN OGS OE  OQVTHV TN
ovvévrendn. (0:02) Ovoualouar Booiliky Mixevia Mtoo ko dieloyw Epevva ayetika ue ) ypron twv
uéowv rowwvikie oiktowong (0:08) oty yAlwooiky  exmaidevon twv uebntddv mpoopdywv Ka
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uetovaotov. (0:11) H anoyn ocog Oo eivor moldtiun yio v Epevva KoL THY KOTOVONOH THS
OTOTELEGUOTIKOTHTOS TV TPOKANTEWY QVTWOV TV UEHOIWV.

(0:18) O oromoc avtig e ovVEVTEDENS Eival va cVALEE® TANPOPOPIES GYETIKG UE TIC EUTEIPIES KAL TIG
avtidnyeig oag, (0:26) ayetikd. ue ™ ypron twv HEGWV KOIVVIKHS OIKTOWONG OTH YAWCTIKN EKTOLOEDTN
Y10 TOVG TPOoPVYES Kot uetaviotes uadntés. (0:32) O winpopopies mov Oa wapdoyetar Oa fonOicovy
oTNY OVATTLEN OTOTEAECUOTIKMY EKTAIOEDTIKMY oTpathyikVv kot mioiciov. (0:36) Olec o1 mAnpogpopice
oo Ba poipactodv ae avty ) ovovEVTenn o TOPOUEIVODY EUTIOTEVTIKES KOl 01 OTaVINOELS 6og Oa eivai
OVOVOLLES.

(0:44) Oroiaonrote aroryeio ovayvaopions Ga apoipedovv aro v telikn éxbeon. (0:48) H ovvévrendn
Oo. owaprécer mepimov 20 Aemrd. (0:51) Zvveveite vo. ovuuetdoyete oc avtiy ) ovvEVTEDEn KoL va
EMITPEYETE TH KOTOYPOPT] OVTHS THS GOVAVTNGNE YLO. EPEVVHTIKOVS OKOTOVG.

Speaker 8: (0:58) Nou, cvovauva.

(0:59) TéAero, evyopiared morv. (1:00) Mropeite va meprypdyete to erayyeiuatiko oag vrofalpo kor v
EUTTELPIO, GOG 0TI OLOOTKAALO. YADOTOOS OE TPOTPVYES UAONTES.

Speaker 8:(1:08) Eycd ovoudlouor Bidyoc Kwvotavtivog. Eyw omovdooet @iloloyia. (1:13) To
HeTamoyiako pov nrav va el to Hovemoriuio EALddog ue titho Language Education for Refugees and
Migrants.

(1:21) Topo kéve ko to didokTopikd pov oto Iavemotiuio OcoeoAlog OTOV TO AVIIKEIUEVO EIVOL TIOAL
o100oKadia e eEAnVikNG we devtepn Eévy yAwooa. (1:28) Ovoraotina acyolovuor ue ) didockoria Twv
eldnvikcdv to. televtaia tpio wepimov ypovia, (1:34) omov uoli pe v ouddo wov einocte o1 YAHOGTOVOTS,
o1 elnvoylwooovavreg, (1:44) émov évo amd ta mpdyuata wov Kdvovue, Pacikd kdvovus 000
rpdyuoza. (1:47) To éva eivan om mapdyovue mepieyouevo ota. social media ue otoyo vo.
evaroOnromoioovue kar vo. kivyromomoovue (1:56) mibovoie axpoatréc oe 6lo tov Kdouo.

(1:59) dev eivau dborolo va ualeic elnvika omd otav Eexivinoes va paboivers. (2:04) Ko éva alio
KOUUATL EIVOL 1] O100CKOALQ TV EAANVIKWDV, 00D dovAedovue ue pia korvotoua ueboooloyia (2:10) v
omoia eliaote 01 TPHTOL TOL THY eapudoovue oty Eldda. (2:14) Ovoudleton Sanctistopedia, allig
THoproaocoredio.(2:18) Kou givar évog evoLapépov kat evallokTiKOS TPOTOS Vo UAOEL KOVEIS 0TO100NTOTE
ylaooa. (2:24) Xy wepintwon uag eivor o elnvikd. (2:25) Mdiioro, téleto.

TIoAb evorapépov. (2:27) Eyete aoyolnbei koi e v yAwooiki EKTAIOEV0N TPOTPLYMDV KAL UETOVACTTOV.

Speaker 8: (2:33) Zta wlaicia tov uetamtvyioxotd wov oto Language education for Refugees and
Migrants (2:38) eiyoue acyoinOei ue v odackolio.(2:41) Exyw emiokeptel mpoopoyiky doury oty
Ocooolovikny, omov ekel TwEpo Kavope o ylwooiky  mopéufoon (2:52) ota.  mlaicio  evog
uoBnuozog. (2:57) Avtiy Qo édeya tnv emapn mov Eyovue ue npoopvyes. (3:04) Metavaoreg, i évvola givou
TOAD UEYAADTEPY, OTOTE APKETOL WEACGTES OGS EIVOL UETAVOOTES.

(3:13) Mmopeite va mepiypdyere t0 mhaioio oto omoio odivaokeral. (3:16) Mov eirare kou mprv,
mopayeitor  vuko  oto  iviepver (3:123) kou  mpoteivetor e kouvovpia  uébodo,
2oviliororioa. (3:29) Aiddoketor kamov aldob 1 eivar avToS 0 TPOTOS TOV OLOGOKETOL TO EAANVIKA.

Speaker 8: (3:35) Eivau ovoiactike avtoi o1 ovo tpomor. (3:42) Lta social media ta mepigyouevo.
apdyovio eivar otny koxnyopio entertainment. (3:46) Anloon eivar kvopiwe woyoywyikod, el av uabdet
Kol KOmol0¢ KAt eivar axoua koAvtepo. (3:53) Ko xvpiws otexopaote o¢ eminedo AeClioyiov kai
rolimotikayv aroiyeiwv. (4:02) Onote avto 10 Oewpa Ot givar dovield yioti Eyel péco. amioTevTeg
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gpyaroapeg, (4:12) ovyypops, yopioua, edit xtd. (4:17) Kox to drlo eivor to pobnuote elnvikov
OTOKAELOTIKG, [T OLAOIKTOO.

(4:27) Ioieg nAikioxég oUGOES KoL ETITENQ. YAWOOIKNG ETLGPKELAS EXODY 0L UOONTES TOG.

Speaker 8: (4:31) O urpotepoc pog wabntig sivar 7 ypovav. (4:37) O ueyalitepog pobntig sivor 65
XPOVAV.

(4:44) Kalvmretor 6Aeg TI¢ NAIKIOKES KOTHYOpIES pa.
Speaker 8: (4:48) Q¢ kou ol ta emineda Oa éleya. (4:53) Oda ta enineda Qo éeyo.Amo o ugypt y2.

(4:57) Topao avti n epddnon eivor owtovonty alid. Oo oag v Oéow. (5:01) Xpnowonoisite kara v
eKTOL0EVTIKY O1001Kaolo. To, social media.

Speaker 8: (5:04) Nau.

(5:06) Ioieg  mlotpopues  KOWMVIKHG — OIKTOWONG — EYETe  YPHOLUOTOUOEL 0TV YAWOOIKH
ooaoralio (5:11) kou ya tovg mpdopvyes pobntég. (5:14) Oy yio tovg TPOoYLYES, VeVIKD. YLa TOVG
HoONTES o0,

Speaker 8: (5:20) Na 7w kor o dAdy  wkornyopia. (5:24) Aev  Eyovue  mpdopvyeg
woOntég. (5:30) Metavaoteg éyovue. (5:31) To mold eviorapépov kouuatt eivor 6t oty Zaving, v
weproyn wov kazayouor (5:36) Eyovue v poveoviuavikn usiovornra Opdxng. (5:39) Eivou wo 1diaitepn
TEPITTOWAN OO EYovUE EVva LUEYGAO oyeTid TAnOvoud avlparwy (5:45) o1 omoiot dev Eyovy to. eAAnvikd.
wg¢ petpikn yAwooa. (5:48) Ornote yovue 10 0louwpPo onAadn va Exovy eAANVIKE TOOTOTHTO KoL VO, Uny
Eépovv kola eAdnvika.(5:54) Ot yAwooeg mov uilovvror givor 0. TOUOKIKG TOD EIVOL U0 YADGOO TOD
uoaler apreta pe ta. fovdyapirae. (6:01) Eivor olofixn ylaooa. Aev Eyet ypopin.(6:04) Eivar mpopopiki
yldaoa. (6:06) To tovpkikd koa to. eAAnvika épyovior oe tpity Géon. (6:11) Ondte eiyoue pridler wio
rapaywyn oto YouTube omov mopovaraloue ) poboloyio pe tpomwo d100KEOOTTIKO.

(6:21) Mio. oeipd kavoue Oiylwon pe elAnvikd Kol TOVPKIKG YIG. VO. TPOGEYYIGODUE ODTO TO
kowo. (6:27) Ti nbelo. va aravtiiow tpa.

(6:33) IIdpa wolv eviiapépov.Iia Ti¢ TAATPOPUES UECTHD KOIVWVIKHG OIKTDOG.

Speaker 8: (6:37) YouTube, Facebook, Instagram, TikTok. (6:43) Av dev Eeyvaw kam. (6:47) To
TEPLEYOUEVO TIOV 0GY0AODUAOTE EIval 0vo E0wmv. (6:50) Eivar kaa to short form video omov éyeic fivieo
OTo 0éKa OEVTEPOAETTO LUEYPL KATW OTT0 éva. Aemtd Oewpeitau short form. (6:58) Eyovue kot long form ta

Pivieo oro YouTube.(7:01) To omoio eivau udiuov uéypr Pivieo mov eivar kol eikool Aewtd og
rovue. (7:05) Mdhioro, téleta.

(7:09) Ic¢ evowuotwvere avtés Ti¢ TAATPOPUES OTIC 1eOOIOVS OLOACKAIOS GOG KOL YL& TOLO GKOTO.

Speaker 8: (7:16) O Paoikog tpomog mov To Kavovue avto givai yio. ekuabnon rectioyiov ko eCotkicwon
ue ororyeioa molitiouod. (7:28) Towe yia ta uetootoryeio. tov molitiouov. (7:31) Me moio tpdmo to
kdvooue avto. Kopiwg to aliomoiovue oto. pobiuotd uag. (7:37) Aniadn avii va wiliooovue yio. évo.
aroiyeio molitiauod éva aroryeio deCiloyiov. (1:51) Aowwov, molrol avOpwmot, uobntés uog pwtave yroti
VTGPYOVY EKKANTLA KOt OImA0, aTOV Opduo atnv EALdda.

(8:02) Avti va katow Kkai vo to eénynow avto o eminedo pabiuatog, yopioe Evo. fivico oyetiko e
avto, (8:09) abvrouo, to omoio to avefalw oto social, onote ekel wEpo. 170N T0 flémOVUE TTOVS POBNTES
kol 10 ovlntdue rozevbeiov (8:14) omdte Eyovue ducon ko avleviikyy wYy HE TO OTOLYEIO TOV
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roditiouov. (8:20) Avté eivar éva mopdoeryua. Eyovue kot GAlo ToMTioTiKd oToLyElo. Tov 0.0Y0L0DUACTE.
(8:23) Eivai o paynto, 1o yopo, otionmote. (8:29) Enincoo leCiioyiov Eyovue omoradnmote Osuotiki mov
éxel ayéon ue v kaOnuepvornro (8:38) kar exel mépo kvpiwg divovue korvovpyieg Aééeig, alAd eivar ue
kovtélt. (8:47) Ag mapovue to Tapdderyuo. 0Tl EliLaoTe 0TI YEITOVIE, 1oV, wpaia. (8:56) Orote eiuat £y
o1 YEITOVIG. oD TTOV Yopilw éva Piviedki kol OElyvem 10 GoVTEP UGPKET, TO Kiviuatoypdpo, (9:02) to
Kkdvovue mo Piouotikd. Xe ovtd ta eninedo kvpiwg eiuaote. (9:09) Etor ypnoiuonoiovue onlaon to
UIVTIO. KO ETTIONG EMELON UTOPOVY KOL OIETIOPOVV 01 yprotes oto. oyoria, (9:18) vmdpyer wia mwolv
ONUOVTIKN EVVOLA. THS KOLVOTHTAS, THY 0molo, kupiwmg kou gueis, (9:25) yiati divovue t dvvordtyro, Epovue
WhatsApp groups omov umopovue va umodue kot vo. painoovue dueoa.(9:30) Eyovue oniaodn oe molia
emineda eviayvovue ot v évvora ¢ kowvotnag. (9:34) Ze éva 1600 KAE1oTO TOPHVA THE KOWVOTHTAS
uog eivor o pobntég pog. (9:39) Eivau o1 dvOpwmor ot omoiol o¢ ovotquatikn fdon kavoov uabiuato.
gfoouadciaia.(9:43) Evo. mio dievpouévo eminedo eivar to... (9:48) Me ovyywpeite. (9:50) 2e éva mo
OLEVPVUEVO ETLITEDO EYOVUE TOVS OVEPOTOVS 01 0T0ioL Uag flémovy ard to. social media (9:57) ko Eyovy
emapn [e 0 VKo acvyypova, oy ue gudg. (10:05) Yrdpyer emione n emidoyn yio kdmorovg o1 omoiol
Oelovv vo. maporxolovOicovy éva uabnuo. (10:09) va udbovv eAnvikd uéoo amd évo. aodyypovo course
wov  &uovue Cexivioer tapo. uéoo. amo  fivteo.(10:15) Aniadny to. omoia dev eivou Pivico e
mloxpopua. (10:17) Eivor oe o ekmaidevtikly mAatpopuo. Cexwplotyy Omov e OLOTHUATIKO TPOTO
umoivooy yio. vo. uaovv elnvikd. (10:23) Avto eivar to detvtepo eminedo.

(10:25) Xe awtd 10 emimedo emiong divovue ) ovvardtnTa va Eyovue kai o Whatsapp (10:32) ondre va
UTopoLY va pog deiéovv kdmoro wpvoua. (10:34) Na éyovue dnladn piduion emxovwvio uéow otw Kol
yporthy. (10:38) Kau to mio poxpivo enimedo eivor o1 avOpwmor wov omda sivar axoiovbor (10:42) kou o1
OT0L01 OTTA0, KOTAVOADVODY TO TEPIEYOUEVO TTOV PTLAYVOVUE POVTALOUOL.

(10:47) Maliora. Téero. Evyoplotad mepa molo.

(10:52) ITw¢ ovtidoufaveote tov aviiktomo twv uéowv kowvwvikig oiktvwong (10:57) oty exudbnon
YAWOOOV Kau TV KOWwwVvik) évialn twv uedntov mpoopidywv. (11:05) Yrdpyer éva otoryeio to omoio
etvar wpo. woAd onuavtiko. (11:45) Xilia ovyyvaun dev Eépw t1 éyve.

(11:48) Maldov émeoe to ivigpvetr. Mropel va. eivor owto kot eya. (11:50) Zvveyiote ue o recording.

Speaker 8: (11:52) Qpaia. ITob fuovv woli. (12:04) Yrdpyer évo onuoviiké oToLyelo mov TPETEL VL
karodafovus.(12:07) Ou  aveloptitws — popewtikod  emimedov,  aveloptntws  mTOMTIOTIKMOV
orapopav (12:14) 1o koo ue dlovg eivar 6t Eyovv social media. (12:18) Kou whéov dev tibeton Oéuo
NAIKieS, OnAaodn amé o mo uikpo pExpt o mo ueydio. (12:23) Ondre ta social media eivau o yépvpo
o€ ovth) v mepintwon.(12:27) Eivor wio. yépovpo. wov umopoiue vo, mny allomooovue yio vo, opacovus

eldnvikd, oe mpdopoyee. (12:34) Orndre ta social media eivou o, evkoupia. Eucic étol to flémovye.

(12:40) Mcliora. Zoupwve uoli cog. (12:43) Mropeite va UepiooTeite GOYKEKPIUEVA TOPOIETYUOTO 1
sumeipieg (12:46) mov ta péoo KOWwVIKHG OIKTOWONG EYovv evioyDoel v yAwooiky ekuconon.
(12:49) Davialouo éyete ameipa. (12:51) ALA6 umopeize vo. pov meite éva. (12:55) Eva mapdderypo wov
0 HEGOL EYOVY EVIGYDTEL THY EKUAONTN THS YADGOOG.

Speaker 8: (13:02) To mio focixo kouudt ivos, yroti eivar oAb yeviko to Oéua, (13:07) eivor dniaon
Eovv evigyvoel, ue moio givar Eyovv  evioyvoel, (13:10) ont yovv ualber mollés Aélers, om
&rovv... (13:11) To leiddyio tovg, 0 ypamtd Adyo, omoiodnmote, ue omoroonmote tpormo. (13:15) 410
AMya éva, Jdéyo omd odrovg, Oa eivar to kivhrpo. (13:21) Anhadn tovg divovpe kivpo Kot
éunvevon, (13:24) 6t Eperg karti, pmopel va gioar Arydmrtiog (13:30) kot 1 YAOGoo oV AGS dev €yt
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Kapio oyéorn o0Te POVNTIKA e To A viKd, (13:34) obte g eninedov arpapritov, (13:36) alrd dev
elvat Kot 1660 dVoKoAO va EeKvoels Kot vor Lafaivelg EAANVIKA.

(13:40) Opiors, ue  yiovuopiotiké  Pivico,  yiovuopiotiké — mepieyouevo, (13:44) ue  uxpég
ainpogopicg, (13:49) onlaon topo. éva fivieo 30 devtepolemro. dev umopel va meig koir 100
rpdyuoza, (13:52) wold facikd mpdayuaza. (13:53) Avté onuuovpyei v aicbnon ou eivor kdti mwo
eokolo. (13:57) Eriong, otav vmdpyer mpoowmiky emopn, yari  ta social media  avto
eivor.(14:02) Biémeic évav onuovpyd, (14:03) o omoioc aicBaveoor uio eCoikeiwon omd KAmwoio
ordotnuo kot uetd uodi tov. (14:07) Onore, oe 6da avtd ta emineda, (14:10) ue kopiopyo to kivytpo kou
v éunvevon, (14:12) Oswpad 6t uabaiver.

(14:18) Télera.(14:20) IHowa puétpa loufiavete yia vo droopolioete (14:22) ot o1 uobnég oog Exovy g
amopaitnTeg 0eC10TNTES YWNEiokoo ypouuatiouod (14:27) yio va ypnoipomoioovy amoteAeoioTiKe o,
HETO KOIVVIKNG OIKTOWONS VLo, TV EKUAONTH YADTGOD.

Speaker 8:(14:32) dev ypeidletor Kkdmoiog mov Eyel emimedo yio va. 6lor Eyovv social media
miéov. (14:38) dev yperaleton kdmoio 10100tepn UOpPwon 1 TEAOS TOVIWV WHPIOKO YPOUUOTIOUO.
(14:45) Evid&el, wnoraxog ypouuotioucs, olor Egovv kivytd. (14:49) Olor éyovv smartphone, omote
Oewpar o1t eivar éva faociko enimedo. (14:56) Axouo kor email va unv umopeic va oteileig, Umopeic vo.
kotavalaoelg mepisyopevo, (15:01) yati kupimg o1 avlpwmor avtol sivar kKOTOVIAWTES TEPLEYOUEVOD.

(15:03) Nou, éror. (15:06) Télero. (15:07) Illwg ovtuetwnilete (ntiuato. mwov oyetifovior e v
TPOGLOoH aTNY TEYVOAOYIO, KOL TO OLOOIKTVO.

Speaker 8: (15:12) T1 evvoeic? (15:14) Ocov apopd 1o iviepver, onladn &€idikd, ce TPOTPLYIKO,
uetovaotevtikd koo, (15:20) ioweg dev Epovv mpdoPfaocn oto iviepver. (15:23) Odot éyovv iviepver.
Oloi.(15:26) Ag mobue, péow tov wifi, pavralouor. (15:29) Evidéel, avto féfaro amevfiverar wo molv
oe taeig... (15:33) Me dedouéva. (15:34) Me dedouéva, vau.(15:37) Evid&et, eivou Aiyo... (15:38) Edad
éflemo. wou  dxpn. (15:39) Bépew  mpdyuora, ot  Plémew  wépa  mold,  PAémw  moldd
repieyouevo. (15:43) Blémovue modd mepieyouevo, yiati eluacte o€ o0t 10 kopuat.(15:45) Edw éflera,
wéxpt kou oy Ialo, tapo, dola ovtd mov yivovror, (15:50) vwapyovv dvOpwmor mov kavovy
mepieyopevo. (15:53) Kar fonbave, étor. (15:55) Bonbave, vai.(15:56) Orote, vau, eivour avlpwmor mov
eivol o€ uia sumoieun Loovn ko Eyovv ty dvovazotyta. (16:01) Av éyeig thlépwvo ko éyeig kot dedouéva,
kdrwe, Exeig mpooPaoon. (16:07) H av dev e dedouéva, iowe va. Eyelg wifi, omdte kATwS kot owleTol.

(16:12) Me évav tpomo, vau. (16:18) Ioto opéln 1 ko usiovektiuazo, PAETETE, OO0 TH YPHON TV UECDV
KOIVWVIKNG OLKTOWONS VIO, TV YAWOOIKY EKTOIOEVOH].

Speaker 8: (16:26) Sorry, mpv cov mw owTo, EmEON Eyw TmaEL Kai ot Zovndio. o€ TPOTPVYIKES
oouéc.(16:29) Nau. (16:32) Ko éyw yvapioer mopa wollovs mpoopiyes. (16:35) To E&yaoo ard otav ue
eiyec pwtioel wpiv. (16:37) Aev Eyw dovdéyet, dev éxw d10acel, aAld. Eyw yvwpioer molloie. (16:39) Eyw
magl 0Vo popég oty Lovndia oe wa ariotevty ooun, (16:41) omov exel Euabo kor ty Lavi(ioromioia, mov
etvar n uebodoloyio wov kavw. (16:48) Oa ara dwow, Oa oteilw wepiocotepes mAnpopopies. (16:50) 11’
ovto  Aéyetor  Restatgdrd, ovté mov kovw. (16:52) Eivar  maykéouia  mpwtomopic.  omd  Th
Zovndio. (16:56) diddaorovy tig mpoopiyes uéoa o éva unva. (16:59) Maboaivovy téleio Zovnoika péow
oavtig ¢ uebodoloyiag. (17:02) Tédog maviwv, avoryw moliés mapebéoeis. (17:05) I1odd evoiapépov,
TPOYUOTIKGL.

(17:06) ati kou eydr oy ZrovowvoPio Eyxw (noer oty NopPnyio (17:09) kou eivour mold diapopetikog o
porwog  mov  avauetwmiovy  yevikotepo. (17:14) Or - tdlers, ag  modue, vmodoyns,  Eviaing
xtA. (17:18) IToAd mio umpootd.
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Speaker 8:(17:20) IloAloi Noppnyeic exmaidevtnrkoy oe ovto 10  «kévipo. (17:23) Eicav oty
Zovndia. (17:28) Ondte, pe tovg avlpwmovs mov wirovoa exel mépo (17:30) pov eine 6 10 mo
oNUAVTIKG dev ToVG po1Glel To TAépavo.(17:34) Tovg uoidler to iviepver. (17:35) Kau dlot &ypovv
ivtepver. (17:37) Ko ddor ovvdéoviau kou ue molv ovokoles ovvBikeg. (17:40) Aniody, piinoo ue
ovOpimovg  mov  Krav  mpoopvyes  omd 1y Zvpia. (17:43) Eyov  mepdoer  amiotevto.
rpdyuoza. (17:46) Méypr ko wéveo, kard ) uetapopa tovg, (17:49) and v Tovpkia otyv EALdda tov
Aryaiov (17:52) ue paprec kou téroia. (17:56) Yripyav emxowvwvio dueon. (18:01) Eivar eviomwoiaxo
ovT0.

(18:02) Nou, mpayuatira.

Speaker 8: (18:04) Ondte, Oswpd t0 dedouévo ot lor Epovv. (18:07) K éyovv mpdofoon oe
ovto. (18:10) AAé pov éxaves alin epanon.

(18:11) Aev mewpdler, oev meipaler kabolov. (18:13) o ta opéin kau to. ustovextiuazo. (18:15) and
xprion v uéowv kovovikig owrvov (18:17) oty yAwooikij exraidevon.

Speaker 8:(18:19) Aoiwdv, opédn kou petovektiuata.

(18:23) dev  umopeic va  ypnowornomjocic ta social media (18:26) anorisiotikd. ko ve meig
on (18:28) wpaia, eyd  twpo  peboivw  eldnvika (18:3L) ue 1o v axolovbd  tpeig
Aoyopracuovg. (18:34) Oy, dev  uaBoiveic eAlnvikd.  étor. (18:36) AMG  éyeic éva mapa  mwold
kodo (18:41) éva  kivyrpo  yio vo.  uabeig.(18:45) Onote, opvytikd  kor  Oetikd  eivar  éva
gpyoaleio (18:48) ta social media. (18:49) ECoptiron medg ta ypnowonoieic (18:50) yia va éxeig kou tig
avtiotoryeg (18:51) to.  avtioroyo,  ovykexpiuéva. (18:53) e va  avamtdéeic  teyvikd  uepikd
ovykexpiuévo (18:55) yia v epawnor oov (18:57) ara ovv Palw xivirpo, éurvevon (19:01) evkolio
rpoofoone (19:03) ualikétnra (19:05) ualikyy amoinon ontaon (19:10) keu ora apvyuke Oo félw
on (19:17) vmdpyer  apreriy  oamila.  yevikd (19:20) to  mepieyousvo 1o omoio  dev  givau
kotaAinlo (19:24) kou eme1dn eueic einaocte omé tovg mpwtonopovg (19:28) eiuactov ard tovg TpdToNS
Aoyopraouoig (19:29) mov  Cexivijooue va 1o kdvooue owto (19:31) mpiv  amd  pio  téooepo
xpovia (19:33) eivou evrvrwoioxo (19:36) n avodog Aoyapracuod mov ravovue (19:38) topa widdue
wovo yra eldnvira (19:39) Nou, vou, vou (19:40) Ta éxava ko eyo i npodlies (19:42) kou eivau wépo.
rwolhoi Joyapracuoi miéov (19:44) Eueic eiuoote mpv amod tpio ypovio (19:46) eiuootov Papid Go
rw (19:52) ciuaotav déxa loyopiacuoi (19:54) kor cov Aéw kor mollode mpv omd tpio técoepa
xpovia. (19:57). Zvvolika abporotika 6lor pali (20:00) dev fuooctav mwave amd mevipvio yiAidoes
axoiovbor (20:04) Olor Loyaproouoi (20:05) Mikpoi Aoyapiacuoi kor Aiyor (20:07) Tadpa umopei va.
sivaa TEVAVTO. Aoyopracuoi (20:10) ko KAmo101 omo oVTOVG &yovv OPKETODG
axolobdBov¢ (20:16) wepiooodtepovg amd tovg vooovavtes (20:18) Avtd dev eivou féfaua (20:21) yio uévo
oev eivar deixtng (20:25) amoteleouotikotnrag ko moidtnrog mepieyouevon (20:29) ot uetd otav
umaiveig o€ évo, drapopetiko moayvior (20:34) Eucic éyovue n oikij vootporio (20:36) dnlads eivor oo
exmordevtiod (20:39) Orav uraivers duwe oto ywpo twv social media (20:42) sioou o¢ évo dALo yimedo
mréov (20:44) Eyo eiuon exmaidevtikog, ooaokw eilnvika (20:46) arla epooov eiuor oto yimedo twv
social media (20:48) vrapyovv dlior kavoves exel  wépa (20:51) Xta  opvyrika  Aoimov  eivou
6t (20:55) vrapyer apretd mepieyouevo to omoio dev eivor kaldo (20:58) vrdpyer axduo kor mepieyouevo
rov eivor moapomlovytiko (21:04) Eniong ota opvhuikd o félw rkor tov ebioud (21:10) ue moio
évvoia (21:11) evialer kamorog dev Oa eBiotel ue Loyopiaouod oro social media (21:14) alla eivar téo0
moAdoi o1 Aoyor (21:19) mov umopet vo. oe kpatoovy kot va. gloal péoo, o€ o epopuoyn (21:22) rov amo
KdmoLo onueio kai uetd. yavelg myv ovaio. (21:27) dnladn eioar oto oxpoldpioua ovvéyera (21:31) npémet
va gloor oo self-aware (21:33) va éyeic moldij kvprapyio yio va weig (21:37) 611 wpaio eya tpo. Go.
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repdow 20 Jenta (21:40) oro TikTok kou 6y 3 wpeg (21:42) kémoior 1o yavovv miotedw (21:44) Avto
eivar aAnflera kou €101k pe tovg épnPoug (21:46) o maparnpovue mopa mold owto (21:49) ueydlog

eOLoud¢ yevikotepa oo kivito toug (21:52) dev umopovv va to amoywpiorodv yia ta loird (21:54) mop
040, QTG ODTOC EIVAL KOL O OKOTOG

(21:56) onlaon ey avtd mov oréproum eivor ot (21:59) o1 mpdopvyes pobnti, élot uadntés télog
ravrwv (22:03) ypnowonoiody ta social media oin uépa. (22:05) yia wolromrovs oxomois (22:07) apod
0 ypnoonolody mwov 1o ypnoiuonorovy (22:08) kot eivar OAn  uépo ot uéco  KOWWVIKHG
oitvwong (22:10) tovAdyiarov vo, modue pepika amd to wepieyouevo. (22:13) kai tovg Loyapiacuoig mov
arxolovBovy (22:15) va eivou ko wio emotkodountikd, yio. 1ovg iowovg (22:18) ard to va oxpoldpovv 6in
uépo. (22:22) oe mpayuara mwov umopel va. unv tovg mpoopépovy kai kdti (22:24) tovAdyiotov va
EEpovv (22:27) va. tovg mpoteivovue sucic ooy ddokalor (22:32) wotovg loyopiocuods pumopovv vo.
axolovOBioovy (22:35) 1 gueic o1 idio1 va tovg mpoopépovue (22:37) avti ™ dvvardétnta étol wote va.
yiver (22:39) mo elkvotikd to uanuo. yio tovg id1ovg

Speaker 8: (22:42) Zvupwve 100% (22:43) K vouilw ot Ho 1o épeic der kiddag (22:48) wag
avramoxpivoviar o1 padntés oov (22:50) oty ypion twv péowv kowwvikis diktvwong (22:53) Iapa
oAb OGetika dlot (22:58) Amo molv ukpn niikio wov Epovv kor to yepiloviar (23:01) uéypt kou mio
ueydior

(23:05) Eov u  €idovg  emayysiuonikn  kozapuion (23:09) éyeic Adfer ya 1o péco  Kovwvikng
oitowong (23:13) oty yAwooiki exmaidevon

Speaker 8: (23:17) Eiyo to uetarvyioxo pov (23:22) kar 1o 0100KT0pIKo 1ov

(23:24) Téleia (23:26) Kou moror mpoobetor mwépor 17 vmootipiln (23:29) o umopovoe vo oe fonbioet
oy epapuoyn (23:32) ovtav twv mpoceyyioewv (23:35) wopor dniaon (23:39) Ano woiov Oa uropovoe
va Adfeic vrootipiln (23:41) yia va epopudoers ag modue (23:44) yio. tovg  ylwooovagteg og
rovue (23:47) I'a wapdoeryua (23:48) 'H yio. omorodnmote avlpwmo télog maviwy (23:52) mov Oélet vo.
010déer to. eAnvira (23:56) oe avtiy v wepintwon péow twv social media (23:58) Oa uropovoe vo.
ancvovlei ag movue kdmov (24:00) yia va vmootnpiylei ovto to épyo (24:03) va Lafer ag modue o
xpnuazoootnon  omd  kamov (24:07) yia va guioytel ag mobue éva oyéoro dpdong (24:12) éva
oyéoio (24:14) yia va evowuotwbei og modue avtoc o tporog exudbnong (24:18) kau oo oyoleio 1 va
emexTobel.

Speaker  8:(24:22) H cumeipio.  pov (24:24) o1 yAwooovigres  eivar  évo.  self~funded
project (24:28) onlaon uéypr otywic dev Eyovue maper vmootipiln omd  movbeva (24:32) evad
Octikd (24:36) kau  eluacte  éva project 10 omoio  eivor (24:41) aré  community  based
kobopd, (24:44) onlaon uog Prémovv o1 avlpwmor (24:47) alioloyody ™  dovderd  pag ko
Aéve (24:50) Epeig kati OéAw va doxyudow va dw (24:52) nw¢ uropei va udler kdmorog eAnvika étot
omwe mpoteivete eoeic (24:57) omdte eivour éva project (24:59) community based 100% (25:02) xau
yevika. n gumeipio pov puéypt topa. (25:04) pov éyer deiler ot (25:07) av dev otnpryreic ta dikd oov modio.
oev  umopeic ovte vo  mepiuévers (25:11) kamoro.  ypnuorodory  omo  kamov (25:14) ovre  kau
této10 (25:16) mpémer vo. Eyeic évo ovykekpiuévo opoua yia mopdoctyua (25:19) oty dikid pag wepintwon
eluaote wold ovykekpLuEvol ae avtod mov EEpovue (25:22) mov Hélovue vo kavovue (25:23) Gélovue vo.
onuiovpynoovue ™y mo omoteleouatikn puebodo exuabnons eiinvirav (25:28) aliomoicdvrog o uéoo
Kowvwvikng oiktvwons (25:31) mov 1o kavovue éror kou aliiog (25:32) ko to faciko eivour avt n
ueBodoloyio wov dovdebovue (25:37) kot weipouati{ouoote coveXmHS
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(25:41) var avté Oa éleya oe avty v (25:43) mold wpaia (25:46) ayedov tedeiwvovue dev Oa oe
amacyoiow wolv axouo. (25:49) éyovue alleg téooepic epawtioels (25:53) mwe ovvepydleote pe dlrovg
exmo1devTIKODS 1 opyavaoels (25:56) e kowvomnrag T mpoomdbsiés cag yia ) Odackolio e
yAwooog

Speaker 8: (25:59) ooy avtd eivor mold wpoio kor udliota evorapéper (26:01) yati ovoractikd i
mleroynpio twv ocovepyarav uag (26:05) rjtav oopportntés wov (26:07) eite oto petamtvyioro, eite oto
ovoxtopiro (26:10) kot avté mporvmter kau oficota yiati étov yvwpilels kamoiov (26:14) éyete tpifn
noli oto idro ovtikeiuevo (26:17) kar avto eivar 6,71 kaddtepo va dovievers (26:18) ondte avth ™ otiyun
n etaapeio twv yrwoooloktav (26:24) eivar dvo droua (26:26) o opydc Xoxliavions mov omovdaloue
1oli (26:31) oro AITiBite (26:35) alla éxovue kou éva diktvo (26:39) teoodpwv kabnynrav (26:40) o
omoiol frav ovuportntés pov (26:42) andé to EAII koi and t Osooolio (26:44) omdte dovievovue iéov
kot emayyeiuatird (26:47) ovvepyalouoote mavew oe owto to kouudt (26:50.)

Ilooo atiomoieite to uéoo korvavikés otdwons (26:53) dnlaon ue moio wharpdpuo. e emikovwveite
UETOLD Tog

Speaker 8: (26:56) To. mail ¢ ouadoag pag (26:58) kaw messenger (27:04) Whatsapp, google
drive (27:06) yia vo. noipalopocte Eyypapa kot To GYETIKG.

(27:09) Mropeite va. popacteite kdmoio. emtvynuéva mopadeiyuato. (27:12) coupetoyns e kovomntag
oto. mpoypiuuate. oag (27:15) mov facilovior ota péoa kKovmvikig SIKTOWoNG

Speaker 8: (27:31) I1old obdvroua (27:33) cidaue o6t n yneioxy eikovo (27:36) eivar wépo. wold
wpaio, (27:37) [Todd kool (27:38) aldd  Oélaue va 10 ovvovdcovue (27:41) ue  wio  @ooiky
exonlwon (27:47) To 2023 (27:49) opyaviroous oty Zavln (27:51) to mpwto peoifidl molvylwoiog
ko1 social media (27:53) oo omoio kavoue teacher training (27:57) névew ané 50 kabnyntéc
exkmoudevTnroy 0w (27:59) ovuucteiyav move omd 250 ualntéc (28:02) o oapopo koraotipio
rolvylwaoiag (28:04) n mepioyn éxer mopa mwold vwnlé emimedo (28:07) molvmolitiouixotyros Koi
rolvylwoies (28:10) dwoaue v ovvardétnra oe avtés tig exmondebtnxres (28:13) va épbovv Kkau
axolovbol wov uag axoiovovv (28:15) npbav rkdmoror (28:18) opyavarcoue kor oty AOnvo. mépot évo
event (28:22) oe ovvepyooio pe v Evpwnaixn Evwon (28:24) ondte ko exel wépo oav avlpwmor mov
nog  axolovBodv (28:31) arld  yevikd  emeon  mepioootepor  Covv (28:34) o6 Auepiknp 7
T'epuavio (28:36) evidcer eivar dborolo oe kGbe exonlwon oo kdveig (28:38) va Eépeig ot Oa éphovy
ovtoi (28:40) alldd Oédaue va to oovdvdoovue ko ue avtés Tic puoikés (28:46) ovvavtioeig

(28:47) Iapa mold emiroynuévo pov axovyetor mpayuotird (28:52) Yrdpyer kati dAro mov Oa Oélete va
uoipooteite (28:54) oyetika ue g sumeipics 1 ug mpoontikés oag (28:56) yia ta uéoo kowvwvikig
Oiktowong, ) yAwooikl exraidevon (28:59) yia tovg pabntés, mpoopvyes kai ueTovaoTeg

Speaker 8: (29:03) Eueic ovtd mov kavaue frov éva meipoue. (29:06) yati otav eiyoue Cexivijoer dev
vrnpyov alror avtiotoryor (29:10) mov va kavovy avtov tov dpduo mov kavoue gueic (29:12) eva va to
KGvovV aofapd. kol vo. Eyovy kai éva gpevvntiko vmofabpo (29:16) dnlaon eyw eiyxo to peromToyioKo
1ov (29:19) uetd Eexivinoa kar 1o dadaxtopixod wov (29:20) ondte 1o éfAema moAd cofopd. kau ue o
emotnuovikn uatio (29:26) yati emotnuovikn uatio 1 onuaivel owata (29:29) on kavw mpdypoza to
omoia. vmapyer kor évag eleyyos (29:33) kar éva reflection movw oe avto (29:38) kar Cova kau
Eavd, (29:39) ordte 10 meipouo wov kdvoue métvye (29:47) Ondte Eyer moAD ueydlo evoiapépov ot
exmordevtikol (29:51) va apapodv oto kouudti twv social media (29:55) eite we creators, yiat gueic
oeilope ot otav Sexiviooue 0€ ype1GLeTor vo. EYEIS KOTL, OV ELYOLLE TITOTO, EIYOUE HOVO TO. KIVHTO. OGS
KO [10L ETEVODTN TOVD KGVOUE O€ W10 KGUEPQ, TOAD Poaikn. OmoTe €1T€ GT0 KOUUATL TOD YPEOTIOV , E1val
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TOLD EVOLOPEPOV O OGOKALOS VO, EYEL KOL OUTO TO POAD, TOV KOVIEVT KPLENTOP, 1] OTO KOUUATL THS
allomoinons twv Topwv Tov vEapyovy movtov. Onote kAeivovios avtd Go nbslo vo mpoobécw, ot
yivetal, T0 JOKIUAGOUE, TO OOKIUALOVUE OKOUA VIOTI OEV TEAEIOVEL TOTE AVTO, O oAyopiuos alralel
OVVEYELD, KOL OTO CHUAIVEL KAl YIATL 01 AVOpWTOL, 01 TPOTIUNTELS, 01 TATELS alAalovy, OTOTE AVTO.

Apa vouilw kaldmretor ko1 ) TEAEDTOLO. EPOTNON OV EYETE GVOTACEIS YIO. EKTOLOEVTIKODS DTELHVVOVS
XOPOLNS TOMTIKNG GE QDTOV TOV TOUEQ.

Speaker 8. To moparavw

Qpaia! Xog evyopiot® Topo TOAD yia T0 Ypovo og Kol TIGC TOADTIUES 10EES GOG 1) OLVEIGPOPT, das Bo
ovufaler kabopiotikd oty TPOoWONoH OTOTELEGUOTIKWOY EKTOLOEVTIKWOV TTPUTHYIKMOV YIO. TH YAWDOCIKH
EKTOIOEVTN TEPOTPDYDV KO UETOVOTTWOV TPOYUOTIKC, EVYOPITTOD TOAD TPOYUOTIKC.
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